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Code 710-236-010 (rev. 2117)

USO E INSTALLAZIONE
USE AND INSTALLATION 

UTILISATION ET INSTALLATION
GEBRAUCH UND INSTALLATION

USO E INSTALACIÓN 
USO E INSTALAÇÃO

Touch screen - Touchscreen  
Pantalla táctil - Touchscreen  

Écran tactile - Ecrã tátil
                -

Pulsantiera Automatica
Automatic Push-button Strip

Teclado automático
Painel de botões automático

Tableau de commande automatique
Drucktasten
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https://order.gruppocimbali.com/explorer/spareparts/page/login

User ID:    guest
PW:   Entr@nc3

 

Copia aggiornata in formato elettronico del presente manuale è disponibile accedendo al 
sito indicato a fondo pagina, utilizzando le credenziali sotto riportate. 

An updated, electronic version of the manual can be accessed from the website shown at 
the bottom of the page, using the credentials below.

Une copie actualisée du présent manuel est disponible au format électronique en accédant 

Eine aktuelle elektronische Kopie dieses Handbuchs können Sie auf der am Seitenende 
aufgeführten Website herunterladen. Bitte nutzen Sie die angegebenen Zugangsdaten. 

ofrecen a continuación es posible acceder a la copia actualizada del presente manual en 
formato electrónico.  

A cópia atualizada em formato eletrónico deste manual está disponível acedendo ao site 
indicado no fundo da página, utilizando as credenciais indicadas abaixo.  
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IT EN

FR DE

LEGEND

1 Main switch
2 3 keys pushbutton
3 5 keys pushbutton
4 Graphical display
6 Pump pressure gauge
8 Hot-water outlet 
9 Steam pipe
9a Autosteam pipe (*) 
11 Filter holder
12 Hot-water key
13 Autosteam selector (*)

14  "Unit keys" shortcut menu 
15 Tray

16  "Boiler temperature" shortcut menu 

17  "Hot water keys" shortcut menu

18  "Boiler pressure" shortcut menu
19
20 Steam supply knob 
23 Cup warmer 
24 Rear led bar
36  Group temperature adjustment dial (*)
PRG  Key to access programming mode / menu
TSb Selection touch screen 
The components - * - are applied only in some product 

LÉGENDE

1 Interrupteur général
2 Clavier 3 touches
3 Clavier 5 touches
4 Ecran graphique
6 Manomètre pompe
8 Sortie eau chaude 
9 Buse vapeur 
9a Buse Autosteam (*) 
11
12 Touche eau chaude
13 Sélecteur Autosteam (*)

14  Raccourci menu « Touches groupe » 
15 Bac d'égouttement

16  

17  Raccourci menu « Touches eau chaude »

18  Raccourci menu « Pression chaudière »
19
20 Robinet de débit du vapeur 
23
24 Barre LED arrière
36 Bouton de réglage température groupe (*)
PRG  Touche programmation/menus
TSb Écran tactile de sélection
Les composants accompagnés d'un * ne sont montés que 

LEGENDA

1 Interruttore generale
2 Tastiera 3 selezioni
3 Tastiera 5 selezioni
4 
6 Manometro pompa
8 Erogatore acqua calda 
9 Tubo (lancia) vapore 
9a Tubo (lancia) Autosteam (*)
11
12 Tasto acqua calda
13 Selettore Autosteam (*)

14  Scorciatoia menu "Tasti gruppo" 
15 Bacinella appoggiatazze

16  Scorciatoia menu "Temperatura boiler"

17  Scorciatoia menu "Tasti acqua calda"

18  Scorciatoia menu "Pressione caldaia"
19
20 Manopola erogazione vapore 
23 Piano appoggiatazze 
24 Barra led posteriore
36  Manopola regolazione temperatura gruppo (*)
PRG  Tasto per entrare in programmazione / menù
TSb Touch screen di selezione

LEGENDE

1 Hauptschalter
2 
3 
4 Graphisches Display
6 Manometer Pumpe
8 Heißwasserausgabe 
9 
9a
11 Filterhalter
12 Heißwasser-Drucktaste
13 Wahlschalter Autosteam (*) 

14  Schnellauswahl „Tasten Einheit“ 
15

16  Schnellauswahl „Boilertemperatur“

17  Schnellauswahl „Heißwasser“

18  Schnellauswahl „Boilerdruck“
19
20
23 Tassenerwärmer 
24 LED-Leiste hinten
36 
PRG  
TSb Wahl-Touchscreen
Die  Komponen ten  -  *  -  s ind  nur  be i  e in igen 

IV
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ES PTLEYENDA

1 Interruptor general
2 Botoneras 3 teclas
3 Botoneras 5 teclas
4 
6 Manómetro bomba
8 Erogador agua caliente 
9 Tubo (boquilla) vapor 
9a Tubo (boquilla)  Autosteam (*)
11
12 Tecla suministro agua caliente
13 Selector Autosteam (*)

14  Acceso directo menú «Teclas grupo» 
15 Bandeja

16  Acceso directo menú «Temperatura calentador»

17  Acceso directo menú «Teclas agua caliente»

18  Acceso directo menú «Presión Caldera»
19
20 Botón giratorio erogación vapor 
23 Calientatazas 
24 Barra led posterior
36 Pomo de regulación temperatura grupo (*)
PRG  Tecla para entrar en programación / menú
TSb Pantalla táctil de selección

-

LEGENDA

1 Interruptor geral
2 Quadro de 3 botões
3 Quadro de 5 botões
4 
6 Manómetro da bomba
8 Distribuidor de água quente
9 Tubo do vapor 
9a Tubo do vapor Autosteam (*)
11
12 Botão de distribuição de água quente
13 Selector Autosteam (*) 

14  Atalho do menu "Botões do grupo" 
15 Tabuleiro

16  Atalho do menu "Temperatura do boiler"

17  Atalho do menu "Botões da água quente"

18  Atalho do menu "Pressão na caldeira"
19
20 Manípulo de distribuição do vapor  
23 Grelha para aquecer chávenas 
24 Barra led traseira
36 Manípulo de regulação temperatura grupo (*)
PRG  Tecla para entrar na programação / menu
TSb Touch screen de selecção
Os componentes - * - são aplicados só em algumas 

  

 1
3  2
5  3

 4
 6
 8
 9

 9a
 11
 12

 (*)  13

  14
 15

    16

   17

  18
  (*) 19

 20
 23

led 24
(*)   36

 PRG
TSb

V
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PRESIDENT GTI

PRESIDENT A 

PED / DESP
Pmax

[ bar ]

Tmax

[ °C ]

tipo di macchina
Type of machine
type de machine

Maschinentyp
modelo de la máquina

tipo de la màquina

2 gruppi
2 groups
2 groupes

2 Einheiten
2 grupos
2 grupos

2 

3 gruppi
3 groups
3 groupes

3 Einheiten
3 grupos
3 grupos

3 
3

4 gruppi
4 groups

4 groupes
4 Einheiten

4 grupos
4 grupos

4 
4

Fluido - Fluid - Fluide
Flüssigkeit - Fluido - Fluido

 - 

Capacità - Capacity - Capacité   [ L ]  
Fassungsvermögen - Capacidad - Capacidade

 -  
Caldaia 

Service boiler
Chaudière
Heizkessel

Caldera
Caldeira

2 133

acqua/vapore
water/steam
eau/vapeur

agua/vapor
água/vapor

7 7 7

- 

15 160

acqua - water
eau - Wasser
agua - água x 2 x 3 x 4

PED / DESP
Pmax

[ bar ]

Tmax

[ °C ]

tipo di macchina
Type of machine
type de machine

Maschinentyp
modelo de la máquina

tipo de la màquina

2 gruppi
2 groups
2 groupes

2 Einheiten
2 grupos
2 grupos

2 

3 gruppi
3 groups
3 groupes

3 Einheiten
3 grupos
3 grupos

3 
3

4 gruppi
4 groups

4 groupes
4 Einheiten

4 grupos
4 grupos

4 
4

Fluido - Fluid - Fluide
Flüssigkeit - Fluido - Fluido

 - 

Capacità - Capacity - Capacité   [ L ]  
Fassungsvermögen - Capacidad - Capacidade

 -  
Caldaia - Service boiler
Chaudière - Heizkessel

Caldera - Caldeira 2 133

acqua/vapore - water/steam
eau/
agua/vapor - água/vapor 11

Scambiatore 
Heat exchanger

Échangeur de chaleur
Wärmeaustauscher

Intercambiador de calor
Permutador de calor

12 133

acqua - water
eau - Wasser
agua - água x 2 x 3 x 4

VI
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in accordance with 
EN 16889:2016

IT

FR

ES

EN

DE

PT

GRUPPO CIMBALI ha volontariamente deciso di 

severe della norma EN 16889:2016 (Igiene degli alimenti - 
Produzione ed erogazione di bevande calde da apparecchi 

I test di analisi sono stati condotti da Laboratori accreditati 

I test di analisi eseguiti circa la cessione di piombo e nichel 

tutti al di sotto dei limiti previsti dalla EN 16889:2016

GRUPPO CIMBALI has voluntarily agreed to 

standard EN 16889:2016 (Food hygiene – Production and 

limits set by EN 16889:2016

GRUPPO CIMBALI a décidé de son plein gré de 

exigeants de la réglementation EN 16889:2016 (Igiene de-
gli alimenti - Produzione ed erogazione di bevande calde da 

migrazione

valeurs des échantillons se situaient bien en dessous des 
limites prévues par la réglementation EN 16889:2016

O GRUPPO CIMBALI decidiu de própria vontade 

rigorosos da EN 16889:2016 (Igiene degli alimenti - Produ-
zione ed erogazione di bevande calde da apparecchi per 

todos os pontos de utilização de cada máquina submetida 

valores tomados como amostra resultaram todos abaixo 
dos limites previstos pela EN 16889:2016

GRUPPO CIMBALI ha decidido voluntariamente someter 

de la norma EN 16889:2016 (Igiene degli alimenti - Produ-
zione ed erogazione di bevande calde da apparecchi per 

Los tests de análisis han sido realizados por Laboratorios 

realizados en las muestras han resultado por debajo de los 
límites previstos por la norma EN 16889:2016

Die GRUPPO CIMBALI

der EN-Norm 16889:2016 (Lebensmittelhygiene - Herstellung 
und Abgabe von Heißgetränken aus Heißgetränkebereitern - 

Die entsprechenden Tests und Kontrollen wurden in 

der Authentizität und des Ursprungs der Produkte und 

in der EN-Norm 16889:2016 vorgesehenen Grenzwerte

VIII
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IX

Avviso generico - Generic warning - Avertissement générique - Allgemeiner Warnhinweis 
Aviso general - Aviso geral -  -  

ATTENZIONE: pericolo elettricità - WARNING: Electrical Hazard - ATTENTION: danger électrique
ACHTUNG: Elektrische Gefährdung - ATENCIÓN: peligro de electricidad - ATENÇÃO: perigo eletricidade

 -  

ACHTUNG: Heisse Oberfläche - ATENCIÓN: Peligro de quemaduras - ATENÇÃO: Perigo de queimaduras
 -  

Queste pagine del manuale sono dedicate all'operatore.
These pages of the manual are for the use of the worker operating the machine.
Ces pages du manuel sont destinées à l'opérateur.
Diese Seiten des Handbuchs sind für den Bediener bestimmt.
Estas páginas del manual están dedicadas al operador.
Estas páginas do manual são destinadas ao operador.

ATTENTION: danger d'écrasement des mains - ACHTUNG: Gefährdung durch Quetschung der Hände  

 - 

Salvaguardia dell’ambiente - Environmental protection - Sauvegarde de l’environnement

Umweltschutz - Salvaguardia del ambiente - Proteção do ambiente -  -

Simbologia - Symbols - Symboles - Symbole - Símbolos - Símbolo -  - 
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1.   Prescrizioni generali

Leggere attentamente le avvertenze e le prescrizioni contenute nel manuale D’USO 
prima di utilizzare o manipolare in qualsiasi modo l’apparecchio, in quanto forniscono 
importanti indicazioni riguardanti la sicurezza ed il rispetto della corretta prassi 
igienica nell'uso della stesso.
Conservare con cura questo libretto per ogni ulteriore consultazione.

• 

• 

• 
• 

• Per prodotti venduti nel mercato europeo. 

• l’apparecchio
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

02_PRESIDENT_2115_UNICO__.indd   3 19/04/2021   14:58:38



Italiano

2.1   Trasporto e movimentazione

ATTENZIONE
L’installazione, lo smontaggio e le regolazioni devono essere eseguite esclusivamente 

Leggere attentamente le avvertenze e le prescrizioni contenute nel presente manuale, 
in quanto forniscono importanti indicazioni riguardanti la sicurezza di installazione, 
d’uso e di manutenzione.
Conservare con cura questo libretto per ogni ulteriore consultazione.

Imballo
• 

• 

• 

Controlli al ricevimento
• 

• 
• 

• 

Avvertenze per lo smaltimento dell'imballo
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2.2   Prescrizioni di installazione

Movimentazione

• 

• 

• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• l’apparecchio
• l’apparecchio
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capitolo 

REQUISITI IDRAULICI  

3.   Prescrizioni elettriche di installazione

4.   Prescrizioni idrauliche di installazione

POSIZIONAMENTO BACINELLA POGGIATAZZE
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Italiano

ALLACCIAMENTO IDRAULICO
• 
 

FUNZIONAMENTO
• 
• 
• 
• 

GRUPPI
• 
• 

ACQUA CALDA
• GTI
 A

VAPORE
• 

ATTENZIONE
.

ATTENZIONE

5.   Check-up di installazione

PRESCRIZIONI   

             

COLLEGAMENTI   IDRAULICI 

N.B.

IMPORTANTE
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Italiano

INIZIO  ATTIVITA’

Gruppi
• 
• 

Acqua calda
• Ricambio dell’acqua della 

caldaia

Vapore
• 

DURANTE  L’ATTIVITA’
Erogazione vapore
• 

   
• 

Erogazione acqua calda
• 

• 

ATTENZIONE

6.   Prescrizioni per l’operatore
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WARNING:
ACHTUNG:
ATTENTION:
ATTENZIONE:

Italiano

AVVERTENZE GENERALI
Il costruttore declina ogni responsabilità per 
danni a cose e persone risultanti da un uso 
irregolare o non previsto della macchina per 

Non

Pericolo di scottature
Non portare le mani oppure parti del corpo nelle 

Piano scaldatazze

Pericolo di scottature

avvicinarsi ed 
operare con la massima cautela

ATTENZIONE

ATTENZIONE 

ATTENZIONE 

Per la salvaguardia della sicurezza 

indispensabile:
• seguire tutte le istruzioni del costruttore;
• far verificare periodicamente a cura 

l'integrità delle protezioni ed il  corretto 
funzionamento di  tutti i dispositivi di 
sicurezza (la prima volta non oltre 3 anni 
e successivamente ogni anno). 

7.   Avvertenze

8.   Manutenzione e riparazioni

INTERRUZIONE DELL'ATTIVITÀ
Quando la macchina rimane a lungo 
incustodita (per esempio durante

la chiusura dell'esercizio), eseguire le 
seguenti operazioni:
• 

capitolo dedicato;
• staccare la spina dalla presa di corrente, 

oppure disinserire l'interruttore principale;
• chiudere il rubinetto di alimentazione 

idrica.
NOTA: per le macchine che hanno la 
possibilità di programmare l'accensione e 
lo spegnimento ad orario, le alimentazioni 

inserita.
L'inosservanza di tali norme di sicurezza 
scagiona il costruttore da ogni responsabilità 
per guasti, danni a cose e/o lesioni a 
persone e/o animali. 
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INFORMAZIONI AMBIENTALI 

Posizione della batteria

La raccolta differenziata della presente 

e gestita dal produttore. L’utente che vorrà disfarsi 
della presente apparecchiatura dovrà quindi 
contattare il produttore e seguire il sistema che 
questo ha adottato per consentire la raccolta 

L’adeguata raccolta differenziata per 
l’avvio successivo dell’apparecchiatura 
dismessa al riciclaggio, al trattamento e

allo smaltimento ambientalmente compatibile 

sull’ambiente e sulla salute e favorisce il 

composta l’apparecchiatura.
Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte del 
detentore comporta l’applicazione delle sanzioni 
amministrative previste dalla normativa vigente.

Le apparecchiature elettriche del GRUPPO 
CIMBALI sono contrassegnate da un simbolo 
recante un contenitore di spazzatura su ruote 
barrato. Il simbolo indica che l’apparecchiatura 

2005 e che deve essere oggetto di raccolta 
separata.

M E S S A F U O R I  S E RV I Z I O 
DEFINITIVA
Per la salvaguardia dell’ambiente 
procedere secondo la normativa 
locale vigente.

  )
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“Prima di mettere in funzione la macchina accertarsi che: 
• l’interruttore principale dell’alimentazione elettrica sia inserito; 
• il rubinetto principale dell’alimentazione idrica sia aperto”.

10.   Messa in funzione giornaliera

USO

Premere l’interruttore 

CHECK BOILER

 

solo versioni GTI

occorre attendere il raggiungimento 

  l’erogazione 

20       S

20       S

Pulsantiera automaticaPulsantiera automaticaTouch screenTouch screen

Pulsantiera automaticaPulsantiera automaticaTouch screenTouch screen

SPEGNIMENTO / ACCENSIONE AUTOMATICASPEGNIMENTO / ACCENSIONE AUTOMATICA

Menù Orario Servizio
ora ON ora OFF

N.B.: quando la macchina funziona con accensione/
spegnimento automatico, non utilizzare 
l’interruttore luminoso generale per spegnere 

possibile il funzionamento dell’accensione 
automatica.

ACCENSIONE MANUALE

 "pulsantiera automatica"

20       S
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SPEGNIMENTO CON SPEGNIMENTO CON ENERGY SAVINGENERGY SAVING

Menù Orario Servizio

MODALITÀ MODALITÀ ENERGY SAVINGENERGY SAVING

 ACCENSIONE FORZATAACCENSIONE FORZATA

orari di accensione/spegnimento programmati.

al successivo orario di spegnimento.

Accesso alla programmazione / menù

premendo l'icona PRG 

NOTA PRG 

colore 

colore 

colore 
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Illuminazione

Premere l'icona 

Premere l'icona 

- illuminazione posteriore  

- luce gruppi .

 

 

NOTA

24/7 

Avviso per l'utente "pulsantiera automatica"

Nota: 
 colore 
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Italiano

LIVELLO

RESISTENZA

N.B.: l’utente non può attivare/disattivare il 
riscaldamento elettrico.

PRESSIONE CALDAIA

Premendo l'icona 

 per 

SCALDATAZZE

la  potenza at tualmente 

WIFI

BLUETOOTH

USB

SD

BDS
 

S

SISTEMI DI PAGAMENTO

CONTROLLO DELLA PORTATA (SOLO SE ATTIVO)

  

11.   Descrizione simbologia display
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Italiano

Premere l'icona 
e l'icona  per tornare al menu 

appoggiatazze premere l'icona 

ATTENZIONE: non ricoprire con panni il ripiano 
scaldatazze.

23

ammesso il collocamento di altri oggetti sul piano

23

RICAMBIO ACQUA
021%

Premere l'icona Premere l'icona RICAMBIO ACQUA

12.   Ricambio dell’acqua della caldaia

13.   Scaldatazze 

NOTA: RICAMBIO ACQUA

PROGRAMMAZIONE CLIENTE / Lavaggi

02_PRESIDENT_2115_UNICO__.indd   15 19/04/2021   14:25:07



1 2 3

4 5

94.0° 94.0° 94.0°

94.0°

94.0°

Italiano

16 IT

 

 o 

sganciato prima del termine 

NOTA: Se la programmazione cliente 

Operazioni preliminari
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1 32

GTIA

GTIA

Italiano

 per  alcuni 

  

15.   Spegnimento boiler (solo su macchine “GTI”)

16.   Personalizzazioni macchina (attivabili dal personale TECNICO)

22 22 

Pulsantiera automaticaPulsantiera automatica

Touch screenTouch screen

Pulsantiera automaticaPulsantiera automatica

Touch screenTouch screen
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FLUSH

FLUSH

Italiano

Rosso

ViolaVerde

Bianco

 nella 

FLUSH

Personalizzazione macchina

  

Controllo della portata

22 

Pulsantiera automaticaPulsantiera automatica

Touch screenTouch screen
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12

8

A

12

Italiano

LOGICA DI FUNZIONAMENTO

Sistema BDS - Barista Drive System

12   .

NOTA:

L’e rogaz ione  de l l ’ acqua  ca lda  è  con t ro l l a ta 

8

Pericolo di scottature

17.   Erogazione acqua calda

Pulsantiera automaticaPulsantiera automatica

Touch screenTouch screen

12   .

NOTA:

L’e rogaz ione  de l l ’ acqua  ca lda  è  con t ro l l a ta 

8

Pericolo di scottature

17.   Erogazione acqua calda
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9a

13

1 ÷ 
4

Durante l'erogazione la 
tipologia di montatura 

13

Pericolo di scottature

18.   Erogazione vapore

Riscaldamento del latte per il cappuccino
Indicazioni generali

non superiore ai 
5 °C (41 °F);
N.B.:  al temine della giornata lavorativa (o comunque non oltre 24 ore dall’apertura del contenitore) il latte 

eventualmente rimasto deve essere eliminato. 

Erogazione con pulsantiera Autosteam (13) 

arresto dell’erogazione di vapore al raggiungimento di 
una temperatura impostata”, 

Pulizia lance vapore
Al termine di ogni utilizzo:
-  utilizzando una spugna pulita, lavare con acqua calda la parte esterna rimuovendo eventuali residui 

organici presenti; sciacquare accuratamente.
-  pulire la parte interna della lancia operando nel seguente modo: indirizzare il tubo verso la bacinella 

appoggiatazze, e prestando particolare attenzione, erogare almeno una volta vapore.

02_PRESIDENT_2115_UNICO__.indd   20 19/04/2021   14:25:11



"Purge"

100%50%

A

9

20

Italiano

21 IT

9

20

Pulizia lance vapore
Al termine di ogni utilizzo:
-  utilizzando una spugna pulita, lavare con acqua calda la parte esterna rimuovendo eventuali residui 

organici presenti; sciacquare accuratamente.
-  pulire la parte interna della lancia operando nel seguente modo: indirizzare il tubo verso la bacinella 

appoggiatazze, e prestando particolare attenzione, erogare almeno una volta vapore.

Pericolo di scottature
A

Erogazione tramite leva vapore

Modularità 

Funzione "Purge"
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19.   Scorciatoie da Touch screen 

 Scorciatoia menu "Tasti 
gruppo".
NOTA. Predefinito il gruppo di 
destra. Per regolare altri gruppi 
premere uno dei relativi tasti.

 Scorciatoia menu 
"Temperatura boiler" 

 Scorciatoia menu "Tasti 
acqua calda"

 Scorciatoia menu 
"Pressione caldaia"
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Menù orario servizio

Accedere al menu orario di servizio 

premendo l'icona . 
sono:
ATTIVO
ad orario: SI, NO, Eco (durante la 

della macchina non viene disattivata 
comple tamente e  permet te  d i 
mantenere la pressione in caldaia ad 
un valore di 0.2 bar). 
ON - (orario di accensione);
OFF
CHIUSURA

Premere l'icona . sono:
ORE, MINUTI, STILE - (24:00 o AM/
PM).

Premere l'icona 
data. 

sono:
GIORNO, MESE, ANNO.

I l  r i torno al menu precedente o l 'uscita dal la 
.

Premere l'icona . 

.

1 2a

2b

2c

SPEGNIMENTO / ACCENSIONE SPEGNIMENTO / ACCENSIONE 
AUTOMATICAAUTOMATICA
La macchina può essere impostata 

In fase di macchina spenta la luminosità 
dei display viene ridotta.
N.B.: quando la macchina funziona 
con accensione/spegnimento 
a u t o m a t i c o ,  n o n  u t i l i z z a r e 
l’interruttore generale (1) per spegnere 
la macchina, poiché in tale condizione 
non è possibile il funzionamento 
dell’accensione automatica.

ACCENSIONE FORZATAACCENSIONE FORZATA
Premere un qualunque tasto di 

N.B.: la forzatura dell’accensione non 

spegnimento programmati.
Nota:  a questo punto la macchina 

r imarrà  accesa f ino a l 
s u c c e s s i v o  o r a r i o  d i 
spegnimento.

Per riportarla immediamente alla 

(1).  

20.   Flusso di programmazione cliente "Touch sreen"

PROGRAMMAZIONE CLIENTE
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Selezione lingua

Premere l'icona . 

Contatori

Premere l'icona . 

visualizzare: 

Contatori  oppure 

Contatori Selezione .

1 2

Nel menu Contatori 

Acqua
Vapore
posizione AS 1);
Vapore + Aria
Autosteam, posizioni AS 2÷4);

 - (tempo trascorso dall'ultima accensione).

Scorrere le voci utilizzando le frecce 

 e .

Nel menu Contatori Selezione  i 

Esempio di contatori selezione di un 

: 

Esempio di contatori selezione delle 

dosi acqua :

3a

3b
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Programmazione dosi

CAFFÈCAFFÈ

Premere l'icona . Gruppo 3).

 dose acqua (tramite i tasti  );

  tempo di pre-infusione (tramite i tasti  ); 

  tempo di saturazione (premendo l'icona , quest'ultima si trasforma

 in  .  

 Premere nuovamente l'icona 

Premere l'icona  per confermare i dati inseriti.

NOTA D'ESEMPIO :  rappresenta la durata in secondi della fase di
  pre-infusione.
   rappresenta la durata in secondi della fase di
  saturazione. 

), sul 

 dose acqua;  tempo di pre-infusione;  tempo 
di saturazione.

NOTA. II tasto 
DOSATO o DISABILITATO: tramite i tasti   nella 
schermata di visualizzazione dei parametri:

Le altre funzioni del tasto 

TEST. Premendo l'icona 
I parametri visualizzati sono:
Dv: conteggio incrementale dosatori volumetrici
tG: tempo di erogazione
TB: 
RB: % attivazione resistenza boiler  
P: pressione caldaia
Rc: resistenza caldaia
SL: livello acqua in caldaia
Evc: Elettrovalvola carico caldaia
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SET...
% - per impostare la temperatura dell'acqua.

NOTE. - 
 

 - la fase di TEST 

Premere l'icona  per confermare i dati inseriti.

Premere l'icona .

ACQUAACQUA

Programmazioni dosi acqua per “autoapprendimento”

a sinistra dell'icona  evenziano 
la fase di AUTOAPPRENDIMENTO.

Premere l'icona  per uscire dalla 
fase di AUTOAPPRENDIMENTO.  

inseriti, i quali possono essere corretti 

manualmente tramite i tasti   .  
Al termine delle operazioni confermare 

i valori premendo l'icona .  

Disporre 
un contenitore adatto alla quantità che 
si vuole impostare e premere l'icona 

.  

Quando nel contenitore
livello desiderato premere nuovamente 
il tasto.

-
zione di tutti i tasti.  

Scompaiono il suono del buzzer 

dell'icona .  
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Programmazioni dosi per “autoapprendimento”

Premere l'icona ; un contorno 
rosso e il suono del buzzer evenziano 
la fase di AUTOAPPRENDIMENTO.  

2 3

Gruppo 3).

Disporre la tazza o le tazze sotto i beccucci del 

ciascun tasto.

rimane evidenziata l'icona del tasto interessato. 

premere nuovamente il pulsante.

Le dosi inserite con la funzione di autoapprendimento possono essere corrette 
manualmente tramite i tasti +/-.  

Al termine delle operazioni confermare i valori premendo l'icona .  

6
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Durante questa fase:
• 

con un valore superiore a 1,2 bar, la 
pressione viene abbassata a 0,8 bar;

• 
con un valore inferiore a 1,2 bar, la 
pressione viene abbassata di 0.4 bar 
rispetto al valore impostato.

per uscire dalla modalità ECONOMY e 
tornare alla fase di lavoro della macchina.

Economy

Premere l'icona . 

ENERGY SAVING MODE

Lavaggi

Premere l'icona . 

 

- Orario 

1 2

premere l'icona  
• 

;

• confermare con l'icona ;
• 

l'esecuzione. 

3

premere l'icona  

- Ricambio  

 

4

In modalità "ENERGY SAVING" la 
luminosità dei display viene ridotta.
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premere l'icona  

Modificare l'ora secondo le proprie Confermare con l'icona . 
Il nuovo orario compare sotto l'icona 

.   

NOTE. La funzione "RICAMBIO" con richiesta ad orario viene impostata dal personale tecnico, il quale ha anche la facoltà 
di attivare o meno la funzione "blocco". 

bevande.   

premere l'icona  

.  

Modificare l'ora secondo le proprie 

. 
L'orario compare sotto l'icona .   

; in questo caso sotto l'icona   
non appare alcun orario.

Impostare i valori desiderati tramite i tasti 
"+" e "-". 
Confermare i dati inseriti tramite l'icona 

 o uscire lasciando i dati precedenti 

tramite l'icona .  

Autosteam

Premere una delle icone Autosteam.

1 2 3

4

Premere l'icona . 
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Selezionare il livello di riscaldamento.
Premere l'icona 

Ulteriori modifiche sono possibili 
+" e "-".

1 2 3

Scaldatazze

Impostare i valori desiderati tramite le 
icone  .

intervallo di ± 2°C dall'ultima impostazione 

Confermare i dati inseriti tramite l'icona 

 o uscire lasciando i dati precedenti 

tramite l'icona .Premere l'icona  

Sul display verrà 
v i s u a l i z z a t o 

"RICAMBIO ACQUA" 
e dalla lancia acqua 
calda verrà scaricata 
l'acqua della caldaia 
(60 - 70% circa della 
capacità totale). 

Ricambio acqua caldaia

Premere l'icona . RICAMBIO ACQUA

21

1 2

Il ricambio dell'acqua della caldaia deve essere 
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20.   Flusso di programmazione cliente "Pulsantiera automatica"

PROGRAMMAZIONE CLIENTE

Premere

SELEZIONA TASTO
TASTO DI

 SELEZIONE 

Tipo bevanda

MENÙ DATI

CONTATORI

Premere

N° acqua

N° vapore

N° vapore + aria

Premere

ORARIO SERVIZIO

USCITA DAI QUADRI DI PROGRAMMAZIONE

 - premere il tasto " "
 - premere il tasto  per lasciare i valori inalterati

Solo se “Prog. cliente” SI e “Blocco progr.” NO

PROGRAMMAZIONE CLIENTE

DATA E ORA
ora ON
ora OFF
chiusura

Nott. ON
Nott. OFF
LAVAGGIO 

Ricambio

Energy SavingSELEZIONA TASTO

PARAMETRI CLIENTE

p e r  c o n f e r m a r e

LAVAGGIO
Premere

Per ENTRARE nei quadri premere 

Per USCIRE dai quadri premere 

t ON

PremerePremere

Premere

PremerePremere Premere

APPRENDIMENTO DOSI

       Gruppo 1      DV:     000

               
 
  090   150        080   160

PROG. CLIENTE 
    SCALDATAZZE
    SELEZIONA TASTO
   ACQUA
   APPRENDIMENTO DOSI
   LAVAGGIO

LUCI 
    MACCHINA ON
   24/7   NO
   GRUPPI  100%

SCALDATAZZE ACQUA

ACQUA 
    SET 1 
   SET 2 
   SET 3 

APPRENDIMENTO DOSI

LUCI
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ATTENZIONE: non ricoprire con panni il ripiano 
scaldatazze.

23) per 

non è 
ammesso il collocamento di altri oggetti sul piano.

sul piano.

riscaldamento del piano scaldatazze (23) verrà disattivato.
Alla successiva accensione automatica, verrà ripristinata 

Con l'attivazione della modalità RISPARMIO ENERGETICO, 
lo scaldatazze  viene automaticamente settato sul livello 1.

sul tasto .
Selezionare il livello di riscaldamento.

-  = simbolo potenza massima

-  = simbolo potenza media

-  = simbolo potenza minima

- nessun simbolo = OFF

PROG. CLIENTE 
     SCALDATAZZE
 SELEZIONA TASTO
 ACQUA
 APPRENDIMENTO DOSI
 LAVAGGIO

SCALDATAZZE

PROG. CLIENTE 
     SCALDATAZZE
 SELEZIONA TASTO
 ACQUA
 APPRENDIMENTO DOSI
 LAVAGGIO
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N.B.:  solo se la voce “blocco progr.” è impostata su 
“NO”:

; sul 

Posizionare il cursore (linea scura) in corrispondenza della 
 e , quindi premere 

il tasto .
Variare il valore sempre tramite i tasti  e ; a questo punto 
ci sono 2 possibilità:

" "       
 2) uscire dal menu lasciando i dati inalterati premendo il  
tasto .

", 
oppure compare una barra di scorrimento con i 
valori minimo e massimo impostabili:

dose acqua    0090 
PROG. CLIENTE 

     SCADATAZZE
 SELEZIONA TASTO
 ACQUA
 APPRENDIMENTO DOSI
 LAVAGGIO

selezione (il led associato rimane acceso); sul display verrà 
visualizzato:

- dose (impulsi dosatore volumetrico).
-  (tempo di pre-infusione e saturazione). 
03.5s rappresenta la durata in secondi della fase di pre-
infusione.
(1.0) rappresenta la durata in secondi della fase di 
saturazione.

SELEZIONA TASTO

DOSI CAFFÈDOSI CAFFÈ

MENU TASTO
   
   dose                    0090 imp
                        (1.0)  03.5s
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Premendo il tasto "
verranno visualizzati i parametri relativi:

I parametri visualizzati sono:
Dv: conteggio incrementale dosatori volumetrici
tG: tempo di erogazione
TB: 
RB: % attivazione resistenza boiler  
P: pressione caldaia
Rc: resistenza caldaia
SL: livello acqua in caldaia
Evc: Elettrovalvola carico caldaia

QUADRO TESTQUADRO TEST

Premere uno dei tasti (AS) del selettore Autosteam (13); 
sul display verrà visualizzato:

-  T stop vap. (valore “xxx°C” di temperatura per il latte 
caldo o per il latte montato).

Le possibilità di scelta sono:
Impostando “0°”:
• stop vapore manuale

Impostando un qualsiasi valore compreso tra “40°÷85°”:
• stop vapore automatico

Impostando “OFF”:
• stop vapore disabilitato

-  liv. emulsione
di emulsione per il latte montato. 

AUTOSTEAMAUTOSTEAM

 MENU TASTO
 tipo          vap.e aria  AS1
 T stop vap.  072°C       
 Liv. emulsione     050

latte caldo.

latte montato (livello minimo di montatura).

latte montato (livello intermedio di montatura).

latte montato (livello massimo di montatura).
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PROG. CLIENTE 
     SCALDATAZZE
 SELEZIONA TASTO TASTO TASTO
 ACQUA
  APPRENDIMENTO DOSI
 LAVAGGIO

con la funzione di “AUTOAPPRENDIMENTO”.

Posizionare il cursore (linea scura) in corrispondenza della 
 e , quindi premere 

il tasto .

APPRENDIMENTO DOSI

    Gruppo 1     DV:   000

               

 
 090   150      080   160

dosatore volumetrico (in alto a destra sul display (*)) 
viene incrementato; al rilascio del pulsante, il valore 

tasto " " o uscire dal menù lasciando i dati inalterati 
premendo il tasto .

PROGRAMMAZIONI DOSI PER “AUTOAPPRENDIMENTO”

ACQUA

I parametri, relativi alla selezione  acqua calda, che si 

- Tempo erogazione acqua
- Temperatura (temperature dell'acqua).
La fase di TEST 

Premere il tasto "  per confermare i dati inseriti.

Posizionare il cursore (linea scura) in corrispondenza della 
 e , quindi premere 

il tasto .

Una successiva pressione del tasto , visualizzerà sul 

Sul display verrà visualizzato SET...

MENU TASTO
 tipo     Dosata

 Temperatura 50%

PROG. CLIENTE 
     SCALDATAZZE
 SELEZIONA TASTO
 ACQUA
 APPRENDIMENTO DOSI
 LAVAGGIO

ACQUA
     SET 1
 SET 2
 SET 3
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LUCI

rosso che può essere attivata in contemporanea alla messa 
in funzione dell'apparecchio.

- Macchina (illuminazione posteriore).
- 24 / 7 (illuminazione permanente). 
- Gruppi 

Impostare i valori desiderati tramite i tasti  e . 

tramite il tasto " ". 

la funzione acceso (viene attivata in contemporanea alla 
messa in funzione dell'apparecchio) o spento OFF.

NOTA. Tramite i tasti  e

PROG. CLIENTE 
     LUCI
 MENU DATI
 PARAMETRI CLIENTE

LUCI 
     MACCHINA  ON
 24/7     NO
   GRUPPI 100%

Posizionare il cursore (linea scura) in corrispondenza della 
 e , quindi premere 

il tasto .
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.

CONTATORI 
     SELEZIONA TASTO
 N
 N
 N
 N° acqua 12345

-  acqua

I contatori sono azzerabili allineando il cursore sulla voce 
interessata, premendo il tasto , e successivamente il 
tasto  o .
Premendo il tasto "

N.B.:  i parametri che non possono essere azzerati 
sono:

Premendo nuovamente il tasto  si ritorna al quadro 
principale.

CONTATORI SELEZ. 
     Tot. sel. 12345

Premere il tasto  e posizionare il cursore (linea scura) in 
 e 

I contatori della selezione sono azzerabili premendo il tasto 
, e successivamente il tasto  o .

Premendo il tasto "
premendo il tasto  si torna alla schermata precedente.

PROG. CLIENTE 
     LUCI
 MENU DATI
 PARAMETRI CLIENTE

MENU DATI
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SELEZIONE LINGUA

PARAMETRI CLIENTE
 ORARIO SERVIZIO
 ITALIANO
 ENGLISH
 FRANCAIS
 DEUTSCH

PARAMETRI CLIENTE
 ORARIO SERVIZIO
 ITALIANO
 ENGLISH
 FRANCAIS
 DEUTSCH

da quella impostata, occorre, dopo essere entrati in “Parametri 

desiderata  premendo i tasti   o  e successivamente 
premere il tasto

Per accedere al quadro “Parametri cliente” premere il tasto 
.

Premere il tasto  e posizionare il cursore (linea scura) in 
 e 

PROG. CLIENTE 
     LUCI
 MENU DATI
 PARAMETRI CLIENTE

PARAMETRI CLIENTE
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Premendo il tasto  
servizio”, sul display verrà visualizzato:

I parametri, relativi al menù orario servizio, che si possono 

-  ora ON (orario di accensione);
-  ora OFF
-  chiusura
 Indicazioni di carattere generale 

“chiusura” su “nessuno”.

e “ora OFF” allo stesso orario (esempio:
   ora ON      22:00
   ora OFF    22:00).
-  Energy Saving. (attiva/disattiva la funzione Risparmio 

- Nott. ON

- Nott. OFF (orario termine prezzo notturno delle bevande; 

-  Lavaggio 
 È

viene visualizzato sul display “ESEGUIRE LAVAGGIO 
CAFFÈ”. 

LAVAGGIO;
- premere il tasto ;

 e ;
- premere il tasto " " per confermare il dato.

premendo il tasto 
NOTE. Il personale tecnico, ha la facoltà di attivare o meno 
la funzione "blocco". 

delle bevande.  
-  Ricambio

La funzione "Ricambio" con richiesta ad orario viene 
impostata dal personale tecnico, il quale ha anche la facoltà 
di attivare o meno la funzione "blocco". 

delle bevande.   
Con richiesta ad orario impostata l'utente ha solo la possibilità 

Ricambio;
- premere il tasto ;

 e ;
- premere il tasto " " per confermare il dato.

il tasto  in Spostare il cursore (linea scura) in corrispondenza della voce 
tasti   e , quindi premere il 

tasto ; il cursore diventa 
della voce selezionata sempre tramite i tasti   e .

 " " per 
confermare il dato.

N.B.:  il cursore diventa nuovamente una linea scura.
 Ripetere le operazioni precedentemente indicate 

DATA E ORA

ORARIO SERVIZIO
    DATA E ORA
    ora ON 03:00
    ora OFF          03:00
    chiusura nessuno

DATA E ORA 
    Anno 19 
    Mese 09 SET
    Data 20 MER
    Ore 17
    Minuti 12
     

MENÙ ORARIO SERVIZIO
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manopola (36

36
- in senso orario, la temperatura diminuisce;
- in senso antiorario, la temperatura aumenta.

stabilizzarsi alla nuova temperatura.

Il sistema ha una duplice funzione:

francese, ecc.).

Esempi di regolazioni

-
tamente chiusa, pertanto la tempera-

NOTA. Il riferimento 
e con scopo dimostrativo.  

temperature modeste.

su preparazioni che richiedono 
quantitativi di acqua oltre i 50 ml.

con tazza da espresso riempita 
totalmente, ecc.

ideale per espresso secondo i canoni 
della ricetta tradizionale. Le tempera-
ture sono medie.
Es: tazzina da espresso con 20-25 ml 

secondi circa.

scala, il sistema lavora su tempera-

di preparazioni.
Es: espresso ristretto con tempi di 

più.

In caso di errate operazioni, per ripristinare 
le condizioni standard di fabbrica, chiudere 

36) e 

riposizionarla sulla tacca opposta al simbolo . 

completamente chiusa in condizioni standard di 
fabbrica 

21.   Gruppo con valvola di regolazione temperatura (solo su macchine “A”)

Touch screenTouch screen

Pulsantiera automaticaPulsantiera automatica
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22.   Pulizia e manutenzione

Per la corretta applicazione del sistema di sicurezza alimentare (HACCP) attenersi a quanto indicato nel 
presente paragrafo.
I lavaggi devono essere eseguiti utilizzando i prodotti originali “Service Line”, vedi dettaglio in ultima 
pagina. Qualsiasi altro prodotto potrebbe compromettere l’idoneità dei materiali a contatto con gli alimenti.

PANORAMICA GENERALE INTERVALLI PULIZIA

AD OGNI 
UTILIZZO GIORNALIERO SETTIMANALE

QUANDO 
NECESSARIO O 
RICHIESTO VIA 
SW

STRUMENTI DA 
UTILIZZARE

CIRCUITO CAFFÈ • spazzolino (1)
• (2)
• (3)

GRUPPI CAFFÈ • spazzolino (1)
RICAMBIO ACQUA 
CALDAIA
PORTAFILTRI • recipiente (4)

• (3)
• (5)

TUBO (LANCIA) 
VAPORE

• recipiente (4)
• (5)

TUBO (LANCIA) 
VAPORE 
AUTOMATICO

• recipiente (4)
• (5)

TUBO (LANCIA) 
ACQUA

• (5)

GRIGLIA E 
BACINELLA

• (5)

VASCHETTA DI 
SCARICO

• recipiente (4)
• (5)

CARROZZERIA • panno morbido (6)
DOCCETTA 
GRUPPO 
EROGATORE 
(SPURGE)
CIRCUITO LATTE • 

• 
TOUCH SCREEEN • 
PIANO 
APPOGGIATAZZE

• (5)
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CIRCUITO CAFFE'
ATTENZIONE, PERICOLO DI SCOTTATURE: durante 
le fasi di lavaggio dal becco usciranno acqua calda e 

verrà visualizzato “ESEGUIRE LAVAGGIO CAFFÈ”.

• • alternatoalternato

• • simultaneosimultaneo
contemporaneamente.

Nota

È
• • singolosingolo

       
Nota

NOTA: 

 

N.B.: quando il ciclo di lavaggio ad orario è avviato NON 
può essere fermato, neppure spegnendo la macchina.
In caso di improvvisa mancanza dell’alimentazione 
elettrica, al ripristino della stessa sul display verrà 
visualizzato il messaggio “ESEGUIRE LAVAGGIO
completare le operazioni di pulizia nei modi 
precedentemente descritti.

N.B.: in assenza di messaggi di lavaggio, e con un 
uso frequente della macchina, è possibile eseguire un 
lavaggio in qualsiasi momento:

Premere il tasto :

Posizionare il cursore (linea scura) in corrispondenza della 
 e , quindi premere 

il tasto :

È
tasto .

I lavaggi eseguiti senza richiesta da parte della 
macchina, possono invece essere interrotti mediante 
lo spegnimento e la successiva riaccensione della 
macchina.

viene memorizzata dalla macchina.
NOTE. Il personale tecnico, ha la facoltà di attivare o meno 
la funzione "blocco". 

bevande.   

successive.

PULIZIA CIRCUITO CAFFE'

N.B.: le operazioni di seguito descritte vanno eseguite con macchina accesa ed in pressione.

Gruppi Versioni

p e r  c o n f e r m a r e

PROG. CLIENTE 
    SCALDATAZZE
    SELEZIONA TASTO
   ACQUA
   APPRENDIMENTO DOSI
   LAVAGGIO

Touch screenTouch screen

Pulsantiera automaticaPulsantiera automatica

02-PRESIDENT_2115_UNICO_2PRG_OK.indd   42 19/04/2021   15:11:43



2

4 5

1 3

6

11

13

8

10

12

97

14

Italiano

43 IT

LAVAGGIO ALTERNATOLAVAGGIO ALTERNATO

spazzolino.
Sul display compare la schermata del 

Premere l'icona . Premere l'icona . 1 e sul display verrà visualizzato il 
“LAVAGGIO GR1” 

dalla percentuale di avanzamento.

“TOGLIERE 
PORTAFILTRO GRUPPO 1”.

Rimuovere il portafiltro e premere 
l'icona .

“RISCIACQUO GR1” . “ESEGUIRE 
LAVAGGIO GRUPPO 2”.

Ripetere le operazioni sopra descritte 

ESEGUIRE LAVAGGIO
GRUPPO 1

ESEGUIRE LAVAGGIO
GRUPPO 1

INSERIRE PORTAFILTRO
GRUPPO 1

premere

LAVAGGIO GR 1
012%

TOGLIERE PORTAFILTRO
GRUPPO 1

premere

RISCIACQUO GR 1
065%

ESEGUIRE LAVAGGIO
GRUPPO 2

premere

Touch screenTouch screen
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-

LAVAGGIO ALTERNATOLAVAGGIO ALTERNATO

p e r  c o n f e r m a r e

Utilizzare i tasti  e 
per passare al Lavaggio 
sequenziale; sul display 
verranno visualizzate le 

della macchina.

22 SET 19                           15:15
I N S E R .  P O R T A F I L T R O

G R U P P O  1

p r e m e r e   
p e r  c o n f e r m a r e

22 SET 19                           15:15
T O G L I E R E  P O R T A F I L T R O

G R U P P O  1

p r e m e r e   
p e r  c o n f e r m a r e

22 SET 19                           15:15

L A V A G G I O  G R 1

22 SET 19                           15:15

R I S C I A C Q U O  G R 1
0 6 6 % .

campana con lo spazzolino.

Posizionare il cursore (linea 
scura) in corrispondenza 

utilizzando i tasti  e , 
quindi premere il tasto .

Inserire il filtro cieco nel 

Confermare la modalità di 

" "; sul display verrà 
visualizzato:

“LAVAGGIO GR1”
da l l a  pe rcen tua le  d i 
avanzamento.

“TOGLIERE 
PORTAFILTRO GRUPPO 
1”.

Ve r rà  v i sua l i zza to  i l 
“RISCIACQUO 

GR1” .

Premere il tasto .

p e r  c o n f e r m a r e

Sul display compare la 

s imu l taneo  (moda l i t à 

Premere il tasto .

Premere il tasto .

22 SET 19                           15:15
E S E G U I R E  L A V A G G I O

G R U P P O  2

p r e m e r e   
p e r  c o n f e r m a r e

Al termine del risciacquo 

“ESEGUIRE 
LAVAGGIO GRUPPO 2”.

Ripetere le operazioni sopra 

della macchina.

PROG. CLIENTE 
    SCALDATAZZE
    SELEZIONA TASTO
   ACQUA
   APPRENDIMENTO DOSI
   LAVAGGIO

Pulsantiera automaticaPulsantiera automatica
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spazzolino.
Sul display compare la schermata del 

Premere l'icona . Premere l'icona . d isplay verranno v isual izzat i  i 
“LAVAGGIO GR...” in modo 

avanzamento.

e premere l'icona .

“R ISCIACQUO GR...” in modo 
alternato.

“ T O G L I E R E 
PORTAFILTRO”.

Al termine della fase di risciacquo il 

ESEGUIRE LAVAGGIO
GRUPPO ...

ESEGUIRE LAVAGGIO
GRUPPO ...

INSERIRE PORTAFILTRO
GRUPPO ...

premere

LAVAGGIO GR ...
012%

TOGLIERE PORTAFILTRO
premere

LAVAGGIO SIMULTANEOLAVAGGIO SIMULTANEO

RISCIACQUO GR ...
065%

Touch screenTouch screen
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22 SET 19                           15:15

I N S E R .  P O R T A F I L T R O

p r e m e r e   
p e r  c o n f e r m a r e

22 SET 19                           15:15

T O G L I E R E  P O R T A F I L T R O

p r e m e r e   
p e r  c o n f e r m a r e

22 SET 19                           15:15

L A V A G G I O  G R . . .
0 1 2 %

22 SET 19                           15:15

R I S C I A C Q U O  G R . . .
0 6 6 %

22 SET 19                           15:15

campana con lo spazzolino.

Posizionare il cursore (linea 
scura) in corrispondenza 

utilizzando i tasti  e , 
quindi premere il tasto .

Inserire il filtro cieco nel 

Confermare la modalità di 

" "; sul display verrà 
visualizzato:

display verranno visualizzati 
“LAVAGGIO 

GR...”  in modo alternato 

avanzamento.

A l  t e r m i n e  d e l 

“TOGLIERE 
PORTAFILTRO”.

Ve r rà  v i sua l i zza to  i l 
“RISCIACQUO 

GR...” in modo alternato.

Al termine della fase di 

completato.

Premere il tasto .

p e r  c o n f e r m a r e

Sul display compare la 

s imu l taneo  (moda l i t à 

Premere il tasto .

Premere il tasto .

PROG. CLIENTE 
    SCALDATAZZE
    SELEZIONA TASTO
   ACQUA
   APPRENDIMENTO DOSI
   LAVAGGIO

-

LAVAGGIO SIMULTANEOLAVAGGIO SIMULTANEO

Pulsantiera automaticaPulsantiera automatica
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“TOGLIERE 
PORTAFILTRO GRUPPO...”.

Premere l'icona . Premere l'icona .

Premere l'icona .

campana con lo spazzolino.
Inserire il filtro cieco nel 

Premere l'icona .

Rimuovere il portafiltro e premere 
l'icona .

“LAVAGGIO GR...” 

“RISCIACQUO GR...” .

TOGLIERE PORTAFILTRO
GRUPPO...

premere

Premere l'icona .

LAVAGGIO GR ...
012%

RISCIACQUO GR ...
065%

32

4 5

-

11

Non rimuovere il portafiltro 

Touch screenTouch screen
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non eseguibile in caso di segnalazione da parte della macchina.non eseguibile in caso di segnalazione da parte della macchina.

Utilizzare i tasti  e  per 
passare al Lavaggio singolo; 

Utilizzare i tasti  e  per 

p e r  c o n f e r m a r e p e r  c o n f e r m a r e

22 SET 19                           15:15
I N S E R .  P O R T A F I L T R O

G R U P P O  3

p r e m e r e   
p e r  c o n f e r m a r e

22 SET 19                           15:15
T O G L I E R E  P O R T A F I L T R O

G R U P P O  3

p r e m e r e   
p e r  c o n f e r m a r e

22 SET 19                           15:15

L A V A G G I O  G R 3
0 1 2 %

campana con lo spazzolino.

Posizionare il cursore (linea 
scura) in corrispondenza 

utilizzando i tasti  e , 
quindi premere il tasto .

Inserire il filtro cieco nel 

Confermare la  sce l ta 

utilizzando il tasto " "; 
sul display verrà visualizzato:

“LAVAGGIO GR3” 
da l l a  pe rcen tua le  d i 
avanzamento.

“TOGLIERE 
PORTAFILTRO GRUPPO 
3”.

Premere il tasto .

p e r  c o n f e r m a r e

Sul display compare la 

s imu l taneo  (moda l i t à 

Premere il tasto .

Premere il tasto .

22 SET 19                           15:15 Al termine della 
fase di risciacquo 

completato.

Ripetere le operazioni 
sopra descritte per i 

22 SET 19                           15:15

R I S C I A C Q U O  G R 3 .
0 6 6 %

Verrà visualiz-
-

“RISCIAC-
QUO GR3” .

PROG. CLIENTE 
    SCALDATAZZE
    SELEZIONA TASTO
   ACQUA
   APPRENDIMENTO DOSI
   LAVAGGIO

-

Pulsantiera automaticaPulsantiera automatica
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Premere l'icona .Premere l'icona .

Sul display verrà visualizzato il 
RICAMBIO ACQUA" 

e dalla lancia acqua calda verrà 
scaricata l'acqua della caldaia (60 - 
70% circa della capacità totale).

automaticamente. 
Al termine della procedura la macchina 
tornerà al suo funzionamento normale 
e la caldaia sarà riempita con nuova 
acqua.

RICAMBIO ACQUA
021%

PULIZIA DEI PORTAFILTRI - 

nella soluzione per almeno 
15 minuti.
NOTA! -
te le parti metalliche.

A

RICAMBIO DELL’ACQUA DELLA CALDAIA

In un recipiente adatto, che 
non sia di alluminio o di ferro, 
versare un litro di acqua calda 
(50÷80°C) e 10

Premere, e mantenere premuto per circa 5 secondi, il tasto 
12).

RICAMBIO 
ACQUA ...%” e dalla lancia acqua calda (8) verrà scaricata 

Al termine della procedura la macchina tornerà al suo 
funzionamento normale e la caldaia sarà riempita con 
nuova acqua.

RICAMBIO DELL’ACQUA DELLA CALDAIA
Pulsantiera automaticaPulsantiera automatica

Touch screenTouch screen

e sciacquare in abbondante acqua fredda corrente.

02-PRESIDENT_2115_UNICO_2PRG_OK.indd   49 19/04/2021   15:11:53



1 2

3

4

6

7

30'

5

> 90 °C

>  65 °C

Italiano

50 IT

porzione di lancia entrata in contatto con il latte.
Lasciare la lancia in ammollo per almeno 30 minuti.

Riscaldare, tramite la lancia, ad una temperatura di almeno 

calda utilizzata al punto 1).
secondi.

LANCE VAPORE MANUALE/AUTOMATICA - 

MANUALE AUTOMATICA

NON utilizzare prodotti abrasivi.
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accuratamente. 

NON utilizzare prodotti abrasivi.

Per pulire la parte interna delle lance vapore operare nel 

volta vapore.

NOTA: le operazioni di seguito descritte possono essere eseguite anche con macchina spenta.

Pulire con un panno morbido e prodotti SENZA ammoniaca 

nella zona di lavoro.
N.B.: non spruzzare liquidi nelle cave dei pannelli della 
carrozzeria.

devono essere considerate un difetto bensì una caratteristica 

- 
lavorativa 
Versare un bricco di acqua calda nella vaschetta di scarico 
per rimuovere eventuali incrostazioni. 

LANCE VAPORE E ACQUA CALDA - 

GRIGLIE E BACINELLA DI GOCCIOLAMENTO - 

VASCHETTA DI SCARICO

CARROZZERIA - 

1. 
2. 

acqua corrente. 
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Interventi diretti da parte del cliente

23.   Anomalie - Guasti

ANOMALIA CAUSA RIMEDIO

e i display (Ts) sono spenti. Controllare posizione interruttore 
1).

11). Pulire con lo spazzolino in dotazione.

breve.
 

(11) sporco.
Pulire.

Perdita di acqua sotto la macchina. Pozzetto di scarico intasato.
Foro bacinella di scarico otturato.

Pulire.
Pulire.

Rubinetto di rete o rubinetto addolcitore 
chiusi.
Mancanza di acqua in rete.

Aprire i rubinetti.

Attenderne il ritorno o chiamare un 
idraulico.

Stesse cause del punto precedente. Stessi rimedi del punto precedente.

MESSAGGIO CAUSA: quando viene visualizzato SOLUZIONE
Macchina
fredda
attendere quando la pressione della caldaia servizi si trova 

al di sotto della pressione di lavoro impostata. 

scompare automaticamente.

Eseguire 
manutenzione macchina richiede un intervento di manutenzione.

premere l ' icona  per accedere al la 

EFFETTUARE
MANUTENZIONE

e premere l'icona  per eleminarlo:

riaccensione della macchina con interruttore.

viene memorizzata dalla macchina. 

Messaggi in modo esplicito
Touch screenTouch screen
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rigenerazione 
resine

premere 

l'icona 

EFFETTUARE
MANUTENZIONE

e premere l' icona  per cancellare il 

Nota: la necessità di 
delle resine viene memorizzata dalla macchina.

Sostituzione 
macchina richiede l'intervento di sostituzione del 

premere l ' icona  per accedere al la 

SOSTITUZIONE
FILTRO

e premere l'icona  per eleminarlo:

ver

Nota: la necessità di sostituire il filtro viene 
memorizzata dalla macchina. 

Macchina 
spenta

di stand-by.

automatico, vedere il capitolo "Menù orario 
servizio" di questo manuale.

Energy saving 
mode uscire dalla modalità ECONOMY e tornare alla 

fase di lavoro della macchina
Messaggi 
riguardanti
i lavaggi

Vedere il capitolo "Pulizia e manutenzione" di 
questo manuale.
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MESSAGGIO CAUSA: quando viene visualizzato SOLUZIONE
Macchina
fredda
attendere quando la pressione della caldaia servizi si trova al 

di sotto della pressione di lavoro impostata. 

scompare automaticamente.

Eseguire 
manutenzione richiede un intervento di manutenzione. 

premere il tasto  e successivamente tenere premuto 
il tasto 
alla successiva riaccensione della macchina con 
interruttore.

rigenerazione 
resine

premere il tasto  e successivamente tenere 
premuto il tasto  per circa 8 secondi per 

Sostituzione 

premere il tasto  e successivamente tenere premuto 
il tasto 

ver

Nota: la necessità di 
memorizzata dalla macchina.

Macchina 
spenta automatico, vedere la parte manuale dedicata 

ai "Parametri cliente".

forzare l'accensione.
Energy saving 
mode per uscire dalla modalità RISPARMIO 

ENERGETICO e tornare alla fase di lavoro 
della macchina

Messaggi 
riguardanti
i lavaggi

Vedere il capitolo "Pulizia e manutenzione" di 
questo manuale.

Messaggi in modo esplicito
Pulsantiera automaticaPulsantiera automatica
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English

3 EN

1.   General Rules

Please read the warnings and rules in this User’s Manual carefully before using 
or handling the machine in any way because they provide important information 
regarding safety and hygiene when operating the machine.
Keep this booklet handy for easy reference.

• 
. 

• 

• 
• 

• For products sold in European market. 
 

 
• .  
• 
• 

• 
• 
• .
• 

• 
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English

WARNING

authorized technicians.
Carefully read the warnings and rules in this manual because they provide important 
information regarding safe installation, use and maintenance of the machine.
Keep this booklet handy for easy reference.

2.1   Transport and handling

Packaging
• 

• 

• 

Checks on receipt
• 

• 
• 

• 

Advice for disposal of packaging
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English

2.2   Installation Rules

Handling

• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• .
• appliance
• appliance
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14
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*

English

6 EN

3.   Electrical Installation Rules

4.   Water Installation Rules

illustrations chapter, 
Figure 1. 

illustrations chapter, Figure 2.
illustrations chapter, Figure 3.

illustrations chapter, Figure 4.

WATER REQUIREMENTS  

POSITIONING THE CUP TRAY
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English

• 
 

• 
• 
• 
• 

GROUPS
• 
• 

HOT WATER
• GTI
 A

STEAM
• 

WARNING
.

WARNING

5.   Installation Check-up

WARNING   

             

WATER CONNECTIONS 

Note
Figure 6.

IMPORTANT .
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English

BEFORE YOU START

Groups
• 
• 

Hot Water
• 

Steam
• 

DURING OPERATION
Steam dispensing 
• 

   
• 

Hot water dispensing
• 

• 

WARNING

6.   Prescrizioni per l’operatore6.   Rules for the worker operating the machine
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WARNING:
ACHTUNG:
ATTENTION:
ATTENZIONE:

English

GENERAL
The manufacturer disclaims all liability for 
damages to items or persons due to improper 

for purposes other than its intended use.

Danger of Burns

Cup-warmer tray

Danger of burns

Great care should be taken when 
in the vicinity of these areas.

WARNING

repairs. 
WARNING 

WARNING 

To ensure safety during operation, it 
is absolutely necessary to:

• follow all the manufacturer’s instructions;
• 

periodically check that all safety devices 
are intact and functioning properly (the 

purchase and every year after that). 

7.   Caution

8.   Maintenance and Repairs

MACHINE CLOSE-DOWN
When the machine is left unattended 
for a prolonged period (for example

out of hours), carry out the following steps:
• Clean as indicated in the dedicated 

chapter;
• 

on switch;
• Close the water tap.
N O T E :  f o r  m a c h i n e s  w h i c h  c a n 
be programmed to switch on and off 
automatically, the power must be left on 
only if this function is active.
Non-compliance with these safety measures 
exonerates the manufacturer from all liability 
for malfunctions, damage to property and/
or injury to persons and/or animals. 
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English

ENVIRONMENTAL INFORMATION

Location of the battery

Pursuant to European Directive 2012/19/UE 

DECOMISSIONING THE MACHINE
To protect the environment, 
please proceed in compliance 
with the local laws in force.

9.   Decomissioning the machine (     )
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1 2

3

ON

1 2

3

ON

CHECK BOILER

English

11 EN

10.   Daily operation

USE

“Before setting the machine to work, make sure that: 
• the main electric power switch is on; 
• the mains water tap has been turned on".

machine.

.

. 

 

S
wednesday

S
wednesday 

S
wednesday

Automatic push-button panelAutomatic push-button panelTouchscreenTouchscreen

Automatic push-button panelAutomatic push-button panelTouchscreenTouchscreen

AUTOMATIC SWITCH OFF / SWITCH ONAUTOMATIC SWITCH OFF / SWITCH ON

Service Time Menu
Note: when the machine is operating in automatic on/

machine will not be able to switch on again 
automatically.

MANUAL 
START UP

 "automatic push-button panel"
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ON

16

English

12 EN

Programming / menu access

PRG  icon.

NOTE. The PRG 

RED: error message

SWITCHING OFF WITH SWITCHING OFF WITH ENERGY SAVING modeENERGY SAVING mode

Service Time Menu
mode.  

ENERGY SAVING ENERGY SAVING MODEMODE

FORCED SWITCH ONFORCED SWITCH ON

Note: forcing the machine on does not change the 

Note:  at this point, the machine will remain on until 
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1

2

94.0°

94.0°

94.0° 94.0°

English

13 EN

 .

 .

- rear lighting  

- groups light .

 and 

. 

 
 .

NOTE

 icon. 

24/7  

Lighting

"Automatic push-button panel" user alert

Note:  icon will appear 
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11.   Description display symbols

WATER LEVEL

.

RESISTANCE

. 

Note: the customer cannot switch on or switch 

SERVICE BOILER PRESSURE
.

  

:  

  
.

CUP WARMER

WIFI

   

BLUETOOTH

USB

SD

CPU

BDS
 

PAYMENT SYSTEMS

.  

CONTROL OF THE FLOW (ONLY IF IN USE)
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31 2

23

English

CAUTION: do not cover the cup warmer tray 
with any type of cloth.

23

No other objects must be placed on 
the tray.

23

 . 

 ..

12.   Changing the water in the boiler

13.   Cup Warmer 

WATER CHANGE
021%

NOTE:

CUSTOMER 
PROGRAMMING / Washes
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1 2 3

4 5

94.0° 94.0° 94.0°

94.0°

94.0°

English

16 EN

desired dose.

dispensing.

Do not remove the filter 
holder before the coffee 
dispensing is complete. 

NOTE:

programmed as dosed.

Preliminary operations
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1 32

94.0°

1 32

GTIA

GTIA

English

seconds. mode.
display.

   

display.  

16.   Machine customisation (can be activated by the TECHNICAL 

22 SEP22 SEP

Automatic push-button panelAutomatic push-button panel

TouchscreenTouchscreen

Automatic push-button panelAutomatic push-button panel

TouchscreenTouchscreen
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FLUSH

FLUSH

English

Red

PurpleGreen

White

 

The 

FLUSH

22 SEP

 

  

Machine customisation

Automatic push-button panelAutomatic push-button panel

TouchscreenTouchscreen
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94.0°

12

8

A

12

English

. 

dispenser. 

. 

OPERATING LOGIC

BDS - Barista Drive System

Automatic push-button Automatic push-button 
panelpanel

TouchscreenTouchscreen

12   .

NOTE:

8

Scalding hazard

17.   Hot water dispensing

.
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13

9a

English

Scalding hazard

18.   Steam dispensing

no higher than 5 °C (41 °F)
 

NOTE: at the end of the work day (or not more than 24 hours from the time the container is opened), any remaining 
milk must be discarded. 

Dispensing with the Autosteam push-button strip(13) 

dispensing.

13

9a

13

1 ÷ 4

Cleaning of steam nozzles
After each use:
-  using a clean sponge, wash the outside with hot water removing any organic residue present. Rinse 

carefully.
-  clean the inside of the steam nozzle as follows: turn the nozzle towards the cup tray and dispense 

steam at least once, taking great care.
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"Purge"

100%50%

A

9

20

English

21 EN

Steam dispensing with lever control (18)

9

20

Cleaning of steam dispensing pipes
At the conclusion of each steam dispensing phase:
-  Using a clean sponge, wash with hot water removing any organic residue present. Rinse carefully.
-  clean the inside of the steam nozzle as follows:
 Turn the nozzle towards the cup tray and carefully activate steam dispensing at least once.

Scalding hazard!
A

.

Modularity 

.   

"Purge" function

.
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22 EN

 "Unit keys" shortcut menu
NOTE. The group on the right is 
predefined. To set other groups 
press one of the relevant buttons.

 "Boiler temperature" 
shortcut menu 

 "Hot water button" shortcut 
menu

 "Boiler pressure" shortcut 
menu

19.   Touchscreen shortcuts 
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23 EN

Access the programming menu by pressing the icon .

Service time menu

Access the service hours menu by 

pressing the icon . 
USE

the machine's heating element is not 

boiler pressure to remain at 0.2 bar).  
ON
OFF
DAY OFF

Press the icon  to set the time. HOUR, MINUTES, STYLE

Press the icon . DAY, MONTH, YEAR.

Return to the previous menu or exit the programming 
menu by pressing the icon .

Press the icon . 

1 2a

2b

2c

AUTOMATIC SWITCH OFF / SWITCH AUTOMATIC SWITCH OFF / SWITCH 
ONON

Note.  When the machine is working 

not use the main switch (1) to switch 

machine will not be able to switch on 
again automatically.

FORCED SWITCH ONFORCED SWITCH ON

remain on until the next switch 

1). 

CUSTOMER PROGRAMMING
20.   Touchscreen 
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English

Language selection

Press the icon . 

Counters

Press the icon . 

1 2

3a

3b

Counters  or 

Selection Counters .

In the Selection Counters  

In the Counters  

Water
Steam 

Steam + Air
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1 2 3

4

5

6

English

25 EN

COFFEECOFFEE

Press the  icon. Group 3).

 time

 into 

 Press the 

Press the 

EXAMPLE 

  
  saturation phase. 

 time  saturation time.

NOTE. The 
or DEACTIVATED using the  

Dv volumetric dispensing device incremental counter
tG dispensing time
TB
RB heating element 
P pressure
Rc
SL
Evc Boiler-water-supply solenoid valve
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321

4 5 6

English

26 EN

Press the icon .

WATERWATER

SET...
%

NOTE. - 
 

 - the 

Press the 

Water dose programming using the "self-learning" function

 
 

Press the  icon to exit the 
LEARNING phase.  

the buttons  .  

pressing the  icon.  

beneath the hot-

 press the  icon.  container
-

 icon 
.  
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4 5

English

27 EN

Programming measures using the “SELF-LEARNING” function

Press the icon 

LEARNING phase.   

2 3

Group 3).

The numbers relative to each button appear on the 
 

button again.

 icon.  

6
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28 EN

ENERGY SAVING MODE

• 

• 

set value.

Economy

Wash

1

Press the icon . 

Press the icon . 

2

3

4

  

- Time  

press the  icon 

press the  icon 

In "

• 

• 
• 

- Change  
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4b

English

29 EN

press the  icon 

 icon.  
icon.   

NOTE. The "WATER CHANGE

press the  icon 

.   icon. 

 icon.   

the  icon.

Autosteam
1 2 3

4

Press the icon . 

+ -

.  
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Press the icon . 

1 2 3

the "+ -" icons.

Press the icon . 

WATER 
C H A N G E ” .  T h e 

capacity). 

Changing the water in the boiler

Press the icon . 
WATER CHANGE

21

+ -" icons.

   

using the icon .  

1 2

.
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ITALIANO

ENGLISH

FRANCAIS

DEUTSCH

NEDERLANDS

ESPANOL

PORTUGÛES

__ ++

__ ++ __ ++

++__

OKOK

English

Press

KEY MENU

DATA MENU
Press Press

CUSTOM.PARAMETERS

WASHING
Press

t ON

PressPress

Press

PressPress Press

    

               
 

CUSTOM. PARAMETERS
    CUPWARMER
    
   WATER

   

LIGHTS 
    MACHINE ON

   GROUP

CUPWARMER WATER

WATER 
    

 2 
 3 

SELF-LEARNING

LIGHTS

SELECTION 
KEY  

DATE AND TIME 
ON time
OFF time

Night ON
Night OFF

WASH 

Energy Saving

COUNTERS 

N° water

N° steam

N° steam + air

KEY MENU

t o  c h a n g e  s e l .

SERVICE TIME

CUSTOMER PROGRAMMING

To ENTER 

To EXIT 

EXITING THE PROGRAMMING PANELS

 " "
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21

3

English

32 EN

CUSTOM. PARAMETERS 
      CUPWARMER

 WATER
 

CUP WARMER

CUSTOM. PARAMETERS 
     CUPWARMER

 WATER
 

with cloths.

23
cups.

on the tray.

them on the tray.

23

the 

- 

- 

- 
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English
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CUSTOM. PARAMETERS 
     CUPWARMER
 KEY MENU
 WATER
 

KEY MENU

KEY MENU
   T

 

Use the 

 

the 

COFFEE DOSESCOFFEE DOSES

- dose 
-  time). 
03.5s
phase.
(1.0) 
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L O K v OcE

P 3 b Oa. r

    
tD G

R C

0
T E T

20 5V 2 s8
T B 0 9 3 . C BR 0 0 %

.

+

13

English

KEY MENU
   

 emulsion level      050

When the "
Dv volumetric dispensing device incremental counter
tG dispensing time
TB
RB heating element 
P pressure
Rc
SL
Evc Boiler-water-supply solenoid valve

TEST PANELTEST PANEL

AS 13

-  T stop steam.

• manual stop steam

By setting any value between "40°-85°":
• automatic stop steam

-  emulsion lev.

AUTOSTEAMAUTOSTEAM
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English
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CUSTOM. PARAMETERS
     CUPWARMER
 
 WATER
  

KEY MENU
  

 Temperature 50%

CUSTOM. PARAMETERS
     CUPWARMER
 
 WATER
 

WATER
     SET 1

 

    

               

 

the “SELF-LEARNING”

 

Use the 

the unit.

the cup or cups.

 (*)

pressing the 

DOSE PROGRAMMING USING THE “SELF-LEARNING” FUNCTION

WATER

- Water-dispensing time
- Temperature ).
The TEST 

Press the "

Use the 

The SET...
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CUSTOM. PARAMETERS
     LIGHTS
 DATA MENU
 

LIGHTS 
     MACHINE  ON
 
   

LIGHTS

- Machine rear lighting).
- 24 / 7 
- Group 

the 

" ”

 
or OFF.

NOTE. Continuous  
. 

Use the 
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3 4

English

37 EN

CUSTOM. PARAMETERS 
     
 DATA MENU
 

DATA MENU

Press the the 

COUNTERS MENU 
   KEY MENU
 N
 N
 N
 N

SELECTION COUNTER 
     

-  water

The counters can be reset by positioning the cursor over 

 or 
"

groups.

Pressing the  
panel.
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To access "Customer parameters" press the 

LANGUAGE SELECTION

CUSTOM. PARAMETERS
 SERVICE TIME
 ITALIANO
 ENGLISH
 FRANCAIS
 DEUTSCH

CUSTOM. PARAMETERS
 SERVICE TIME
 ITALIANO
 ENGLISH
 FRANCAIS
 DEUTSCH

the  

Press the the 

CUSTOMER PARAMETERS

CUSTOM. PARAMETERS 
     
 DATA MENU
 CUSTOM. PARAMETERS
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Pressing the 

-  ON time
-  OFF time

 General indications

-  Energy Saving

-   Night ON

-   Night OFF

-  Wash

EXECUTE 
COFFEE WASHING”. 

Operations” paragraph.

- Position the cursor on the line WASH
- Press the 

- Press the "

-  Water Change 
The "Water Change"

- Position the cursor on the line Water Change
- Press the 

- Press the "

 Use the  

the  
"

Note:  the cursor changes back to black line.

DATE AND TIME

SERVICE TIME MENU

SERVICE TIME
    DATE AND TIME
    ON 
    OFF 

DATE AND TIME 
    Y
    Month 09 SEP
    Date 20 WED
    H
    M
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36

English

(only on “A” machines)

36

36
turn clockwise
turn anticlockwise to increase the temperature.

Example adjustments

-

NOTE. The -
tion purposes only.  

americano in an espresso cup 

36

opposite the  symbol. 

TouchscreenTouchscreen

Automatic push-button stripAutomatic push-button strip
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 (4)  (5)  (6)
 (1)(1)  (2)

 (3)

EnglishGENERAL OVERVIEW OF CLEANING INTERVALS

EVERY 
USE DAILY WEEKLY

WHEN 
NECESSARY OR 
REQUESTED 
VIA SW

TOOLS TO USE

COFFEE CIRCUIT • brush (1)
•  (2)
•  (3)

COFFEE GROUPS • brush (1)
BOILER WATER 
CHANGE
FILTER HOLDER • container (4)

•  (3)
• sponge (5)

STEAM PIPE • container (4)
• sponge (5)

AUTOMATIC 
STEAM PIPE

• container (4)
• sponge (5)

WATER PIPE • sponge (5)
GRILLE AND BASIN • sponge (5)
DRAINING TRAY • container (4)

• sponge (5)
BODYWORK •  (6)
COFFEE 
DISPENSER 
GROUP SHOWER 
(SPURGE)
MILK CIRCUIT • 

• 
TOUCH SCREEN • 
CUP TRAY 
SURFACE

• sponge (5)
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English

COFFEE CIRCUIT

“EXECUTE COFFEE WASHING” 

• • sequentialsequential

• • simultaneoussimultaneous
Note

A
• • singularsingular

       
Note

NOTE: 

 

EXECUTE WASHING

Press the 

Use the 

-
ing the 

by the machine.

pages.

Procedure to follow at the end of the working day on all groups or when prompted by the machine.

CLEANING THE COFFEE CIRCUIT

circuit.

GROUP VERSIONS

TouchscreenTouchscreen

Automatic push-button stripAutomatic push-button strip

 t o  c h a n g e  s e l .

CUSTOM.PARAMETERS
    CUPWARMER
    
   WATER

   WASHING
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4 5

1 3

6

11

13

8

10

12

97

14

English

Procedure to follow at the end of the working day on all groups or when signalled by the machine.

SEQUENTIAL WASHINGSEQUENTIAL WASHING

to about one teaspoon.  

Press the icon . Press the icon .
"GR1 WASH"

the message "REMOVE FILTER 
HOLDER GROUP 1" icon .

The message "GR1 RINSE" 
appear. the message "EXECUTE GROUP 2 

WASH" 

EXECUTE GROUP 1
WASH

EXECUTE GROUP 1
WASH

INSERT FILTER HOLDER
GROUP 1

GR 1 WASH
012%

REMOVE FILTER HOLDER
GROUP 1

GR 1 RINSE
065%

EXECUTE GROUP 2
WASH

TouchscreenTouchscreen
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1 2 3 4

5 6 7 8

9 11 12

13 14 15 16

10

17 18

English

 t o  c h a n g e  s e l . t o  c h a n g e  s e l .

CUSTOM. PARAMETERS
    CUPWARMER
    
   WATER

   WASHING

p u s h   

p u s h   0 6 6 %

p u s h   

teaspoon.

Procedure to follow at the end of the working day on all groups or when prompted by the machine.
SEQUENTIAL WASHINGSEQUENTIAL WASHING

Use the 
to navigate to Sequential 
washing

Use the 

press the 

the "

"GR1 WASH" 

"REMOVE GROUP 1 FILTER 
HOLDER

The message "GR1 RINSE" 

Press the 

screen appears on the 

Press the 

Press the 

"EXECUTE GROUP 2 
"

Repeat the operations 

machine groups.

Automatic push-button stripAutomatic push-button strip
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98

10 11

4 5 6

12

7

13

English

about one teaspoon.

Press the icon . Press the icon . "GR… WASH   

completion.

"REMOVE GROUP FILTER HOLDER" 
the icon .

The messages "GR... RINSE" 
the rinsing phase.

EXECUTE GROUP ...
WASH

EXECUTE GROUP ...
WASH

INSERT FILTER HOLDER
GROUP ...

GR ... WASH
012%

REMOVE GROUP FILTER 
HOLDER

GR ... RINSE
065%

SIMULTANEOUS WASHINGSIMULTANEOUS WASHING
Procedure to follow at the end of the working day on all groups or when signalled by the machine.

TouchscreenTouchscreen
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1 2 3 4

5 6 7 8

9 10 11 12

13 14 15 16
English

22 

p u s h   

p u s h   

0 6 6 %

 t o  c h a n g e  s e l .

CUSTOM. PARAMETERS
    CUPWARMER
    
   WATER

   WASHING

Procedure to follow at the end of the working day on all groups or when prompted by the machine.

Use the 

press the 

the groups.

the "

GR… WASH" 
  

the message "REMOVE 
GROUP FILTER HOLDER" 

The "GR ... RINSE" messages 
 in turn.

phase.

Press the 

screen appears on the 

Press the 

Press the 

teaspoon.

SIMULTANEOUS WASHINGSIMULTANEOUS WASHING

Automatic push-button stripAutomatic push-button strip
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16
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1

6

7 98

12

13 14 15

English

Procedure to follow at the end of the working day on all groups or when signalled by the machine.

the message "REMOVE FILTER 
HOLDER GROUP ..." 

Press the icon . Press the icon .

Press the icon .

Press the icon .

group.

icon .

"GR..... WASH"

The message "GR... RINSE" 
appear.

REMOVE FILTER HOLDER
GROUP ...

Press the icon .

GR ... WASH
012%

GR ... RINSE
065%

32

4 5

11

one teaspoon.

TouchscreenTouchscreen
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13 14 15 16

18 1917

2

English

22 

 t o  c h a n g e  s e l .

G R O U P  3

p u s h   

0 6 6 %

CUSTOM. PARAMETERS
    CUPWARMER
    
   WATER

   WASHING

 t o  c h a n g e  s e l .  t o  c h a n g e  s e l .

G R O U P  3

p u s h   

Use the 
navigate to Single wash

Use the 

Use the 

press the 

Group 3.

group 3) using the "

"GR3 WASH" 
"REMOVE GROUP 3 FILTER 
HOLDER

Press the 

screen appears on the 

Press the 

Press the 

cycle is complete 

phase.

The message 
"GR3 RINSE" 

Operation to be carried out on all groups at the end of each working day 

teaspoon.

Automatic push-button stripAutomatic push-button strip
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1 32
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8

12

2

English

Press the icon .Press the icon . WATER CHANGE”. The 

the total capacity).

WATER CHANGE
021%

FILTER-HOLDERS - 

NOTE! Only immerse the 
metal parts.

A

in a suitable container that is 
neither aluminium nor iron.

CHANGING THE WATER IN THE BOILER - Procedure to carry out at least once a day
TouchscreenTouchscreen

12

WATER CHANGE...%

8

CHANGING THE WATER IN THE BOILER - Procedure to carry out at least once a day
Automatic push-button stripAutomatic push-button strip

R
.
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4

6

7

30'

5

> 90 °C

>  65 °C

English

50 EN

MANUAL/AUTOMATIC STEAM NOZZLES - Procedure to follow at the end of the working day

MANUAL AUTOMATIC
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English

DO NOT 

2. Extract the basin.

DO NOT

- This operation must be carried out at the end of each 
working day 

STEAM AND HOT-WATER DISPENSING PIPES - This operation must be carried out at the end of each working day

GRILLE AND DRIP BASIN - This operation must be carried out at the end of each working day 

DRAINING TRAY 

BODYWORK - This operation must be carried out at the end of each working day  
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52 EN

Direct action by the customer

23

PROBLEM CAUSE SOLUTION

Ts
No electricity supply.

1).
11).

 
11

Clean.

Clean.
Clean.
Open the taps

plumber.

remain in operation.

MESSAGE POSSIBLE CAUSES: when the message is VERIFICATIONS

Please wait until the service boiler 
. 

When the service boiler reaches the pre-set 
.

Carry out 
maintenance .

press the icon  to access the programming 

CARRY OUT
MAINTENANCE

  to cancel out the 
message

.

out. 

TouchscreenTouchscreen
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53 EN

Regenerate 
resin

press the 

icon 

REGENERATE RESIN

  to cancel out the 
message

by the machine.
Change water 

.

press the icon  to access the programming 

CHANGE W. FILTER

  to cancel out the 
message

by the machine. 

Machine in  to see 

Energy saving  

Messages
about
washings

Please consult the " " 
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English

MESSAGE SOLUTION
When the service boiler reaches the pre-

Carry out 
maintenance a maintenance operation. 

 

Carry out 

regeneration maintenance instructions).
the 

Change water 

 

intervals.
by the machine.

Energy saving 

Messages 

washes

Automatic push-button stripAutomatic push-button strip

02-PRESIDENT_2115_UNICO_2PRG_OK.indd   54 19/04/2021   15:16:17



Français

1 FR

PagePage

Index

1.    Consignes générales ...................................... 3
2.1    Transport et manutention ............................... 4
2.2    Consignes d'installation ................................. 5
3.    Consignes électriques d'installation ............. 6
4.    Consignes hydrauliques d'installation.......... 6

 ............................ 7
6.    Consignes pour l'opérateur............................ 8
7.    Avertissements ................................................ 9
8.    Entretien et réparations .................................. 9

 ........................... 10

UTILISATION
10.   Mise en marche quotidienne de la machine  11
 Accès à la programmation / menu   ................... 12
 Information à l'attention de l'utilisateur  
 « tableau de commande automatique » ............ 13
 Éclairage ........................................................... 13
 Symboles groupes café  
 « tableau de commande » ................................. 13

 
 sur l'écran ........................................................ 14
12.   Changement de l’eau de la chaudière ........... 15

 ............................... 15
14.   Distribution de café version Écran tactile et 
 Tableau de commande automatique ............... 16

 
 (uniquement sur machines « GTI ») .................. 17
16.   Personnalisations de la machine 

TECHNIQUE  .. 17
 ................. 17

 Personnalisation de la machine ........................ 18
 FLUSH ............................................................... 18
 Contrôle du débit ............................................... 18
 Système BDS - Barista Driving System ............ 19

17.   Distribution eau chaude ................................. 19
18.   Distribution de vapeur .................................... 20
19.   Raccourcis depuis l'écran tactile .................. 22

02_PRESIDENT_2115_UNICO__.indd   1 19/04/2021   14:45:50



Français

2 FR

PagePage

Index

PROGRAMMATION CLIENT
 ÉCRAN TACTILEÉCRAN TACTILE

20.   Flux de programmation client ........................ 23 
 Menu horaire de service .................................... 23 
 Sélection de la langue ....................................... 24 
 Compteurs  ........................................................ 24 
 Programmation des doses  ............................... 25 
 Programmation des doses avec la fonction  
 d'« auto-apprentissage »  .................................. 26 
 Economy  .......................................................... 28 
 Lavages ............................................................. 28 
 Autosteam ......................................................... 29

 .................................................. 30 
 ......................... 30 

 Changement de l'eau de la chaudière ............... 30 

PROGRAMMATION CLIENT
TABLEAU DE COMMANDE AUTOMATIQUETABLEAU DE COMMANDE AUTOMATIQUE

20.   Flux de programmation client ........................ 31 
  ................................................. 32
  Sélectionner touche  .......................................... 33
 Doses café ........................................................ 33
 Tableau test ....................................................... 34
 Autosteam ......................................................... 34
  Eau .................................................................... 35 
 Programmation des doses avec la fonction  
 d'« auto-apprentissage »  .................................. 35
 Éclairage ........................................................... 36
 Menu données ................................................... 37
 Paramètre client ................................................ 38
 Sélection de la langue ....................................... 38
 Menu horaire de service .................................... 39
 Date et heure ..................................................... 39 

21.   Groupe avec bouton de réglage de la  
 

 ............................................... 40
22.   Nettoyage et entretien ..................................... 41 
 Lavage séquentiel  ............................................ 43 
 Lavage simultané  ............................................. 45 
 Lavage simple ................................................... 47
 Changement de l'eau de la chaudière  .............. 49 

 ............................... 49
 Buses à vapeur manuelles/automatiques ......... 50  
 Buses à vapeur et eau chaude.......................... 51 
 Grilles et bac d'égouttement .............................. 51 
 Bac collecteur .................................................... 51 
 Carrosserie ........................................................ 51

 ........................................ 52

    ILLUSTRATIONS   .......................................... XI
 Changement de l’alimentation électrique ..... XIII
 Changement de la tension 
 d'alimentation du transformateur .................. XXI
    Service Line ..........................................................XXIII

02_PRESIDENT_2115_UNICO__.indd   2 19/04/2021   14:45:50



Français

3 FR

1.   Consignes générales

Lire attentivement les avertissements et les consignes contenus dans le manuel 
D'UTILISATION avant d'utiliser ou de manipuler l'appareil car ils fournissent 
d'importantes indications concernant la sécurité et le respect des normes d'hygiène.
Conserver soigneusement ce livret pour une consultation ultérieure.

• L’appareil est prévu uniquement pour préparer un café expresso et des boissons chaudes à l’aide 
Toute autre utilisation est considérée 

comme non conforme
• L’appareil doit être installé dans un endroit où il peut être utilisé par des personnes formées à cet 

• 
• 

 
• Pour les produits vendus sur le marché européen.  
 L’appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans et par des personnes aux capacités 

être contraire 

• l’appareil sans surveillance durant le fonctionnement
• 
• Si l’appareil est conservé dans des endroits où la température peut descendre en dessous du 

• 
• 
• 
• 

• 
le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages résultant d’une utilisation impropre 
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2.1   Transport et manutention

ATTENTION

Lire attentivement les avertissements et les consignes contenus dans le présent 
manuel car ils fournissent d’importantes indications concernant la sécurité 
d’installation, d’utilisation et d’entretien.
Conserver soigneusement ce livret pour une consultation ultérieure.

Emballage
• La machine est conditionnée dans un emballage en carton robuste avec des protections internes 

• 

• 

Contrôles à la réception
• 

• 
• 
• 

Instructions pour l'élimination de l'emballage
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2.2   Consignes d’installation

Manutention

• 

• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• Ne pas installer ou utiliser l’appareil
• Ne pas installer l’appareil
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3.   Consignes électriques d’installation

4.   Consignes hydrauliques d’installation

avec une distance d’ouverture des contacts permettant une interruption totale dans les conditions 

Le fabricant ne peut être tenu pour responsable des éventuels dommages causés par le manque de mise à la terre de 

Pour les machines avec couplage étoile : voir 
Pour les machines avec couplage triangle : voir 
Pour les machines avec couplage monophasé : voir 

CONDITIONS HYDRAULIQUES REQUISES  
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BRANCHEMENT HYDRAULIQUE
• 
 

FONCTIONNEMENT
• 
• Fonctionnement correct du contrôle de pression 
• Fonctionnement correct du niveau
• Fonctionnement correct des soupapes d’expansion

GROUPES
• 
• 

EAU CHAUDE
• GTI 

 DT

VAPEUR
• 

ATTENTION 
.

ATTENTION 

DESSOUS :

CONSIGNES   

             

BRANCHEMENTS HYDRAULIQUES 

N.B. chapitre 

IMPORTANT
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DEMARRAGE ACTIVITE

Groupes
• 
• 

Eau chaude
• Changement de l’eau de la 

chaudière

Vapeur
• 

AU COURS DE L’ACTIVITÉ
Distribution de vapeur 
• 

Distribution de café   
• 

Distribution d'eau chaude
• 

Nettoyage du circuit café
• 

ATTENTION 

6.   Consignes pour l’opérateur
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WARNING: Hot surface
ACHTUNG:
ATTENTION: Surface chaude
ATTENZIONE:

Français

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX
Le fabricant décline toute responsabilité pour 
tout dommage matériel ou physique suite à 
une mauvaise utilisation de la machine à café.
Ne pas mettre en marche la machine à café avec 

des enfants ou des personnes ne connaissant 

Danger de brûlures

du corps à proximité des groupes de distribution 

verres adaptés pour le fonctionnement de la 

Laisser égoutter soigneusement les petites 

Danger de brûlures

s'approcher et d'utiliser la machine avec la 
plus grande prudence

7.   Avertissements

En cas de dommage au câble de branchement 

Pour assurer la sécurité d'exploitation 
et des fonctions, il est indispensable 
de :

• respecter toutes les consignes du fabricant ;
• faire vérifier périodiquement par le 

des protections et le bon fonctionnement 

première fois au bout de 3 ans maximum 

ATTENTION

et à la conformité de la machine aux normes 

ATTENTION 

ATTENTION 

à la section correspondante du manuel 

8.   Entretien et réparations

INTERRUPTION DE L'ACTIVITÉ

les opérations suivantes :
• 

dans le chapitre correspondant ;
• 

ou débrancher l’interrupteur principal ;
• fermer le robinet d’alimentation en eau.
N.B. : pour les machines sur lesquelles il est 
possible de programmer l'allumage et l'arrêt 
à des heures précises, les alimentations ne 
doivent rester actives que si la fonction est 
insérée.

dégage le fabricant de toute responsabilité 
en cas de pannes, de dommages à des 
biens et/ou de blessures à des personnes 
et/ou des animaux.  
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INFORMATIONS SUR L’ENVIRONNEMENT

Emplacement de la pile

Conformément à la Directive Européenne 
2012/19/UE concernant les déchets électriques 
(WEEE), nous informons les usagers de la 
communauté européenne de ce qui suit:

l’appareillage électrique ne peut pas être 

respecter le ramassage séparé introduit par 
la discipline visant à l’élimination des ordures 

respectent pas les normes en vigueur comporte 
l’application de sanctions administratives et 

MISE HORS SERVICE DEFINITIVE
P o u r  l a  s a u v e g a r d e  d e 
l’environnement, procéder selon 
les normes locales en vigueur.

9.   Mise hors service Uniquement pour les produits avec marquage  
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10.   Mise en marche quotidienne de la machine

UTILISATION

« Avant de démarrer la machine, s'assurer que : 
• l’interrupteur principal de l'alimentation électrique est branché ; 
• le robinet principal d’alimentation en eau est ouvert ».

lumineux général pour 

En attendant que la machine soit prête 

   dans la 
 

le débit  sera à la température atteinte 

Toutes les autres touches sont 

20       Septembre
mercredì 

20       Septembre
mercredì

CHECK BOILER

20       Septembre
mercredì 

Tableau de commande automatiqueTableau de commande automatiqueÉcran tactileÉcran tactile

Tableau de commande automatiqueTableau de commande automatiqueÉcran tactileÉcran tactile

EXTINCTION / ALLUMAGE AUTOMATIQUEEXTINCTION / ALLUMAGE AUTOMATIQUE

Menu 
horaire de service heure 
ON heure OFF

N.B. : quand la machine fonctionne avec allumage/
extinction automatique, ne pas utiliser 
l'interrupteur lumineux général pour éteindre la 
machine, car dans cette condition, l'allumage 
automatique n'est pas possible.

exécutées par la machine correspondent à ce qui est décrit 
ALLUMAGE MANUEL

 « Tableau de commande automatique »
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Accès à la programmation / menu

PRG 

REMARQUE PRG  peut changer de couleurs 
selon les conditions :

couleur 

couleur 

couleur 

EXTINCTION AVEC EXTINCTION AVEC ENERGY SAVINGENERGY SAVING

consommation énergétique est paramétré comme 

Menu horaire de service

MODALITÉ MODALITÉ ENERGY SAVINGENERGY SAVING

secondes sur la touche  puis maintenir la touche  
ALLUMAGE FORCÉALLUMAGE FORCÉ

horaires d'allumage/extinction programmés.

N.B. :  la machine restera allumée jusqu'à l'heure 
d'extinction programmée.
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 et la durée 

 et la durée 

rouge qui peut être activé simultanément à la mise en 

- éclairage arrière  

- lumière groupes .

 et 

REMARQUE

24/7 

Information à l'attention de l'utilisateur « tableau de commande automatique »

Remarque : 
de  couleur 

Symboles groupe café « tableau de commande automatique »

Éclairage
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NIVEAU

RÉSISTANCE

est désactivé

N.B.: l’utilisateur ne peut pas activer ou 

PRESSION CHAUDIÈRE

 pour 

CHAUFFE-TASSES

la puissance actuellement 

WIFI

BLUETOOTH

USB

SD
Cette icône indique la présence d’une mémoire 
micro SD dans la carte CPU

BDS
 

S

SYSTÈMES DE PAIEMENT
La présence de cette icône indique que la machine est 

Les distributions sont donc possibles avec le consentement 

de caisse

CONTRÔLE DU DÉBIT 
(UNIQUEMENT S'IL EST ACTIF)

Les icônes représentées sont les suivantes :
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il est interdit d'y 
placer d'autres objets
Laisser égoutter soigneusement les tasses avant de les 

23

Pour activer la résistance du plateau 
 

  pour retourner au 

 
CHANGEMENT EAU

évacuée par la buse d’eau chaude 

L’arrêt de la distribution se fera 

12.   Changement de l’eau de la chaudière

CHANGEMENT EAU
021%

REMARQUE : CHANGEMENT D'EAU

PROGRAMMATION DU 
CLIENT / Lavages

02_PRESIDENT_2115_UNICO__.indd   15 19/04/2021   14:46:03



1 2 3

4 5

94.0° 94.0° 94.0°

94.0°

94.0°

Français

16 FR

14.   Distribution de café depuis l'« Écran tactile » et le « Tableau de commande automatique »

 et la durée 

Lorsque la dose programmée est 

totale de la distribution et durée de la 

 pour 

peut être interrompue à tout moment 

 ou sur 

distribution de café. 

REMARQUE : Si la programmation 

 peut 

Opérations préliminaires
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Maintenir la touche  enfoncée Le groupe café passe à la phase de 

  

(uniquement sur machines « GTI »)

TECHNIQUE

La machine est disponible en 

22 SEPT22 SEPT

Tableau de commande automatiqueTableau de commande automatique

Écran tactileÉcran tactile

Tableau de commande automatiqueTableau de commande automatique

Écran tactileÉcran tactile
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Rouge

VioletVert

Blanc

est la touche FLUSH 

La touche FLUSH  permet de distribuer une petite 

FLUSH

22 SEP

Les icônes représentées sont les suivantes :

  

Contrôle du débit

Personnalisation de la machine

Tableau de commande automatiqueTableau de commande automatique

Écran tactileÉcran tactile
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par le personnel technique

LOGIQUE DE FONCTIONNEMENT

la bonne quantité de café moulu et en même temps 
communique à la machine quelle sélection activer pour la 

Système

Tableau de commande Tableau de commande 
automatiqueautomatique

Écran tactileÉcran tactile

12   .

REMARQUE :

8

Danger de brûlure

17.   Distribution d'eau chaude

touches eau chaude via le raccourci prévu 
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Danger de brûlure 

18.   Distribution de vapeur

Recommandations générales

 

être éliminé. 

 

“arrêt de la distribution de vapeur une fois la température 

lait chaud

lait monté

lait monté

lait monté

La distribution peut être interrompue à tout moment en 
 

13

In t rodu i re  la  buse  de 
9a

en prenant soin de plonger 

13
de mousse de lait parmi les 

1 
à 4

Nettoyage des buses à vapeur
Après chaque utilisation :

éventuellement présents ; bien rincer.

tasses et en faisant très attention, distribuer de la vapeur au moins une fois.

02_PRESIDENT_2115_UNICO__.indd   20 19/04/2021   14:46:07



"Purge"

100%50%

A

9

20

Français

21 FR

9

20

commande vapeur vers le bas pour arrêter la distribution 

Nettoyage des buses à vapeur
Après chaque utilisation :

organiques éventuellement présents ; bien rincer.

tasses et en faisant très attention, distribuer de la vapeur au moins une fois.

Danger de brûlure ! A
isolants pour manipuler les buses à eau et à 

Modularité 
Une autre fonction intéressante du levier vapeur est la 

Fonction « Purge »

vers le bac et le maintenir dans cette position pendant 
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 Raccourci menu « Touches 
groupe »
N.B. Le groupe de droite est 
prédéfini. Pour régler d'autres 
groupes, appuyer sur une des 
touches correspondantes.

 Raccourci menu 
« Température chauffe-eau » 

 Raccourci menu « Touches 
eau chaude »

 Raccourci menu « Pression 
chaudière »

19.   Raccourcis depuis l'écran tactile 

02_PRESIDENT_2115_UNICO__.indd   22 19/04/2021   14:46:08



Français

23 FR

Pour accéder à la programmation, appuyer sur 
l'icône .

Menu horaire de service

Accéder au menu horaire de service 

en appuyant sur l'icône . 
ACTIVER - allumage/arrêt à horaires 

la phase d'arrêt, la résistance de 
la machine n'est pas entièrement 
désactivée et permet de maintenir la 
pression dans la chaudière à une valeur 

SUR
OFF
FERMÉ

Appuyer sur l'icône  pour régler 
l'heure. 

HEURE, MINUTES, STYLE DE

Appuyer sur l'icône  pour régler 
la date. 

JOURS, MOIS, L'ANNÉE.

Pour retourner au menu précédent ou pour sortir 
de la programmation, appuyer sur l'icône .

Appuyer sur l'icône . 

1 2a

2b

2c

ARRET /  ARRET /  M ISE EN MARCHE MISE EN MARCHE 
AUTOMATIQUEAUTOMATIQUE
La machine peut être programmée pour 
s’éteindre et s’allumer à des horaires 
programmés.
Lorsque la machine est éteinte, la 
luminosité des écrans est réduite.
N. B.: quand la machine fonctionne 
avec mise en marche/extinction 
automatique, ne pas utiliser 
l’interrupteur général (1) pour 
éteindre la machine car dans de 
telles conditions le fonctionnement 
de la mise en marche automatique 
n’est pas possible.

MISE EN MARCHE FORCEEMISE EN MARCHE FORCEE
Appuyer sur n'importe quelle touche de 

.
N. B.  Le fait de forcer la mise en 

marche ne modifie pas les 
horaires de mise en marche/
extinction programmés.

N. B.  La machine restera allumée 
jusqu’au prochain horaire 
d’extinction.

Pour la ramener immédiatement à la 
condition d’extinction de l’horloge, il 
faut éteindre et rallumer la machine par 
l’intermédiaire de l’interrupteur général 
1

PROGRAMMATION DU CLIENT
20.   Flux de programmation client « Écran tactile »
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Français

Choix de la langue

Appuyer sur l'icône . 
Appuyer sur l'icône de la langue 
souhaitée.

Compteurs

Appuyer sur l'icône . 

1 2

3a

3b
Dans le menu Compteurs Sélection  les 

correspondant aux touches individuelles.

groupe café doses d'eau 

Compteurs  ou 

Compteurs Sélection .

 et .

Dans le menu Compteurs 
Café Groupe...
Eau
Vapeur

Vapeur + Air

Total Café
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Programmation des doses

CAFÉCAFÉ

Appuyer sur l’icône .
Appuyer sur l'un des groupes café  

 

 

, celle-ci se 

transforme en 

touches  . 

Appuyer à nouveau sur l'icône 

Appuyer sur l'icône 

  représente la durée en secondes de  
    la phase de pré-infusion.
     représente la durée en secondes de  
    la phase de saturation. 

 

 temps de 
saturation.

 touche  peut également être 

des touches  

Les autres fonctions de la touche  restent inchangées 

Dv comptage incrémental doseurs volumétriques
tG temps de distribution
TB
RB :  
P pression chaudière
Rc résistance chaudière
SL : niveau eau dans la chaudière
Evc électrovanne remplissage chaudière
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Appuyer sur l'icône .

EAUEAU

SET...
% - pour programmer la température de l'eau.

 le coin rouge en haut à gauche de l'icône indique la touche en phase de
 

 - la phase de des touches eau est identique à celle des touches
 café. 

Appuyer sur l'icône 

Programmation des doses d'eau avec la fonction d'« auto-apprentissage »

Le son de l'avertisseur sonore et le 
coin rouge en haut à gauche de l'icône 

 indiquent la phase d'

Appuyer sur l'icône  pour quitter 
la phase d'   

températures de l'eau saisis sont 

manuellement avec les touches  

.  

l'icône .  

chaude un récipient adapté à la 

sur l'icône .  

Appuyer sur la touche à programmer. 

dans le récipient, appuyer à nouveau 
sur la touche.
Continuer l'éventuelle programmation 
de toutes les touches.  

Le son de l'avertisseur sonore et le 
coin rouge en haut à gauche de l'icône 

 disparaissent.  
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Programmation des doses avec la fonction d’”AUTO-APPRENTISSAGE”

Appuyer sur l'icône 
de café moulu au groupe. 

2 3

Appuyer sur l'une des touches café 

à chaque touche.

 
Lorsque le niveau de liquide souhaité est atteint dans la ou les 

les valeurs des impulsions des doseurs volumétriques.  
Les doses entrées avec la fonction d'auto-apprentissage peuvent être corrigées 
manuellement à l'aide des touches +/-.  

.  

6
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28 FR

• si la pression dans la chaudière est 
programmée avec une valeur supérieure à 

• si la pression dans la chaudière est 
programmée avec une valeur inférieure 

Appuyer sur n’importe quelle touche de 
 et 

revenir à la phase de travail de la machine.

Appuyer sur l'icône . 

Appuyer sur l'icône . 

Economy

ENERGY SAVING MODE

Lavages

1 2

3

4

- Café  

- Horaire  

Lavage Café : appuyer sur l'icône  
• 

• 
• Suivre les indications sur le visuel 

pour l'exécution. 

Horaire : appuyer sur l'icône  Ce menu permet de paramétrer les horaires d'apparition des demandes de 
changement d'eau dans la chaudière, lavage circuit café, lavage circuit lait.

- Changement eau 

- Café  

 » la 
luminosité des écrans est réduite.
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Changement : appuyer sur l'icône   

Changer l'heure selon ses exigences. . 
Le nouvel horaire apparaît sous l'icône 

.   

CHANGEMENT » avec la demande à une heure programmée est paramétrée par le personnel 

Avec la demande à une heure programmée, l'utilisateur peut seulement changer l'heure d'apparition de la demande.   

Café : appuyer sur l'icône  

Choisir le type de lavage café que l'on 

.  

Changer l'heure selon ses exigences 

. L'horaire apparaît sous l'icône .   

 aucun horaire n'apparaît.

Autosteam
1 2 3

4

Appuyer sur l'icône . 
Appuyer sur l 'une des touches 
Autosteam.

Programmer les valeurs souhaitées à 
l'aide des touches "+" et "-". 

de l'icône  ou quitter en laissant 
les données précédentes à l'aide de 
l'icône .  
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Appuyer sur l'icône . 

1 2 3

+ » et 
- ».

Appuyer sur l'icône . 

L e  m e s s a g e 
CHANGEMENT 

EAU
de la chaudière sera 

60 - 
70% environ de la 

.

Changement de l’eau de la chaudière

Appuyer sur l'icône 

. 

CHANGEMENT EAU

21

Programmer les valeurs souhaitées à 
l'aides des touches "+" et "-". 

le technicien.  

l'icône  ou quitter en laissant les 
données précédentes à l'aide de l'icône 

.  

1 2

Le changement d'eau de la chaudière doit être 
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31 FR

Presser

MENU TOUCHE
TOUCHE DE
 SELECTION

Type

MENU DONNÉES 

COMPTEURS

Presser Presser

HORAIRE DE SERVICE

CLIENT

p o u r  c h o i s i r  m o d .

p o u r  c o n f i r m e r

LAVAGE
Presser

t ON

PresserPresser

Presser

PresserPresser Presser

    

               
 
  090   150        080   160

PROG. CLIENT 
    
    

   

LUMIERES 
    

  100%

CHAUFFE TASSE EAU

EAU
    1 

 2 
 3 

APPRENTISS. DOSES

LUMIERES

N° café..

N° eau

N° vapeur

N° vapeur + air

N° tot. café

MENU TOUCHE Energy Saving

DATE ET HEURE
Heure ON
Heure OFF

Fermetu.

Nuit. ON
Nuit. OFF

LAVAGE 
Recycle

20.   Flux de programmation client « Tableau de commande automatique »

Uniquement si « Prog. client » OUI et « Blocage prog. » NON

PROGRAMMATION CLIENT

Pour ENTRER dans les tableaux, appuyer sur 

Pour SORTIR des tableaux, appuyer sur 

SORTIE DES TABLEAUX DE PROGRAMMATION
 Avant de sortir des tableaux :
  - appuyer sur la touche  »

valeurs ;
 - appuyer sur la touche  pour laisser les valeurs inchangées
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PROG. CLIENT 
     CHAUFFE TASSE

 A

CHAUFFE TASSE

PROG. CLIENT 
     CHAUFFE TASSE

 A

23
pour stocker les tasses.

tasses, les tasses et les verres pour le service de la machine 
il est interdit de placer d'autres objets sur cette 

surface.
Laisser égoutter soigneusement les tasses avant de les 

23
Lors de la mise en marche automatique successive, la 

,
tasses se règle automatiquement sur le niveau 1.

appuyant sur la touche .

- 

- 

- 
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PROG. CLIENT  
     
 MENU TOUCHE

 A

MENU TOUCHE

MENU TOUCHE
   type 1 cafè
   dose                    0090 imp

dose eau    0090 

N.B. :  uniquement si l'élément « blocage progr. » est 
réglé sur « NON » :

Pour accéder à la programmation, appuyer sur la touche 

les touches  et , puis appuyer sur la touche .
 et 

 »       

sur la touche .

curseur devient « 

de réglage :

DOSES CAFÉDOSES CAFÉ

qui permet pour chaque touche de mémoriser la quantité 

- dose 
-  
03.5s représente la durée en secondes de la phase de 
pré-infusion.
(1.0) représente la durée en secondes de la phase de 
saturation.
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MENU TOUCHE
   type vapeur et air AS1
 T stop vap.  072°C
 niv. émulsion      050

 
 Dv comptage incrémental doseurs volumétriques

tG temps de distribution
TB
RB :  
P pression chaudière
Rc résistance chaudière
SL : niveau eau dans la chaudière
Evc électrovanne remplissage chaudière

TABLEAU TESTTABLEAU TEST

AS
13

-  T stop vap.

En paramétrant « 0 ° » :
• arrêt vapeur manuel

En paramétrant n'importe quelle valeur comprise entre 
« 40 ° - 85 ° » :

• arrêt vapeur automatique

En paramétrant « OFF » :
• arrêt vapeur désactivé

-  niv. émulsion
pour le lait monté. 

AUTOSTEAMAUTOSTEAM
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PROG. CLIENT 
     

  

EAU

MENU TOUCHE
 type    Dosèe

 Temprature 50%

PROG. CLIENT 
     

 EAU
 A

EAU
     SET 1

 

A

    

               

 
 090   150      080   160

également avec la fonction d'« APPRENTISSAGE DOSES».

 

les touches  et , puis appuyer sur la touche .

Doses café

groupe.

atteint dans la tasse ou dans les tasses.

 Au cours de cette phase, la valeur des impulsions du 
 (*)

de café en reprenant les opérations à partir du point 1.

appuyant sur la touche .

PROGRAMMATION DES DOSES AVEC LA FONCTION D’« APPRENTISSAGE DOSES»

EAU

Les paramètres de la sélection eau chaude qui sont 

- Temps de distribution eau
- Température
La phase de TEST des touches eau est identique à celle 
des touches café.

Appuyer sur la touche 
saisies.

les touches  et , puis appuyer sur la touche .

SET...
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LUMIERES

PROG. CLIENT 
     LUMIERES
 
 

LUMIERES 
     MACHINE  ON
 
   

ÉCLAIRAGE

La machine est dotée d'un éclairage arrière de couleur rouge 
qui peut être activé simultanément à la mise en marche de 
l'appareil.

Ce menu permet de régler les lumières de la machine. 

- Machine 
- 24 / 7 
- Groupes 

Programmer les valeurs souhaitées à l'aide des touches 
 et . 

données entrées au moyen de la touche  ». 

OFF.

REMARQUE. Les touches  et  permettent d'activer 

les touches  et , puis appuyer sur la touche .
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PROG. CLIENT 
     
 MENU DONNEES
 

MENU DONNÉES

MENU COMPTEURS 
   MENU TOUCHE
 N
 N
 N
 N

COMPTEURS SELEC. 
     

Les compteurs apparaissent en appuyant sur la touche .Appuyer sur la touche 
sur la ligne souhaitée à l'aide des touches  et 

-  café
-  eau
-  tot café

curseur sur l'élément en question, en appuyant sur la touche 
, puis sur la touche  ou .

N.B. :  Les paramètres qui ne peuvent pas être remis à 
zéro sont :
- tot. café 

 on revient au 
.
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PROG. CLIENT 
     

 PARAMETRES

PARAMÉTRES
 HORAIRE DE SERVICE
 ITALIANO
 ENGLISH
 FRANCAIS
 DEUTSCH

PARAMÉTRES
 HORAIRE DE SERVICE
 ITALIANO
 ENGLISH
 FRANCAIS
 DEUTSCH

CHOIX DE LA LANGUE

positionner le curseur sur la langue souhaitée en appuyant 
sur les touches  ou  puis appuyer sur la touche 

langue sélectionnée.

la touche .
Appuyer sur la touche 
sur la ligne souhaitée à l'aide des touches  et 

PARAMÈTRES CLIENT
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HORAIRE DE SERVICE
    DATE ET HEURE
    Heure ON
    Heure OFF
    Fermetu.       sans

DATE ET HEURE 
    Année 19 
    Mois 09 SEP
    Date 20 MER
    Heure 17
    Minute 12
     

la touche  après avoir placé le curseur 

Les paramètres du menu horaire de service pouvant être 

-  heure ON
-  heure OFF
- fermeture
 Recommandations à caractère général 

"fermeture" sur "aucune".

- Energy saving.

- Nuit ON

- Nuit OFF

-  Lavage
 

EXÉCUTER LAVAGE CAFÉ”. 
 Lorsqu'il est demandé, il prévoit l'exécution d'un lavage 

-  positionner le curseur sur la ligne LAVAGE
- appuyer sur la touche 

 et 
- en appuyant sur la touche " "

donnée.

touche  quand l'heure indiquée est "00h00".

Le personnel technique peut activer ou non 

-  Changement
changement d'eau » avec la 

demande à une heure programmée est 
paramétrée par le personnel technique, lequel 
peut également activer ou non la fonction 

Avec la demande à une heure programmée, l'utilisateur 
peut seulement changer l'heure d'apparition de la 
demande.

-  positionner le curseur sur la ligne Changement
- appuyer sur la touche 

 et 
- appuyer sur la touche " " .

la touche  
l'aide des touches  et , puis appuyer sur la touche 
le curseur devient 
sélectionné, utiliser de nouveau les touches   et .
Lorsque l'opération est terminée, appuyer sur la touche 
" " 

N.B. :  le curseur redevient une ligne foncée.
 Répéter les opérations précédemment indiquées 

MENU HORAIRE DE SERVICE

DATE ET HEURE
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21.  Groupe compose de soupape de reglage de la temperature (uniquement sur machines “A”)

36
production du café positionné sur le plateau repose-tasses. 

sélectionnée environ 60 minutes après allumage de la machine 

36
, la température 

, la température 
augmente.
Après chaque réglage, le groupe nécessite environ 10 minutes 

Exemples de réglages

position, la valve est entièrement fer-
mée, la température de l’eau pour la 
production de café est donc à la va-
leur minimale.

 est imaginaire et 

Du deuxième au cinquième cran 

Ce réglage est généralement 
suggéré pour les cafés très délicats 
ou les préparations qui demandent 
plus de 50 ml d’eau.

une tasse à expresso remplie à ras 

Du cinquième au huitième cran, il 
s’agit du réglage idéal pour les ex-
pressos, selon les canons de la re-
cette traditionnelle. Les températures 
sont moyennes.

25 secondes environ.

le système fonctionne avec des 
températures fortes pour des types 
de cafés ou de préparations parti-
culiers.

très longs, pour 10 à 15 ml de 

plus.

conditions standards de production, fermer 
36

. 

entièrement fermé des conditions standards 
de production 

Écran tactileÉcran tactile

Tableau de commande automatiqueTableau de commande automatique
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Français

Pour les détails des opérations de nettoyage, voir les paragraphes correspondants dans les pages suivantes.  

VUE D'ENSEMBLE DES INTERVALLES DE NETTOYAGE
À CHAQUE 
UTILISATION QUOTIDIEN HEBDOMADAIRE

SI NÉCESSAIRE 
OU DEMANDÉ 
PAR LOGICIEL

OUTILS À UTILISER

CIRCUIT CAFÉ •  (1)
• disque en caoutchouc (2)
• détergent en poudre (3)

GROUPES CAFÉ •  (1)
CHANGEMENT 
EAU 
CHAUDIÈRE
PORTE-FILTRE • récipient (4)

• détergent en poudre (3)
• éponge (5)

BUSE VAPEUR • récipient (4)
• éponge (5)

BUSE VAPEUR 
AUTOMATIQUE

• récipient (4)
• éponge (5)

BUSE EAU • éponge (5)
GRILLE ET BAC • éponge (5)
BAC 
COLLECTEUR

• récipient (4)
• éponge (5)

CARROSSERIE •  (6)
DOUCHETTE 
GROUPE DE 
DISTRIBUTION 
(PURGE)
CIRCUIT LAIT • 

• détergent liquide
ÉCRAN TACTILE • 
PLATEAU 
REPOSE-
TASSES

• éponge (5)

22.   Nettoyage et entretien

Pour une application correcte du système de sécurité alimentaire (HACCP), respecter les indications du 
présent paragraphe.

la dernière page. Tout autre produit pourrait compromettre l'aptitude au contact alimentaire des matériaux.
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CIRCUIT CAFÉ
ATTENTION, DANGER DE BRÛLURES : durant les phases 
de lavage, de l'eau chaude et de la vapeur sortent du 
bec verseur. Ne pas approcher les mains ou d'autres 

« EXÉCUTER LAVAGE CAFÉ ».

• • séquentielséquentiel

continuer à utiliser les groupes non concernés par le 

• • simultanésimultané
en même temps.

N.B.
la durée du lavage simple est d’environ 7 minutes pour 

• • simplesimple  :

non concernés par le lavage. 
       
N.B.
message envoyé par la machine.

REMARQUE : un signal sonore attire l'attention de 
l'utilisateur durant les phases de lavage qui nécessitent 
son intervention.
 

N.B. : lorsque le cycle de lavage programmé est en 
marche, il NE PEUT PAS être arrêté, même si l’on éteint 
la machine.
Dans le cas d’interruption soudaine de l’alimentation 
électrique, le message « EXÉCUTER LAVAGE » apparaît 
lorsque l'alimentation est rétablie ; terminer les 
opérations de nettoyage comme décrit précédemment.

N.B. : en l'absence de messages de lavage, et si la 
machine est fréquemment utilisée, il est possible 

Appuyer sur la touche 

les touches  et , puis appuyer sur la touche 

touche .

machine peuvent être interrompus en éteignant puis en 
rallumant la machine.
Le non-respect des cycles de lavage programmés est 
mémorisé par la machine.

les pages suivantes.

NETTOYAGE CIRCUIT CAFÉ

circuit café.
N.B. : les opérations suivantes doivent être exécutées avec la machine allumée et sous pression.

Groupes Versions

Écran tactileÉcran tactile

Tableau de commande automatiqueTableau de commande automatique

p o u r  c h o i s i r  m o d .

p o u r  c o n f i r m e r

PROG. CLIENT
    
    

   LAVAGE
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LAVAGE SEQUENTIELLAVAGE SEQUENTIEL

La page-écran du lavage sequentiel 

correspondant à environ deux cu-
illères à café.

Appuyer sur l'icône . Appuyer sur l'icône .

Le cycle de lavage du groupe 1 se 
lance. 
"LAVAGE GR1" suivi du pourcentage 
de progression.

message "RETIRER PORTEFILTRE 
GROUPE 1" apparaît.

 appuyer sur l'icône 

.

Le message "RINÇAGE GR1" 
apparaît. message "EFFECTUER LAVAGE 

GROUPE 2" apparaît.

Répéter les opérations décrites ci-
dessus pour tous les groupes de la 
machine.

EFFECTUER LAVAGE
GROUPE 1

EFFECTUER LAVAGE
GROUPE 1

ACCR. PORTE-FILTRE
GROUPE 1

appuyer

LAVAGE GR 1
012%

RETIRER PORTE-FILTRE
GROUPE 1

appuyer

RINÇAGE GR 1
065%

EFFECTUER LAVAGE
GROUPE 2

appuyer

Écran tactileÉcran tactile
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22 

PROG. CLIENT 
    
    

   LAVAGE

a p p u y e r   
p o u r  c o n f i r m e r

a p p u y e r   
p o u r  c o n f i r m e r

0 6 6 % .

a p p u y e r   
p o u r  c o n f i r m e r

p o u r  c h o i s i r  m o d .

p o u r  c o n f i r m e r

p o u r  c h o i s i r  m o d .

p o u r  c o n f i r m e r

en poudre, correspondant 
à environ deux cuillères à 
café.

LAVAGE SÉQUENTIELLAVAGE SÉQUENTIEL

 et 
 pour passer au Lavage 

séquentiel
déroulantes des groupes 
de la machine apparaissent 
à l'écran.

Retirer le porte-filtre du 
groupe café.

en utilisant les touches  
et , puis appuyer sur la 
touche .

Fixer le porte-fi l tre au 
groupe 1.

en utilisant la touche   

Le cycle de lavage du 
groupe 1 commencera et 

« LAVAGE GR1 »suivi du 
pourcentage de progression.

RETIRER 

1 » apparaîtra.

S'affichera le message 
« RINÇAGE GR1 ».

Appuyer sur la touche .

La page-écran du lavage 

Appuyer sur la touche .

Appuyer sur la touche .

groupe 1, le message 
« 

 » apparaîtra.

Répéter les opérations 
décrites ci-dessus pour tous 
les groupes de la machine.

Tableau de commande automatiqueTableau de commande automatique
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La page-écran du lavage simultané 

correspondant à environ deux cuillères 
à café. .

Appuyer sur l'icône . Appuyer sur l'icône .

Le cycle de lavage commencera 
et l'écran affichera les messages 
« LAVAGE GR... »  de manière 
alternée suivis du pourcentage de 
progression.

A la fin du lavage, le message 
"RETIRER PORTEFILTRE” apparaît.  appuyer sur 

l'icône .

Le message “RINÇAGE GR...” 
lavage est terminé.

EFFECTUER LAVAGE
GROUPE ...

EFFECTUER LAVAGE
GROUPE ...

ACCR. PORTE-FILTRE
GROUPE ...

appuyer

LAVAGE GR ...
012%

RETIRER PORTE-FILTRE
appuyer

RINÇAGE GR ...
065%

LAVAGE SIMULTANELAVAGE SIMULTANE

Écran tactileÉcran tactile
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Français

22 

22 

a p p u y e r   
p o u r  c o n f i r m e r

22 

a p p u y e r   
p o u r  c o n f i r m e r

22 

0 1 2 %

22 

0 6 6 %

p o u r  c h o i s i r  m o d .

p o u r  c o n f i r m e r

PROG. CLIENT 
    
    

   LAVAGE

Retirer le porte-filtre du 
groupe café.

en utilisant les touches  
et , puis appuyer sur la 
touche .

aux groupes.

en utilisant la touche 

Le  cyc le  de  l avage 
commencera et l 'écran 
affichera les messages 
« LAVAGE GR... »  de 
manière alternée suivis du 
pourcentage de progression.

FILTRE » apparaîtra.

RINÇAGE 
GR... » apparaîtra 
alternée.

le lavage est terminé.

Appuyer sur la touche .

La page-écran du lavage 

Appuyer sur la touche .

Appuyer sur la touche .

en poudre, correspondant 
à environ deux cuillères à 
café.

LAVAGE SIMULTANÉLAVAGE SIMULTANÉ

Tableau de commande automatiqueTableau de commande automatique
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10

1

6

7 98

12

13 14 15

Français

LAVAGE SIMPLE : LAVAGE SIMPLE : 

A la fin du lavage du groupe, le 
message "RETIRER PORTEFILTRE 
GROUPE..." apparaît.

Appuyer sur l'icône . Appuyer sur l'icône .

Appuyer sur l'icône .

caoutchouc dans le porte-

Appuyer sur l'icône .

 appuyer sur 
l'icône .

« LAVAGE 
GR... »suivi du pourcentage de progression.
Les mêmes indications apparaîtront sur les écrans des groupes.

Le message "RINÇAGE GR..." 
apparaît.

Répéter les opérations décrites ci-dessus pour les groupes à laver.

Choisir le groupe qu’on souhaite 
laver.

Appuyer sur l'icône .

LAVAGE GR ...
012%

RINÇAGE GR ...
065%

32

4 5

11

en poudre, correspondant 
à environ deux cuillères à 
café.

RETIRER PORTE-FILTRE
GROUPE...

appuyer

Écran tactileÉcran tactile
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1 3 4

5 6 7 8

9 10 11 12

13 14 15 16

18 1917

2

Français

a p p u y e r   
p o u r  c o n f i r m e r

a p p u y e r   
p o u r  c o n f i r m e r

0 1 2 %

0 6 6 %

22 

p o u r  c h o i s i r  m o d .

p o u r  c o n f i r m e r

p o u r  c h o i s i r  m o d .

p o u r  c o n f i r m e r

p o u r  c h o i s i r  m o d .

p o u r  c o n f i r m e r

PROG. CLIENT 
    
    

   LAVAGE

LAVAGE SIMPLE : LAVAGE SIMPLE : 

 et 
 pour passer au Lavage 

simple
évidence le groupe qui sera 
soumis au lavage.

 et  
pour choisir le groupe à laver.

Retirer le porte-filtre du 
groupe café.

en utilisant les touches  
et , puis appuyer sur la 
touche .

3.

utilisant la touche 

Le cycle de lavage du 
groupe 3 commencera et 

« LAVAGE GR3 » suivi du 
pourcentage de progression.

RETIRER 

3 » apparaîtra.

Appuyer sur la touche .

La page-écran du lavage 

Appuyer sur la touche .

Appuyer sur la touche .

À la fin de la 

le lavage est 
terminé.

Répéter les opérations 
décrites ci-dessus pour 
les groupes à laver.

Le message 
« RINÇAGE 
GR3 » -
chera.

en poudre, correspondant 
à environ deux cuillères à 
café.

Tableau de commande automatiqueTableau de commande automatique
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1 32

4 5 A

8

12

2

Français

Appuyer sur l'icône .Appuyer sur l'icône .
CHANGEMENT EAU » 

60 

automatiquement. 
Suite à cette opération, la machine 
fonctionne de nouveau normalement. 
Remplir la chaudière avec de l'eau.

CHANGEMENT EAU
021%

NETTOYAGE DES PORTE-FILTRES - 

dans la solution pendant au 
moins 15 minutes.
N.B. ! Plonger uniquement 
les parties métalliques.

A

Dans un récipient adapté, qui 
ne doit pas être en aluminium 
ou en fer, verser un litre d'eau 

g de détergent en poudre, 

cuillères à café.

CHANGEMENT DE L’EAU DE LA CHAUDIÈRE

Appuyer et maintenir enfoncée pendant environ 5 secondes 
12

8

Suite à cette opération, la machine fonctionne de nouveau 
normalement. Remplir la chaudière avec de l'eau.

CHANGEMENT D'EAU DE LA CHAUDIÈRE
Tableau de commande automatiqueTableau de commande automatique

Écran tactileÉcran tactile

Retirer les résidus éventuels à l’aide d’une éponge non 
.
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1 2

3

4

6

7

30'

5

> 90 °C

>  65 °C

Français

50 FR

Dans un récipient adéquat, prélever de la chaudière une 

Jeter l'eau et rincer soigneusement le récipient.

65 °C une quantité d'eau froide en mesure de recouvrir la 

la vapeur pendant 10 secondes en faisant très attention.

BUSES À VAPEUR MANUELLES/AUTOMATIQUES - 

Jeter l'eau et rincer soigneusement le récipient.

MANUELLE AUTOMATIQUE
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51 FR

À l'aide d'une éponge propre, nettoyer à l'eau chaude et 

vapeur au moins une fois en faisant très attention.

ammoniac, en enlevant les éventuels résidus organiques 

panneaux de la carrosserie.

doivent pas être considérées comme un défaut mais comme 
une caractéristique exclusive de ce produit en alliage moulé 
sous pression et poli.

1. 
2. 

 
Danger de brûlures
NE PAS introduire les mains sous le 
panneau frontal.

- 

éliminer toutes incrustations. 

BUSES VAPEUR ET EAU CHAUDE - 

CARROSSERIE - 

BAC COLLECTEUR

GRILLES ET BAC D'ÉGOUTTEMENT - 
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Interventions directes de la part du client

24.   Anomalies - Avaries

ANOMALIE CAUSE REMEDE
La machine à café ne fonctionne pas 

Ts
1

11 La garniture de la soucoupe est 
encrassée de café. avec la machine à café.

trop court.
Café moulu trop gros.
Café trop vieux.

Réduire le grain de mouture du café.
Remplacer le café.

Le café descend goutte à goutte.
11

est sale. Augmenter le grain de mouture.

Fuite d’eau sous la machine. Puisard d'évacuation trop plein.

La machine est chaude mais elle ne 
l’adoucisseur est fermé.

Le niveau fonctionne constamment.

MESSAGE SOLUTIONS
Machine froide
Attendre

Ce message apparaît sur l'écran lors de la mise en marche 
de la machine en appuyant sur n’importe quelle touche de est atteinte le message disparaît 

automatiquement.

l'entretien intervention de ce type.
Pour éliminer temporairement le message, 

l'icône  pour accéder à la programmation

EFFECTUER
ENTRETIEN

et appuyer sur l'icône 

Le message réapparaîtra lors de la prochaine mise en 
marche de la machine avec interrupteur.

Contacter un technicien autorisé. Le 
m

est mémorisée par la machine.

Messages explicites
Écran tactileÉcran tactile

02-PRESIDENT_2115_UNICO_2PRG_OK.indd   52 19/04/2021   15:21:00



Français

53 FR

régénération 
des résines résines,  pour 

accéder à la programmation

EFFECTUER 
RÉGÉNÉRATION 

RÉSINES

  

et appuyer sur l'icône 
le message

nécessité de procéder à la 
régénération des résines est mémorisée 
par la machine.

Remplacer 
Filtre .

l'icône  pour accéder à la programmation

REMPLACER FILTRE

et appuyer sur l'icône 

Le message apparaîtra à nouveau à intervalles réguliers.

Contacter un technicien agréé. Le 
message res

nécessité de 
est mémorisée par la machine. 

Machine 
éteinte automatique de la machine ont été programmés. Le mes-

sage indique que la machine est éteinte et qu'elle se trouve 

Pour programmer la mise en marche 
et l'arrêt automatique, voir la partie du 
manuel consacrée aux "
de service".
Appuyer sur n'importe quelle touche de 

.
Energy saving 
mode

Appuyer sur n’importe quelle touche de 
 

et revenir à la phase de travail de la 
machine.

Messages 
concernant les 
lavages

" 
de ce manuel.
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MESSAGE SOLUTION
Machine froide, 
attendre

Ce message apparaît à l'écran lorsque l'on appuie 
message disparaît automatiquement.

l'entretien un entretien. 
Pour éliminer temporairement le message, appuyer 
sur la touche   puis maintenir la touche  
enfoncée pendant environ 8 secondes. Le message 
réapparaîtra au prochain allumage de la machine 
avec l'interrupteur.

Contacter un technicien agréé. Le message 

régénération 
des résines

Le message apparaît lorsque les résines de 
appuyer sur la touche  puis maintenir 
la touche  enfoncée pendant environ 8 

Remplacement 

Pour éliminer temporairement le message, appuyer 
sur la touche   puis maintenir la touche  
enfoncée pendant environ 8 secondes. Le message 
réapparaîtra à intervalles réguliers.

Contacter un technicien agréé. Le message 
res
remplacé.

nécessité de 
mémorisée par la machine.

Machine 
éteinte automatiques de la machine ont été programmés. Le 

message indique que la machine est éteinte et qu'elle 
se trouve en mode veille.

Pour programmer l'allumage et l'extinction 
automatiques, voir la section du manuel 

Appuyer sur n'importe quelle touche de 
 pour forcer l'allumage.

Energy saving 
mode

Appuyer sur n’importe quelle touche de 
 

de la machine
Messages 
concernant les 
lavages

ce manuel.

Messages explicites
Tableau de commande automatiqueTableau de commande automatique
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1.   Allgemeine Vorschriften

Die vorliegenden Warnhinweise und Bestimmungen müssen vor der Installation und 
vor der Inbetriebnahme des Geräts genau durchgelesen werden, da sie wichtige 
Angaben enthalten, die den sicheren Betrieb des Geräts entsprechend den Vorschriften 

Das vorliegende Handbuch muss sorgfältig aufbewahrt werden, um später darin 
nachschlagen zu können.

• 
Jede andere 

• 

• 
• 

• Für auf dem europäischen Markt verkaufte Produkte. 

• Die Maschine unbeaufsichtigt
• 
• 

• 

• 
• 
• 

• 
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ZU BEACHTEN 
Die Installation, Demontage und Einstellung der Maschine dürfen nur von entsprechend 

Die im vorliegenden Handbuch enthaltenen Warnhinweise und Bestimmungen 
müssen genau durchgelesen werden, da sie wichtige Angaben enthalten, welche die 
Installation sowie den Gebrauch und die Wartung der Maschine unter Bedingungen 

Das vorliegende Handbuch muss zwecks späterer Einsichtnahme sorgfältig aufbe-
wahrt werden.

2.1   Transport und Handling

Verpackung
• 

• 

• 
Kontrollen beim Eingang
• 

• 
• 

• 

Hinweise für die Entsorgung der Verpackung
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2.2   Vorschriften zur Installation

Transport

• 

• 
• 
• 

• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 
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ANSCHLUSSBEDINGUNGEN   

3.   Stromanschluss

4.   Anschluss der Wasserkreise

ANORDNUNG DER TASSENAUFSATZWANNE
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• 
 

• 
• 
• 
• 

ABGABEEINHEITEN 
• 
• 

HEISSWASSERKREIS LAUF
• GTI 

 DT

WASSERDAMPFKREIS LAUF
• 

ZU BEACHTEN

ZU BEACHTEN

5.   Kontrollen zur vorschriftsmäßigen Installation

ANWEISUNGEN ZUR INSTALLATION   

                  

ANSCHLUSS AN DIE WASSERLEITUNGEN 

N.B.

ZU BEACHTEN
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INBETRIEBNAHME

Abgabeeinheiten 
• 
• 

Heisswasserkreis lauf 
• 

Wasserdampfkreis lauf
• 

WÄHREND DES BETRIEBS 
Dampfabgabe 
• 

   
• 

Heißwasserabgabe 
• 

• 

ZU BEACHTEN

6.   Anweisungen für den Bediener
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WARNING:
ACHTUNG:
ATTENTION: Surface chaude
ATTENZIONE:

D
eutsch

ALLGEMEINE HINWEISE
Der Hersteller haftet nicht für Schäden oder 
Verletzungen, die auf einen unvorschriftsmäßigen 
oder  unsachgemäßen Gebrauch der 

 oder 

 nicht von 

Verbrennungsgefahr

Fläche zur Tassenvorwärmung

Verbrennungsgefahr!

Folgende Regeln sind hinsichtlich 
der Betriebssicherheit  und der 
Funktionstüchtigkeit der Maschine von

grundlegender Bedeutung:
• Gehen Sie stets nach den Anleitungen des 

Herstellers vor;
• Lassen Sie alle Schutzeinrichtungen der 

und befugten Fachkräften kontrollieren 
(erste Kontrolle spätestens 3 Jahre 
nach Erstinbetriebnahme; alle weiteren 
Kontrollen einmal pro Jahr). 

ZU BEACHTEN

ZU BEACHTEN: 

ZU BEACHTEN: 

7.   Hinweise

8.   Wartung und Reparaturen

NICHTGEBRAUCH DER MASCHINE
Gehen Sie wie nachstehend beschrie-
ben vor, wenn die Maschine für einen 
längeren Zeitraum (z. B. außerhalb der

Geschäftszeiten) unbeaufsichtigt ist:
• Nehmen Sie die Reinigung gemäß den 
Angaben im entsprechenden Kapitel vor.

• Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdo-
se, oder schalten Sie die Maschine über den 
Hauptschalter ab.

• Sperren Sie den Hahn zur Wasserversor-
gung ab.

ANMERKUNG: Bei Maschinen, bei denen die 
Ein- und Ausschaltuhrzeit programmiert werden 
kann, muss die Stromversorgung nur gegeben 
sein, wenn die Funktion eingeschaltet ist.
Die Missachtung dieser Sicherheitsanwei-
sungen befreit den Hersteller von jeglicher 
Haftung hinsichtlich der Beschädigung von 
Gegenständen und/oder Verletzungen von 
Personen und/oder Tieren.
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HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ 

Position der Batterie

ENDGÜLTIGE
AUSSERBETRIEBNAHME  
In Bezug auf den Umweltschutz 
gelten die am Aufstellungsort der 
Maschine gültigen Vorschriften.

9.   Endgültige Außerbetriebnahme (   )
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10.   Tägliche Inbetriebsetzung der Espressomaschine

GEBRAUCH

  

S

S  

S

DrucktastenDrucktastenTouchscreenTouchscreen

DrucktastenDrucktastenTouchscreenTouchscreen

„Vor der Inbetriebnahme der Maschine sicherstellen, dass 
• der Hauptschalter für den Netzanschluss eingeschaltet ist; 
• 

AUTOMATISCHES EIN-/AUSSCHALTENAUTOMATISCHES EIN-/AUSSCHALTEN

Menü Servicezeiten

Achtung: Bei Betrieb der Maschine mit automatischer 
Ein-/Ausschaltung darf die Maschine nicht mit 
dem beleuchteten Hauptschalter (1) ausgeschaltet 
werden, da sonst das automatische Einschalten 
nicht möglich ist.

MANUELLES EINSCHALTEN

 „D
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PRG 

HINWEIS. PRG 

Farbe 

Farbe 

Farbe 

AUSSCHALTEN MIT AUSSCHALTEN MIT ENERGIESPARMODUSENERGIESPARMODUS

Menü 
Servicezeiten

ENERGIESPARMODUSENERGIESPARMODUS

 
drücken und danach die Taste MANUELLES EINSCHALTENMANUELLES EINSCHALTEN

Achtung: Durch das manuelle Einschalten werden die 
programmierten Uhrzeiten zum Ein-/Ausschalten 
nicht verändert.

Hinweis:  Die Maschine bleibt nun bis zur 
nächsten für die Abschaltung programmierten 
Uhrzeit eingeschaltet.
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  drücken

  drücken

 und 

 und entsprechender 

- Rückseiten-Beleuchtung  

- Beleuchtung der Einheiten .

 und 

HINWEIS

24/7

Beleuchtung

Hinweis für den Benutzer „D

Hinweis: 
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11.   Beschreibung der Display-Symbole

WASSERSTAND

WIDERSTAND

deaktiviert ist

Zu beachten: Der Kunde kann die elektrische 
Heizung nicht anschalten oder ausschalten.

DRUCK IM WASSERKESSEL

Durch Drücken von 

  drücken

TASSENWÄRMER

WI-FI

BLUETOOTH

USB

SD

Speicherkarte in der 

BDS
 

ZAHLUNGSSYSTEME

DURCHFLUSSKONTROLLE (NUR FALLS AKTIV)
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ACHTUNG: Das Tassenablagegitter des 
Tassenheizgerätes sollte nie mit Tüchern 
abgedeckt werden.

23

Es ist verboten, andere Gegenstände auf 
der Fläche abzustellen.

23

  

Drücken Sie die Taste Drücken Sie die Taste 
‘

gestoppt

12.   Austausch des Wassers im Heizkessel

13.   Tassenwärmer 

WASSERAUSTAUSCH
021%

HINWEIS:

KUNDENPROGRAMMIERUNG / Spülzyklen
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 und der entsprechenden Dauer  
 und 

der entsprechenden Dauer angezeigt 

der Taste 

Den Filterhalter nie vor 
Beendigung des Vorgangs 

Abgabeeinheit abnehmen! 

H I N W E I S :

Vorbereitung
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Die Taste  für einige Sekunden 

  

 

15.   Boilerausschaltung 

16.   Individuelle Maschinenanpassung (vom FACHTECHNIKER aktivierbar)

SEPSEP

DrucktastenDrucktasten

TouchscreenTouchscreen

DrucktastenDrucktasten

TouchscreenTouchscreen
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Rot

ViolettGrün

Weiß

 

 

FLUSH

22 SEP

  

Individuelle Maschinenanpassung

DrucktastenDrucktasten

TouchscreenTouchscreen
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durch den Fachtechniker

FUNKTIONSLOGIK

BDS-System - Barista Drive System

DrucktastenDrucktasten

TouchscreenTouchscreen

12   .

HINWEIS:

8

Verbrennungsgefahr

17.   Heißwasserabgabe
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Verbrennungsgefahr!

18.   Dampfausgabe

Erhitzung der Milch für Cappuccino

nicht mehr als 5 °C (41 °F) aufbewahrt werden;

verbliebene Milch beseitigt werden. 

Abgabe mit Autosteam-Drucktasten (13) 
 

Taste des 13

9a

13

1 - 4

und entsprechende Taste 

Reinigung der Dampfabgabestrahler
Nach jeder Verwendung:
- mit einem sauberen Lappen oder Schwamm und warmem Wasser die Außenseite reinigen, dabei etwaige 

organische Rückstände entfernen. Sorgfältig abspülen.
- das Innere des Abgaberohrs auf folgende Weise reinigen: Richten Sie das Rohr zur Tassenaufsatzwanne 

aus und führen Sie wenigstens eine Dampfabgabe durch; gehen Sie bei diesem Vorgang besonders 
vorsichtig vor.
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21 DE

9

20

Reinigung der Dampfabgabestrahler
Nach jedem Vorgang:
- einen sauberen Lappen oder Schwamm benutzen und mit warmem Wasser den Außenteil reinigen, 

wobei etwaige organische Reste zu entfernen sind. Sorgfältig abspülen.
- das Innere des Abgaberohrs auf folgende Weise reinigen: Richten Sie das Rohr zur Tassenaufsatzwanne 

aus und führen Sie wenigstens eine Dampfabgabe durch; gehen Sie bei diesem Vorgang besonders 
vorsichtig vor.

Verbrennungsgefahr

A

Abgabe über Dampfhebel (18)

Modularität 

Eine der interessantesten Eigenschaften ist die Funktion 
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 Schnellauswahl „Tasten 
Einheit“
HINWEIS. Voreinstellung Einheit 
rechts Zur Auswahl anderer 
Einheiten eine der entsprechenden 
Tasten drücken.

 Schnellauswahl 
„Boilertemperatur“ 

 Schnellauswahl 
„Heißwasser“

 Schnellauswahl 
„Boilerdruck“

19.   Schnellauswahl über Touchscreen 
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Um die Programmierung aufzurufen, die Taste  
drücken.

Menü Servicezeiten

Um das  Be t r i ebsze i ten -Menü 

aufzurufen, auf das Symbol  
drücken. 

Fo lgende  Pa rame te r  können 

ERMÖGL. - Ein-/Ausschaltung nach 

um den Druck im Kessel auf 0,2 bar 
zu halten). 
ON
AB
GESCHL.

Auf das Symbol  drücken, um die 
Uhrzeit einzustellen. 

Folgende Parameter können konfiguriert 

STUNDE, MINUTEN, STIL
oder AM/PM).

Auf das Symbol  drücken, um das 
Datum einzustellen. 

F o l g e n d e  P a r a m e t e r  k ö n n e n 

TAG, MONAT, JAHR.

die Programmierung zu beenden, die Taste  
drücken.

Auf das Symbol  drücken. 

1 2a

2b

2c

AUTOMATISCHES AUSSCHALTEN / AUTOMATISCHES AUSSCHALTEN / 
EINSCHALTUNGEINSCHALTUNG
Die Maschine kann zur automatischen 
Ein- und Ausschaltung zu bestimmten 

.
Zu beachten: Bei Betrieb der Maschine 
mit automatischer Ein-/Ausschaltung 
darf der Hauptschalter (1) nicht 
zur Ausschaltung der Maschine 
benutzt werden, da ansonsten die 
automatische Einschaltung der 
Maschine nicht mehr gewährleistet 
ist.

FORCIERTE EINSCHALTUNGFORCIERTE EINSCHALTUNG
Zur forcierten Einschaltung eine beliebige 
Abgabetaste drücken..
Zu beachten: Durch die forcierte 

Ausschaltung werden die 
Zeiten der Ein-/Ausschaltung 

Zu beachten: Die Maschine bleibt 
nun  b is  zu r  nächs ten 
programmierten Uhrzeit der 
Ausschaltung eingeschaltet.

zurückzustellen, muss sie über den 
1) ein- und ausgeschaltet 

 

KUNDENPROGRAMMIERUNG
20.   Menüaufbau Kundenprogrammierung „Touchscreen“
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Sprachwahl

Auf das Symbol  drücken. 

Zähler

Auf das Symbol  drücken. 

1 2

3a

3b
Zähler Auswahl 

für die Abrechnung die Parameter der 

Wasserdosierungen 

 und 

Zähler  oder 

Zählerauswahl .

Zähler 

Wasser
Dampf

Dampf + Luft
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Programmierung der Portionen

KAFFEEKAFFEE

Das Symbol  drücken.
Eine der Kaffee-Einheiten drücken 

Tasten angezeigt.

 

  Dauer der Vorbrühung   

in , so dass die Zeit mit den Tasten  

Auf das Symbol 

 
   ze i g t  d i e  Daue r  i n  Sekunden  de r 

   

) 

 Dauer der Vorbrühung  
Bereitstellungszeit. 

ie Taste 
 

Die anderen Funktionen der Taste  bleiben bei beiden 

TEST. Durch Drücken des Symbols  beginnt die 
Dv zunehmender Zähler der volumetrischen 
Dosiereinrichtungen
tG Abgabezeit
TB
RB
P Kesseldruck
Rc Heizelement des Kessels
SL Wasserstand im Kessel
Evc Magnetventil Kesselfüllung

02-PRESIDENT_2115_UNICO_2PRG_OK_2115.indd   25 19/04/2021   17:16:33



21

321

4 5 6

D
eutsch

26 DE

Auf das Symbol  drücken.

WASSERWASSER

SET... 

 Die rote Ecke oben links auf dem Symbol zeigt an, 

  - die Phase TEST 

Auf das Symbol 

Programmierung der Wasserdosis mit der Funktion „Selbsteinstellung”

links auf dem Symbol  zeigen die 
Phase der 

 z u m  V e r l a s s e n  d e r 

  

angezeigt, diese können manuell mit 

den Tasten  

drücken.  

S t e l l e n  S i e  u n t e r  d i e 

einzustellende Menge geeignetes 
 und drücken Sie das Symbol 

.  

 erreicht ist, drücken Sie die 
Taste erneut.
Bei Bedarf mit der Programmierung der 

.  
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Programmierung mit der Funktion „Selbsteinstellung”

Taste 

einsetzen.  

2 3

.  

gefüllt sind, erneut auf die Taste drücken.

fortfahren.

Dosiereinrichtungen angezeigt.  
Die mit der Funktion Selbsteinstellung eingegebenen Portionen können manuell 

 drücken.  

6
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Auf das Symbol  drücken. 

Economy

ENERGY SAVING MODE

Spülzyklen

1

gezeigte Meldung. 

• 

Betriebsdruck auf 0,8 bar abgesenkt.
• 

 automatisch 

normale Betriebsart zurück.

Auf das Symbol  drücken. 

2

3

4

 

- Zeit  

Spülung Kaffeeleitung: Die Taste 
 drücken. 

• 

• mit Taste 
• 

Zeit: Die Taste  drücken. 

- Austausch   
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Wassertausch: Die Taste  drücken. 

Mit der Taste 
Die neue Uhrzeit erscheint unter der 

Taste .   

W.TAUSCH

   

Die Taste  drücken. 

des Kaffeekreislaufs ausgeführt 

.  

Die Uhrzei t  nach den eigenen 
Bedürfnissen einstellen und mit der 

Taste 

Die Uhrzeit erscheint unter der Taste 

.   

  keine Uhrzeit angezeigt.

Autosteam
1 2 3

4

Auf Symbol  drücken. Eine Autosteam-Taste drücken.

„+" und „-" eingeben. 
Die eingegebenen Daten mit der Taste 

Einstellung beibehalten und die Taste 

 drücken.  

02-PRESIDENT_2115_UNICO_2PRG_OK_2115.indd   29 19/04/2021   17:16:44



D
eutsch

30 DE

Tassenwärmer

Auf das Symbol  drücken. 

1 2 3

Weitere Änderungen sind durch 
+ -

möglich.

Auf Symbol  drücken. 

Austausch des Wassers im Heizkessel 

21
Auf der Anzeige er-
scheint die Meldung 
„ W A S S E R A U S
TAUSCH".

-
-

ser aus dem Wasser-
kessel entnommen 

des Kessels). 

Auf das Symbol  
drücken. 

WASSERAUSTAUSCH 

„+" und „-" eingeben.

  

Die eingegebenen Daten mit Taste  

beibehalten und Taste  drücken.  

1 2
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Drücken

MENÜ TASTE
VORWAHL-

TASTEN 

Typ

MENÜ DATEN

ZAEHLER

Drücken Drücken

SERVICEZEITEN

KUNDEN

REINIG. 
Drücken

t ON

DrückenDrücken

Drücken

DrückenDrücken Drücken

    

               
 
  090   150        080   160

KUNDEN PROG.
    
    

   

Licht
    M

  100%

TASSENWARMER WASSER

WASSER 
    SET 1 
   SET 2 
   SET 3 

MENGENEINSTELLUNG

LICHT

Energy Saving

DATUM UND UHRZEIT
Uhrz. ON
Uhrz. OFF

Geschlo

Nacht ON
Nacht OFF

REINIG. 
WisselenAnz. Wasse

Anz. Dampf

Anz. Dampf + Luft

MENÜTASTE

20.   Menüaufbau Kundenprogrammierung „Drucktasten“

Nur wenn „Kunden Prog.“ JA und „Block Program.“ NEIN

KUNDENPROGRAMMIERUNG

Zum AUFRUFEN der Menüs drücken Sie 

Zum VERLASSEN der Menüs drücken Sie 

VERLASSEN DER PROGRAMMIERMENÜS
 Vor dem Verlassen der Menüs:
 - Die Taste  „ “ drücken, um eventuell geänderte Werte zu bestätigen.
 - Die Taste  drücken, um die Werte unverändert zu lassen.

02-PRESIDENT_2115_UNICO_2PRG_OK_2115.indd   31 19/04/2021   17:16:48



23

21

3

D
eutsch

32 DE

KUNDEN PROG.  
     TASSENWARMER
  TASTE

 

TASSENWARMER

KUNDEN PROG.  
     TASSENWARMER
  TASTE

 

ACHTUNG: Die Fläche zur Tassenvorwärmung 
niemals mit Tüchern abdecken.

23) 

Mokkatassen dient.

Es ist verboten, andere 
Gegenstände auf der Fläche abzustellen.

23) 

, 

der Taste  möglich.

- 

- 

- 

- Kein Symbol = OFF
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KUNDEN PROG.  
     
 MENÜ TASTE

 

MENU TASTE

MENÜ TASTE
   K

Wasserdosis    0090

Hinweis:  nur wenn der Punkt „Block Program.“ auf 
„NEIN“ eingestellt ist:

Um in die Programmierung zu gelangen, drücken Sie die 
Taste 

 und 
die Taste  drücken.
Den Wert über die Tasten  und 

 „  

 drücken.

Hinweis:  in der Änderungsphase wird der Cursor wie 
folgt angezeigt: „ " oder es erscheint ein 
Rollbalken mit den einstellbaren Mindest- und 
Höchstwerten:

KAFFEEDOSISKAFFEEDOSIS

Drücken Sie eine der Kaffeeabgabetasten an der 

ermöglichen.

- Dosis
-   und Bereitstellungszeit). 
03.5s
(1.0) 
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MENÜ TASTE
   

Durch Drücken der Taste  „
Dv zunehmender  Zäh le r  der  vo lumet r i schen 
Dosiereinrichtungen
tG Abgabezeit
TB
RB
P Kesseldruck
Rc Heizelement des Kessels
SL Wasserstand im Kessel
Evc Magnetventil Kesselfüllung

FELD TESTFELD TEST

AS 13) 

-  T Stopp Dampf

Einstellung „0°“:

Einstellung eines beliebigen Wertes im Bereich 
„40°-85°“:

Einstellung „OFF“:

-  Schaumniveau

AUTOSTEAMAUTOSTEAM
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KUNDEN PROG.  
     
  TASTE TASTO TASTO

  
 

MENÜ TASTE
 
  abgabezeit 20.0s

KUNDEN PROG.  
     
  TASTE
 WASSER

 

WASSER
     SET 1
 SET 2
 SET 3
 

    

               

 
 090   150      080   160

 

 

 und 
die Taste  drücken.

1 - Den mit der Portion gemahlenen Kaffee gefüllten 
Filterhalter in die Einheit einsetzen.

 

 (*)

Taste  „
 drücken.

PROGRAMMIERUNG MIT DER FUNKTION „SELBSTEINSTELLUNG”

WATER

 

- Wasserabgabezeit
- Temperatur ).
Die Phase TEST 

Die Taste  „

 und 
die Taste  drücken.

Wird die Taste 

SET... 
angezeigt.
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LICHT

KUNDEN PROG.
     LICHT
 
 

LICHT 
     MASCHINE  ON
 
   

Die Maschine ist hinten mit einer roten Beleuchtung 

- Maschine ).
- 24 / 7 
- Einheiten 

Tasten  und  einstellen. 

Daten durch Drücken der Taste  „ . 

ON

OFF) möglich.

HINWEIS. Mit den Tasten  und

 und 
die Taste  drücken.
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KUNDEN PROG. 
     
 MENÜ DATEN
 

MENÜ DATEN

MENÜ ZAEHLER 
   MENÜTASTE
 Anz.
 Anz.
 Anz.
 N

WAHL ZAEHLER 
     

 angezeigt.Drücken Sie die Taste 

Tasten  und 

Durch Drücken einer beliebigen Abgabetaste bleibt die 

-  Wasser

die Taste  und danach die Taste  oder die Taste  

Durch Drücken der Taste  „

der Maschine gibt.
Hinweis:  Die folgenden Parameter können nicht 
auf Null gestellt werden:

Durch erneutes Drücken der Taste  
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KUNDEN PROG. 
     
 
 KUNDENPARAMETER

KUNDENPARAMETER
 SERVICEZEITEN
 ITALIANO
 ENGLISH
 FRANCAIS
 DEUTSCH

KUNDENPARAMETER
 SERVICEZEITEN
 ITALIANO
 ENGLISH
 FRANCAIS
 DEUTSCH

SPRACHWAHL

Drücken auf die Taste  oder 

 drücken. Die Maschine startet neu und die Meldungen 

Drücken Sie die Taste 
zu gelangen.

Drücken Sie die Taste 

Tasten  und 

KUNDENPARAMETER
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SERVICEZEITEN
    DATUM UND UHRZEIT
    Uhrz. ON
    Uhrz. OFF
    Geschlo.     keiner

DATUM UND UHRZEIT 
    Jahr 19 
    Monat 09 SEP
    Datum 20 MIT
    Stunden 17
    Minuten 12
     

Durch Drücken der Taste  

Die folgenden Parameter betreffend des Menüs 

-  Uhrzeit ON
-  Uhrzeit OFF
-  Geschl.
 Allgemeine Hinweise 

 Wenn Sie die Funktion automatisches Ein- und 

-  Energy Saving.

- Nacht ON

- Nacht OFF

-  Spülung

” angezeigt. 

- die Taste 
- den Wert über die Tasten  und 
- die Taste " " .

der Uhrzeit ein. Durch Drücken der Taste 

-  Austausch

Die Funktion „Austausch" mit festgelegten Uhrzeiten 

 

 hat der Benutzer 
nur die Möglichkeit, die Uhrzeit des Erscheinens der 

Austausch
- die Taste 
- den Wert über die Tasten  und 
- die Taste " " .

die Taste  
Tasten 

 und 
Taste 

kann über die Tasten   und 

des eingegebenen Wertes die Taste " " .

Hinweis:  Die Darstellung des Cursors ändert sich 
wieder in eine dunkle Linie.

  Wiederholen Sie den oben beschriebenen 
Vorgang zur Änderung weiterer Parameter.

MENÜ SERVICEZEITEN

DATUM UND UHRZEIT
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Abgabeeinheit mit Ventil zur Temperaturregelung21. Abgabeeinheit mit Ventil zur Temperaturregelung 
 

36) 

36

Einstellungsbeispiele

 ist 
-

Von der 2.bis zur 5. Markierung der 
Skala, arbeitet das System bei ge-

Zubereitungen im Allgemeinen 

mehr als 50 ml erfordern.

Von der 5. bis zur 8. Markierung er-

-

25 Sekunden ausgegeben.

der Skala arbeitet das System für 
-

ausgegeben.

36

geschlossen Werkseinstellung 

TouchscreenTouchscreen

DrucktastenDrucktasten
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folgenden Seiten.  

ALLGEMEINE ÜBERSICHT DER REINIGUNGSINTERVALLE

BEI JEDER 
VERWENDUNG TÄGLICH WÖCHENTLICH

WENN 
NOTWENDIG 
ODER VON SW 
ANGEFORDERT

ZU VERWENDENDE 
ARBEITSMITTEL

KAFFEE-
KREISLAUF

• Bürste (1)
• Gummischeibe (2)
•  (3)

KAFFEE-
EINHEITEN

• Bürste (1)

AUSTAUSCH DES 
WASSERS IM HEIZKESSEL
FILTERHALTER •  (4)

•  (3)
•  (5)

DAMPF(AUSGABE)ROHR •  (4)
•  (5)

AUTOMATISCHES 
DAMPF(AUSGABE)ROHR

•  (4)
•  (5)

WASSER(AUSGABE)ROHR •  (5)
ROST UND 
TROPFENAUFFANGWANNE

•  (5)

ABLAUFWANNE •  (4)
•  (5)

GEHÄUSE •  (6)
SPÜLBRAUSE DER 
ABGABEEINHEIT 
(SPURGE)
MILCHKREISLAUF • 

• Flüssigreinigungsmittel
TOUCHSCREEN • Mikrofasertuch
TASSENABSTELLFLÄCHE •  (5)

22.   Reinigung und Wartung

Halten Sie sich für die vorschriftsmäßige Anwendung des Nahrungsmittelsicherheitssystems (HACCP) 
an die im vorliegenden Kapitel enthaltenen Angaben.
Für die Reinigungen müssen „Service Line“-Originalprodukte verwendet werden (siehe Informationen 
auf der letzten Seite). Alle anderen Produkte könnten die Eignung der Materialien beeinträchtigen, die 
mit Lebensmitteln in Kontakt kommen.

02-PRESIDENT_2115_UNICO_2PRG_OK_2115.indd   41 19/04/2021   17:17:03



D
eutsch

KAFFEEKREISLAUF
VORSICHT, VERBRENNUNGSGEFAHR: Während des 
Spülvorgangs treten aus dem Auslauf des Geräts 
heißes Wasser und Wasserdampf aus. Daher die 
Hände und andere Körperteile in einem angemessenen 
Sicherheitsabstand von der Maschine halten, bis der 
Reinigungszyklus beendet ist.

„
 angezeigt.

• • sequentielle Spülungsequentielle Spülung

• • simultane Spülungsimultane Spülung

Hinweis

• • EinzelspülungEinzelspülung

       
Anmerkung
seitens der Maschine nicht zur Verfügung.

HINWEIS:

 
Achtung: Die automatische Reinigung zu einer 
programmierten Uhrzeit kann nach erfolgter Aktivierung 
NICHT unterbrochen werden, auch nicht durch 
Ausschalten der Maschine.
Wenn die Stromzufuhr nach einem unvorhergesehenen 
Stromausfall wieder hergestellt wird, wird auf dem 
Display die Meldung „SPÜLUNG ABGABEEINHEIT 
AUSFÜHREN” angezeigt. Führen Sie die Schritte zur 
Reinigung auf die vorstehend angegebene Weise zu 
Ende.

Spülzyklus jederzeit ausgeführt werden, auch wenn 
auf dem Display keine Meldungen zur Spülfunktion 
erscheinen:

Die Taste 

 und 
die Taste 

-
te 

Die nicht von der Maschine angefragten Spülzyklen 
können dagegen unterbrochen werden, indem die 
Maschine aus- und wieder eingeschaltet wird.

Die Spülung muss am Ende des Arbeitstages und immer, wenn es von der Maschine angezeigt wird, an allen 
Abgabeeinheiten ausgeführt werden.

REINIGUNG DES KAFFEEKREISLAUFS
 

HINWEIS: Die im folgenden Text beschriebenen Vorgänge sind bei eingeschalteter und unter Druck stehender 
Maschine auszuführen.

Einheiten / Versionen

TouchscreenTouchscreen

DrucktastenDrucktasten

KUNDEN PROG 
    
    

   REINIG.
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SEQUENTIELLE SPÜLUNGSEQUENTIELLE SPÜLUNG
Die Spülung muss am Ende des Arbeitstages und immer, wenn es von der Maschine angezeigt wird, an allen 
Abgabeeinheiten ausgeführt werden.

Die Glockendichtung mit einer kleinen 
Bürste reinigen..

-
Eine Gummischeibe in den Filterhalter 
mit Filter legen.

Den Filterhalter der Abgabeeinheit 1 
einsetzen.

Drücken Sie die Taste . Drücken Sie die Taste .
Abgabeeinheit 1 beginnt. Auf dem 

Fortschritts angezeigt.

„
”.

Den Filterhalter abnehmen
die Taste .

„ ” 
angezeigt.

Abgabeeinheit 1 erscheint auf dem 
„

”.

angegebenen Schrit te für al le 
Abgabeeinheiten der Maschine.

SPÜLUNG EINHEIT 1
AUSFÜHREN

SPÜLUNG EINHEIT 1
AUSFÜHREN

SIEBTRAEG. EINSPANN.
GRUPPE 1

drücken
SPÜLUNG EINHEIT 1

012%

FILTERHALTER ABGABEEINHEIT 1 
HERAUSNEHMEN

drücken

KLARSPÜLUNG EINHEIT 1
065%

SPÜLUNG EINHEIT 2
AUSFÜHREN

drücken

TouchscreenTouchscreen
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KUNDEN PROG 
    
    

   REINING

-
geben.

Die Spülung muss am Ende des Arbeitstages und immer, wenn es von der Maschine angezeigt wird, an allen 
Abgabeeinheiten ausgeführt werden.

SEQUENTIELLE SPÜLUNGSEQUENTIELLE SPÜLUNG

 
und , um zur  sequentiellen 
Spülung

der Maschineneinheiten 
angezeigt.

K a f f e e a b g a b e e i n h e i t 
abnehmen.

Die Glockendichtung mit 
einer kleinen Bürste reinigen.

Tasten  und 
dann die Taste  drücken.

Die Gummischeibe in den 
Filterhalter legen.

Den  F i l t e rha l t e r  de r 
Abgabeeinheit 1 einsetzen.

indem Sie die Taste  „

Abgabeeinheit 1 beginnt, 

Meldung „
”

Fortschritts angezeigt.

Abgabeeinheit 1 erscheint 

Meldung „

”.

Den Filterhalter abnehmen. Meldung „
” angezeigt.

Die Taste  drücken.

Die Taste  drücken.

Die Taste  drücken.

Meldung „
 

angezeigt.

angegebenen Schritte für 
alle Abgabeeinheiten der 
Maschine.

DrucktastenDrucktasten
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Die Glockendichtung mit einer kleinen 
Bürste reinigen.abnehmen.

-
Eine Gummischeibe in den Filterhalter 
mit Filter legen.

Alle Filterhalter der Abgabeeinheiten 
einsetzen.

Drücken Sie die Taste . Drücken Sie die Taste . Einheiten die Meldung „
”  

Fortschritts.

„
”.

Den Filterhalter abnehmen

die Taste .

betroffenen Einheiten die Meldung 
„ ”  
angezeigt.

SPÜLUNG EINHEIT ...
AUSFÜHREN

SPÜLUNG EINHEIT ...
AUSFÜHREN

SIEBTRAEG. EINSPANN.
GRUPPE ...

drücken

SPÜLUNG EINHEIT ...
012%

FILTERHALTER ABGABEEINHEIT 
HERAUSNEHMEN

drücken

KLARSPÜLUNG EINHEIT  ...
065%

SIMULTANE SPÜLUNGSIMULTANE SPÜLUNG
Die gleichzeitige Spülung muss am Ende des Arbeitstages und immer, wenn es von der Maschine angezeigt wird, 
an allen Abgabeeinheiten ausgeführt werden.

TouchscreenTouchscreen
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22 SEP

KUNDEN PROG 
    
    

   REINING

Die gleichzeitige Spülung muss am Ende des Arbeitstages und immer, wenn es von der Maschine angezeigt wird, 
an allen Abgabeeinheiten ausgeführt werden.

K a f f e e a b g a b e e i n h e i t 
abnehmen.

Die Glockendichtung mit 
einer kleinen Bürste reinigen.

Tasten  und 
dann die Taste  drücken.

Die Gummischeibe in den 
Filterhalter legen.

A l l e  F i l t e rha l t e r  de r 
Abgabeeinheiten einsetzen.

indem Sie die Taste  „

die Meldungen „
”  im Wechsel 

Fortschritts angezeigt.
Meldung „

”.

Die Filterhalter abnehmen.

Meldung 
” im Wechsel 

angezeigt.

Die Taste  drücken.

Die Taste  drücken.

Die Taste  drücken.

-
geben.

SIMULTANE SPÜLUNGSIMULTANE SPÜLUNG

DrucktastenDrucktasten
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Die Spülung muss am Ende des Arbeitstages und immer, wenn es von der Maschine angezeigt wird, an allen 
Abgabeeinheiten ausgeführt werden.

EINZELSPÜLUNGEINZELSPÜLUNG: : 

-

die Meldung „
”.

Drücken Sie die Taste . Drücken Sie die Taste .

Drücken Sie die Taste . .

D i e  G l o c k e n d i c h t u n g 
mit einer kleinen Bürste 
reinigen.

Eine Gummischeibe in den 
Filterhalter mit Filter legen.

Drücken Sie die Taste .

Den  F i l t e rha l t e r  de r 
Abgabeeinheit  einsetzen.

Den Filterhalter abnehmen

die Taste .

die Meldung „ ”
angezeigt.

„  angezeigt.

FILTERHALTER ABGABEEINHEIT... 
HERAUSNEHMEN

drücken

Drücken Sie die Taste .

SPÜLUNG EINHEIT ...
012%

KLARSPÜLUNG EINHEIT  ...
065%

32

4 5

11

-
geben.

TouchscreenTouchscreen

02-PRESIDENT_2115_UNICO_2PRG_OK_2115.indd   47 19/04/2021   17:17:14



1 3 4

5 6 7 8

9 10 11 12

13 14 15 16

18 1917

2

D
eutsch

d r ü c k e n   
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3
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KUNDEN PROG 
    
    

   REINING

EINZELSPÜLUNG: EINZELSPÜLUNG: Die Funktion steht bei einer Meldung seitens der Maschine nicht zur Verfügung.Die Funktion steht bei einer Meldung seitens der Maschine nicht zur Verfügung.

 
und , um zur Einzelspülung 

markiert die Einheit, die 

 
und 

K a f f e e a b g a b e e i n h e i t 
abnehmen.

Die Glockendichtung mit 
einer kleinen Bürste reinigen.

Tasten  und 
dann die Taste  drücken.

Die Gummischeibe in den 
Filterhalter legen.

Den  F i l t e rha l t e r  de r 
Abgabeeinheit 3 einsetzen.

indem Sie die Taste  „

Abgabeeinheit 3 beginnt, 

Meldung „
3” 
Fortschritts angezeigt.

Abgabeeinheit 3 erscheint 

Meldung „

”.

Den Filterhalter abnehmen.

Die Taste  drücken.

Die Taste  drücken.

Die Taste  drücken.

beendet.

Den oben beschriebenen 
Vorgang für alle zu „ K L A R S P Ü

3” angezeigt.

Ausführung des Vorgangs an allen Abgabeeinheiten am Ende des Arbeitstages 

-
geben.

DrucktastenDrucktasten
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Drücken Sie die Taste .Drücken Sie die Taste .
„WASSERAUSTAUSCH

Wasser aus dem Wasserkessel 

.

. 

Maschine in den normalen Betriebsstatus 

erneut mit Wasser gefüllt.

WASSERAUSTAUSCH
021%

REINIGUNG DER FILTERHALTER - Ausführung des Vorgangs an allen Filterhaltern am Ende des Arbeitstages 

Die Filter aus den Filterhaltern nehmen.

Filter und Filterhalter min-
destens 15 Minuten lang in 

HINWEIS!
Metall eintauchen.

A

Aluminium oder Eisen sein darf 

AUSTAUSCH DES WASSERS IM HEIZKESSEL - Der Vorgang muss mindestens einmal täglich ausgeführt werden

12) und halten Sie 

WASSERAUSTAUSCH
8

Kessels).

Am Ende des Vorgangs kehrt die Maschine in den normalen 

AUSTAUSCH DES WASSERS IM KESSEL - Der Vorgang muss mindestens einmal täglich ausgeführt werden
DrucktastenDrucktasten

TouchscreenTouchscreen

Mit 
.
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50 DE

des Strahlers zu bedecken, der mit der Milch in Berührung 
gekommen ist.

sein, um den Teil des Strahlers, der mit dem unter Punkt 

ist, zu bedecken.

MANUELLER/AUTOMATISCHER DAMPFABGABESTRAHLER - Ausführung des Vorgangs am Ende des Arbeitstages

MANUELL AUTOMATISCH
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 keine Scheuermittel.

zu befreien.

Mangel, sondern ein besonderes Merkmal dieses aus einer 

1. 

2. 

Verbrennungsgefahr!
NIEMALS

ANMERKUNG: Die nachstehend beschriebenen Vorgänge können auch bei ausgeschalteter Maschine ausgeführt werden.

- Ausführung des Vorgangs am Ende des Arbeitstages 

GEHÄUSE - Ausführung des Vorgangs am Ende des Arbeitstages  

ENTLADEKASSETTE 

ROSTE UND TROPFSCHALE - Ausführung des Vorgangs am Ende des Arbeitstages  

WASSERDAMPF - UND HEISSWASSER STRAHLER - Ausführung des Vorgangs am Ende des Arbeitstages
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24.   Anomalien - Störungen

MELDUNG MÖGLICHE STÖRUNGSURSACHEN: (bei Abbildung 
der Fehlermeldung)

ABHILFE

Maschine kalt
Bitte Warten Meldung automatisch ausgeblendet.

Wartung 
durchführen

auf die Taste 
 

WARTUNG 
DURCHFÜHREN

und auf die Taste ,

der Maschine über den Schalter.

E inen  au to r i s i e r ten  Techn ike r 

angezeigt, bis die Wartung durchgeführt 
 

 

Vom Kunden auszuführende Vorgänge:

STÖRUNG STÖRUNGSURSACHE MASSNAHME
Die Kaffeemaschine funktioniert 

Ts) ist 
ausgeschaltet.

-
sorgung. Kontrol l ieren Sie die Stel lung des 

1).
-

11).
-

schmutzt. 
-

ferten Bürste.

-
11

-
rauslass.

Wasseraustritt unter der Maschine.

- Wasserzuführung oder

Punkt beschrieben. Punkt beschrieben.

Direkt lesbare Meldungen
TouchscreenTouchscreen

02-PRESIDENT_2115_UNICO_2PRG_OK_2115.indd   52 19/04/2021   17:17:23



D
eutsch

53 DE

Harzre-
generierung 
durchführen

-

die Taste  
drücken, um auf die Programmierung 

HARZREGENERIERUNG 
DURCHFÜHREN

und auf die Taste , um die Meldung 

.
W. Filter 
Ersetzen

auf die Taste 

 

W. FILTER ERSETZEN

und auf die Taste 

E inen  au to r i s i e r ten  Techn ike r 

angezeigt, bis der Filter ausgetauscht 

auszutauschen, 

Maschine 
ausgeschaltet

zeigt an, dass die Maschine ausgeschaltet ist und sich im 

Beziehen Sie sich zur Programmierung 
der automatischen Ein- und Ausschaltung 

Menü Ser-
".

Drücken Sie eine beliebige Abgabetas-
-

ter Ein-/Ausschaltung einzuschalten.
Energy saving 
mode  automatisch 

normale Betriebsart zurück.
Meldungen 
zu den 
Spülzyklen
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MELDUNG URSACHE: wann sie angezeigt wird ABHILFE
Maschine kalt, 
bitte warten

der Kesseldruck sich unterhalb des eingestellten 
automatisch ausgeblendet.

Wartung 
durchführen

Taste  
gedrückt halten. Die Meldung erscheint dann erneut 

Schalter.

Einen autorisierten Techniker kontaktieren. 

Harzregenerie-
rung durchfüh-
ren Sekunden lang die Taste  gedrückt halten, 

um die Meldung zu löschen. 
W.-Filter 
ersetzen

die Taste 
 gedrückt halten. Die Meldung erscheint in 

Einen autorisierten Techniker kontaktieren. Die 
 so lange angezeigt, bis der Filter 

den Filter 

Maschine 
ausgeschaltet

Um das automatische Ein- und Ausschalten 

Drücken Sie eine beliebige Abgabetaste, 

Ausschaltung einzuschalten.
Energy saving 
mode

Maschine.
Meldungen zu 
den Spülzyklen

Direkt lesbare Meldungen
DrucktastenDrucktasten
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1.   Instrucciones generales

Lea atentamente las advertencias y las indicaciones contenidas en el MANUAL DE 
USO antes de utilizar o de realizar cualquier intervención en el aparato, ya que en él 
se facilitan importantes advertencias sobre la seguridad y la correcta praxis higiénica 
durante el uso del mismo.
Conserve el manual en un lugar seguro para futuras consultas.

• El aparato ha sido diseñado únicamente para preparar café expreso y bebidas calientes utilizando 
agua caliente o vapor y para precalentar las tacitas de café. Cualquier otro uso debe considerarse 
no conforme.

• El aparato debe ser instalado en un lugar donde pueda ser usado solo por personal adecuadamente 
formado e informado sobre los riesgos de uso del mismo.

• El aparato está destinado al uso profesional.
• Este aparato no está destinado al uso por parte de personas (incluidos los niños) con capacidades 

psíquicas, sensoriales o mentales reducidas o que carezcan de experiencia y conocimiento, 
excepto en caso de supervisión o formación sobre el uso del equipo por parte de una persona 
responsable de su seguridad.
Se debe vigilar a los niños para asegurarse de que jueguen con el aparato. 

• Para los productos vendidos en el mercado europeo. 
El aparato puede ser usado por niños con edad no inferior a 8 años y por personas con capacidades 

y cuando lo hagan bajo la supervisión de una persona adulta o después de haber recibido las 
instrucciones relativas al uso seguro del aparato y hayan comprendido los peligros que conlleva. 

 No permita que los niños jueguen con el aparato. 
 Las operaciones de limpieza y mantenimiento que deben ser efectuadas por el usuario no pueden 

ser realizadas por niños sin la debida supervisión.  
El uso por parte de menores, con a sin la vigilancia de un adulto, no debe entrar en contraste con 
las normas locales que regulan las relaciones de trabajo.

• No deje nunca el aparato sin vigilancia mientras está funcionando.  
• El aparato no ha sido proyectado para el uso en ambientes exteriores.
• En caso de almacenamiento del aparato en locales en los que la temperatura pueda descender 

por debajo del punto de congelación, vacíe siempre la caldera y los tubos de circulación del agua.
• No exponga el aparato a la acción directa de los agentes atmosféricos (lluvia, sol, hielo).
• No limpie el aparato con chorros de agua.
• Ruido: nivel de presion acustica ponderada 78.5 dB(A) (+/- 2.5dB).
• En caso de daños en el cable de alimentación, este deberá ser sustituido únicamente por personal 

• Cualquier uso diferente del anteriormente descrito se considerará impropio y podrá generar 
situaciones de peligro; el fabricante no se asume ninguna responsabilidad por los daños que 
pudieran producirse a causa de un uso impropio del aparato.
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ATENCIÓN
La instalación, el desmontaje y las regulaciones deberán ser realizadas exclusivamente 

Lea atentamente las advertencias y las instrucciones ofrecidas en el presente manual, 
dado que proporcionan importantes indicaciones sobre la seguridad en la instalación, 
el uso y el mantenimiento del aparato.
Conserve el manual en un lugar seguro para futuras consultas.

2.1   Transporte y desplazamiento

Embalaje
• La máquina se entrega envuelta en un embalaje resistente de cartón, con las protecciones 

consideración durante el movimiento y el almacenamiento del aparato.
• El transporte se debe realizar según las indicaciones del embalaje, desplazando el bulto con las 

debidas precauciones y evitando cualquier forma de colisión.    
• No exponga el embalaje a la acción directa de los agentes atmosféricos (lluvia, sol, hielo).

Controles en el momento de la recepción
• Al recibir el aparato, compruebe la exactitud y la correspondencia de la documentación de 

transporte (véanse las etiquetas de embalaje). 
• Controle que el embalaje en su paquete original no esté dañado. 
• Una vez extraído el embalaje, asegúrese de la integridad del aparato y de sus posibles dispositivos 

de seguridad. 
• Los componentes del embalaje (bolsas de plástico, poliestireno expandido, clavos, etc.) no deben 

permanecer al alcance de los niños, ya que son fuentes potenciales de peligro. 

Advertencias para la eliminación del embalaje

eliminación según la normativa local vigente. 
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2.2   Instrucciones para la instalación 

Desplazamiento
El personal encargado de desplazar el aparato debe estar informado sobre los riesgos 
relacionados con la manipulación de las cargas. 
Manipule el aparato prestando siempre la máxima atención y utilizando, cuando sea posible, 
un medio de levantamiento adecuado (tipo carretilla elevadora).
En el caso de manipulación manual hay que comprobar que:

del aparato; 
- se utilicen siempre los dispositivos necesarios para la prevención de accidentes (calzado, 
guantes).

• Antes de conectar el aparato, asegúrese de que los datos indicados en la placa correspondan 
con los de la red de distribución eléctrica e hídrica.

• Compruebe que el cable de alimentación se encuentre en buenas condiciones; si está dañado, 
cámbielo.

• Extienda el cable de alimentación en toda su longitud.
• 

• La temperatura ambiente debe estar comprendida entre 10 y 32 °C (50 y 90 °F).
• Las conexiones de alimentación (energía eléctrica y agua) y el aliviadero del agua dotado de 

sifón deben encontrarse en los inmediatos alrededores de la máquina.
• No instale el aparato en locales (cocinas) en los que se haya previsto la limpieza con chorros de 

agua. 
• No obstruya las aberturas ni las ranuras de ventilación o de eliminación del calor.
• No instale el aparato a la intemperie.
• No instale o utilice el aparato en ambientes potencialmente explosivos.
• No instale el aparato
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En el momento de la instalación se deberá prever un dispositivo que garantice la desconexión de la 
red con una distancia de abertura de los contactos tal que permita la desconexión completa en las 
condiciones de la categoría de sobretensión III y una protección contra la corriente de dispersión 
con valor equivalente a 30 mA. Dicho dispositivo de desconexión debe ser incorporado en la red de 
alimentación en conformidad con las normas de instalación.
Bajo condiciones de alimentaciones desfavorables, el aparato puede causar caídas de tensión 
transitorias.
La seguridad eléctrica de este aparato estará garantizada únicamente cuando el mismo esté correctamente conectado 

necesario comprobar este requisito fundamental de seguridad y, en caso de dudas, solicitar un control minucioso de la 

los posibles daños causados por la omisión de la puesta a tierra de la instalación.  

No utilice adaptadores, tomas múltiples o alargadores. 

También se deberá comprobar que el tipo de conexión y la tensión correspondan con lo indicado en la placa de datos: 
véase el . 

Para las máquinas con conexión en estrella: véase el .
Para las máquinas con conexión en triángulo: véase el .
Para las máquinas con conexión monofásica: véase el .

REQUISITOS HÍDRICOS  
El agua utilizada para alimentar la máquina de café debe ser apta para el consumo humano (véanse las directivas y 
legislaciones vigentes).
Compruebe que en el punto de entrada del agua de la máquina los valores del pH y de los cloruros sean conformes con 
las leyes vigentes.
Si los valores detectados no se encuentran dentro de los límites indicados, es necesario instalar un dispositivo para el 
tratamiento del agua apropiado (respetando las normas locales vigentes y compatibles con el aparato).
En caso de que se deba alimentar la máquina con agua de dureza superior a 8 °f (4,5 °d), para garantizar el correcto 

de dureza detectado y de las modalidades de uso del aparato.

3.   Instrucciones para la instalación eléctrica 

4.   Instrucciones para la instalación hidráulica

   pos. 3 = 140 (5.5)

   pos. 2 = 115 (4.5)

**pos. 1 = 80 (3.14)

POSICIONAMIENTO BANDEJA DE GOTEO
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CONEXIÓN HIDRÁULICA
• Ausencia de pérdidas en las conexiones o en los tubos
 

FUNCIONAMIENTO
• Presión en la caldera y de ejercicio de acuerdo con los valores normales
• Correcto funcionamiento del control de presión 
• Correcto funcionamiento del autonivel
• Correcto funcionamiento de las válvulas de expansión

GRUPOS
• 
• Proceda al suministro durante aprox. un minuto en cada grupo.

AGUA CALIENTE
• GTI: Suministre repetidamente agua caliente (accionando el relativo mando) hasta recoger por lo menos 5 litros de 

agua.
 DT: Suministre repetidamente agua caliente (accionando el relativo mando) hasta recoger por lo menos 5 litros para 

máquina de 2 grupos, 8 litros para máquina de 3 grupos, 10 litros para máquina de 4 grupos.
 Véase el manual de uso, capítulo “Suministro agua caliente”.

VAPOR (también con Autosteam)
• Expulse vapor por las boquillas durante un minuto aproximadamente utilizando los mandos correspondientes.

ATENCIÓN: UNA VEZ COMPLETADA LA INSTALACIÓN, ASEGÚRESE DE QUE SE CUMPLAN LAS 
CONDICIONES NECESARIAS PARA EL CORRECTO FUNCIONAMIENTO DE LA MÁQUINA (véase el 
módulo C de instalación).

ATENCIÓN: ANTES DE ENTREGAR LA MÁQUINA INSTALADA Y LISTA PARA EL USO AL OPERADOR, 
ES NECESARIO REALIZAR UN LAVADO DE LOS COMPONENTES INTERNOS SIGUIENDO LAS 
INDICACIONES QUE SE FACILITAN A CONTINUACIÓN:

5.   Control de la instalación

INSTRUCCIONES   
En la instalación de la máquina se deberán utilizar exclusivamente los componentes en dotación 
con la misma; si fuera necesario utilizar otros componentes, estos deberán ser exclusivamente 
componentes nuevos (tubos y sellos para la conexión hídrica jamás usados) y aptos para el contacto 
con el agua de consumo humano (de acuerdo con las normas locales vigentes).                     

CONEXIONES HIDRÁULICAS 
Coloque el aparato en posición perfectamente horizontal ajustando los pies de apoyo y bloqueándolos.
Realice las conexiones hidráulicas como se indica en el , respetando las normas de higiene, 
de seguridad hidráulica y anticontaminación vigentes en el país de instalación.
N.B.: en caso de que la presión de red pueda superar los 6 bar, instale un reductor de presión tarado a 2÷3 bar: véase 
el .
Aliviadero: coloque un extremo del aliviadero en un colector dotado de sifón para la inspección y la limpieza.
IMPORTANTE: en las curvas, el aliviadero NO debe presentar un recorrido semejante al indicado en el capitulo imágenes 

.
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INICIO DEL TRABAJO 

Grupos
• 
• Proceda al suministro durante aprox. un minuto en cada grupo.

Agua Caliente
• Ejecute el cambio de agua como se indica en la sección "Recambio del agua de la caldera".

Vapor (también con Autosteam)
• Expulse vapor por las boquillas durante un minuto aproximadamente utilizando los mandos 

correspondientes.

DURANTE EL FUNCIONAMIENTO
Suministro vapor (también con Autosteam)
• Antes de calentar la bebida (agua, leche, etc…) expulse vapor por la boquilla durante al menos 

3 segundos para garantizar la descarga de la condensación.

Suministro café   
• Si la máquina permanece inactiva durante más de una hora, antes del suministro realice una 

expulsión en vacío de aprox. 100 cc.

Suministro agua caliente
• Si la máquina permanece inactiva durante más de una hora, antes del suministro realice una 

expulsión en vacío de aprox. 200 cc.

Limpieza del circuito café
• Para conocer las modalidades y las instrucciones de limpieza consulte el correspondiente 

apartado del manual de uso.

ATENCIÓN: ANTES DE EMPEZAR A TRABAJAR REALICE EL LAVADO DE LOS 
COMPONENTES INTERNOS SIGUIENDO LAS INSTRUCCIONES QUE SE INDICAN A 
CONTINUACIÓN.
ESTAS OPERACIONES DEBERÁN REPETIRSE EN CASO DE QUE LA MÁQUINA PER-
MANEZCA SIN REALIZAR SUMINISTROS DURANTE MÁS DE 8 HORAS Y, EN TODOS 
LOS CASOS, POR LO MENOS UNA VEZ AL DÍA.

6.   Indicaciones para el operador
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ADVERTENCIAS GENERALES
El fabricante declina cualquier responsabilidad 
por daños a cosas y personas a causa de un 
uso irregular o no previsto para la máquina 
de café.
No ponga en marcha la máquina de café con las 
manos mojadas o con los pies descalzos.
Asegúrese de que el aparato no sea accionado 
por niños o por personas no preparadas para el 
uso del mismo.
Peligro de quemaduras
No ponga las manos u otras partes del cuerpo 
cerca de los grupos de suministro del café o de 
las boquillas de suministro del vapor y del agua 
caliente.
Bandeja calienta-tazas
Coloque sobre la bandeja calienta-tazas solo las 
tacitas, las tazas y los vasos que se van a utilizar 
para la máquina de café.
Escurra perfectamente las tacitas antes de 
colocarlas en la bandeja calienta-tazas.

Está prohibido colocar otros objetos sobre la 
bandeja calienta-tazas. 

Peligro de quemaduras
Las zonas señaladas con la etiqueta son partes 
calientes, por lo que es necesario acercarse a 
ellas y trabajar con el máximo cuidado.

En caso de mal funcionamiento, apague la 
máquina, desconecte el interruptor principal y 
comuníquelo al servicio de asistencia.
En caso de daños en el cable de conexión 
eléctrica, apague la máquina y solicite el 
recambio al servicio de asistencia.  

ATENCIÓN
El mantenimiento realizado por personal

y la conformidad de la máquina a las normas 
vigentes.
Solicite siempre la asistencia de personal 

ATENCIÓN 
Utilice exclusivamente recambios originales 
garantizados por la casa madre;
en caso contrario decae por completo la 
responsabilidad del fabricante. 
ATENCIÓN 
Después de las operaciones de mantenimiento 
realice el control de la instalación como se 
indica en la correspondiente sección del 
manual de uso.

Para garantizar la seguridad operativa 
y funcional  de la máquina es 
indispensable:

• seguir todas las instrucciones del 
fabricante;

• programar un control periódico de la 
integridad de las protecciones y del 
funcionamiento de todos los dispositivos 
de seguridad por parte de personal 

antes de los 3 años de funcionamiento 
y posteriormente cada año). 

7.   Advertencias

8.   Mantenimiento y reparaciones

INTERRUPCIÓN DE LA ACTIVIDAD
Cuando la máquina debe permanecer 
mucho tiempo sin vigilancia (durante

el horario de cierre del establecimiento), 
efectúe las siguientes operaciones:
• efectuar la limpieza como se indica en 

el capítulo correspondiente;
• desconecte el enchufe de la toma de 

corriente o desactive el interruptor principal;
• cierre el grifo de alimentación hídrica.
NOTA: en las máquinas que tienen la 
posibilidad de programar el horario de 
encendido y apagado, las alimentaciones 
solo deben permanecer activas cuando se 
selecciona esta función.
El incumplimiento de dichas normas 
de seguridad exonera al fabricante de 
cualquier responsabilidad por averías, 
daños a cosas y/o lesiones a personas y/o 
animales. 
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INFORMACIONES AMBIENTALES
Este aparato contiene una batería de botón no recargable de litio (química: litio dióxido de manganeso) 

Recicle o elimine las baterías de acuerdo a las instrucciones del fabricante de la batería y según la 
normativa local/nacional vigente.

Posición de la batería

De acuerdo con la Directiva Europea 2012/19/UE 
sobre los residuos eléctricos (WEEE), se pone en 
conoci-miento de los usuarios de la Comunidad 
Europea lo siguiente.

El aparato eléctrico no se debe eliminar como 
residuo urbano, si no que es necesario respetar 
la recolección separada de residuos introducida 
por la Directiva especial para la eliminación de 
residuos derivados de equipos eléctricos.

El proceso adecuado de recogida 
diferenciada permite dirigir el aparato 
desechado al reciclaje, a su tratamiento y

a su eliminación de una forma compatible con 
el medio ambiente, contribuyendo a evitar los 
posibles efectos negativos en el medio ambiente 
y en la salud y favoreciendo el reciclaje de los 
materiales de los que está formado el producto. 
La eliminación de residuos eléctricos que no 
respete las normas vigentes conlleva la aplicación 
de sanciones administrativas y penales.

Los aparatos eléctricos del GRUPPO CIMBALI 
están marcados por un símbolo que representa 
un contenedor de basura sobre ruedas cruzado 
por una barra. El símbolo indica que el aparato 
fue introducido en el mercado después del 13 de 
agosto de 2005 y que debe ser objeto de recogida 
selectiva de residuos.

PUESTA FUERA DE SERVICIO 
DEFINITIVA
Para la salvaguardia del ambiente 
actuar según la normativa local 
vigente.

Solo para los productos con la marca    )
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10.   Puesta en funcionamiento diaria de la máquina

USO

"Antes de poner en funcionamiento la máquina, compruebe que: 
• el interruptor principal de la alimentación eléctrica esté activado; 
• el grifo principal de alimentación hídrica esté abierto".

Presionar el interruptor 
luminoso general, la 
máquina se enciende.

Mientras se espera a que la máquina 
esté lista para ser usada, hay que 

.
La máquina está lista para ser utilizada 
cuando en el visualizador se indique la 
presión prevista para el ejercicio:

Si el nivel del agua en la caldera es 
inferior al mínimo, la caldera se llenará 
hasta el nivel óptimo. 

izquierda del visualizador se muestra 

el icono  .
Durante esta fase se cargan los 
calentadores (sólo en máquinas GTI”) 
y empieza la fase de calentamiento.

Para que la máquina esté lista para ser 
usada, hay que esperar a que alcance 
la presión de trabajo establecida.

Pulsando una de las teclas  la 
erogación tendrá la temperatura que 
ha alcanzado en esos momentos.
Todas las demás teclas se deshabilitarán 
en cuanto no se haya alcanzado la 
presión de trabajo.  

20       Septiembre      2019
miércoles  15:18:12

20       Septiembre      2019
miércoles   15:15:04

CHECK BOILER

20       Septiembre      2019
miércoles   15:15:04

MAQUINA APAGADA

Teclado automáticoTeclado automáticoPantalla táctilPantalla táctil

Teclado automáticoTeclado automáticoPantalla táctilPantalla táctil

APAGADO / ENCENDIDO AUTOMÁTICOAPAGADO / ENCENDIDO AUTOMÁTICO
La máquina se puede configurar para apagarse y 
encenderse en horarios programados; consultar el 
capítulo “Menú Horario Servicio
de encendido “hora ON” y la hora de apagado “hora OFF”.   
Cuando se establece el horario de servicio, la máquina se 
apaga automáticamente en el horario programado. Durante 
la fase de apagado automático, en la pantalla se visualiza 
el mensaje siguiente:

Nota: cuando la máquina funciona con encendido/
apagado automático no se debe utilizar el 
interruptor luminoso general para apagarla, dado 
que esta condición impide el funcionamiento con 
encendido automático.

La máquina se enciende automáticamente en el horario 
programado.
Las visualizaciones de la pantalla y las operaciones 
realizadas por la máquina se corresponden con lo descrito 
en el apartado “ENCENDIDO MANUAL”.

 "teclado automático"
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Acceso a la programación / menú

Con el visualizador de servicios en modo "suministro de 
agua", el acceso a la programación de la máquina se 

produce pulsando el icono PRG .

NOTA. El icono PRG  puede tomar un color diferente 
en algunas condiciones:

color BLANCO: situación de trabajo normal.

color AMARILLO: mensaje en el visualizador 
que requiere la intervención del usuario (por ej., 
indicaciones de lavado, etc.).

color ROJO: mensaje de error

APAGADO CON APAGADO CON ENERGY SAVINGENERGY SAVING

con el modo AHORRO ENERGÉTICO. 
Activando esta función, la resistencia de la máquina no se 
desactiva completamente y permite mantener la presión 
en la caldera con un valor de 0,2 bar.
NOTA. Si el día siguiente al apagado con ahorro 

máquina se apaga completamente durante 24 horas, 
con retorno al mantenimiento de la presión de 0.2 bar 

Consultar el capítulo “Menú Horario Servicio” para 

MODO MODO ENERGY SAVINGENERGY SAVING
La función AHORRO ENERGÉTICO también se puede 
activar manualmente pulsando unos segundos la tecla 

 y después manteniendo pulsada la tecla  durante 
aproximadamente 8 segundos. 
Durante esta fase:
- si la presión en la caldera está programada con un valor 

superior a 1,2 bar, la presión desciende a 0,8 bar;
- si la presión en la caldera está programada con un valor 

inferior a 1,2 bar, la presión disminuye 0,4 bar respecto 
al valor programado.

Pulsar cualquier tecla de suministro para salir de la 
modalidad de AHORRO ENERGÉTICO y volver a la fase 
de trabajo de la máquina.

ENCENDIDO FORZADOENCENDIDO FORZADO

Presione una de las teclas   café” para forzar el 
encendido.

horarios de encendido/apagado programados.

Nota:  la máquina permanecerá encendida hasta el 
siguiente horario de apagado.

Para volver inmediatamente a la condición de apagado 
al horario programado, es necesario apagar y volver a 
encender la máquina utilizando el interruptor luminoso 
general.
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Pulsar el icono .

Pulsar el icono .

Indicación temperatura calentador.

Fase de preinfusión, representada con el símbolo  y la 
correspondiente duración.

Fase de suministro, representada con el símbolo  y la 
correspondiente duración.

barra que indica el avance total de la operación.

Este icono aparece al encender el calentador de café e indica la fase en 
la que se alcanza la temperatura programada.

Este icono indica que el calentador de café está en fase de calentamiento. 

La máquina está equipada con iluminación posterior de color 
rojo que se puede activar simultáneamente a la puesta en 
funcionamiento del aparato.

Este menú permite regular las luces de la 
máquina. En concreto:

- iluminación posterior  

- luz grupos .

Programar los valores deseados mediante las teclas  . 

introducidos con el icono . 

La iluminación posterior no se puede modular y solo permite la función de 

encendido  (se activa de forma simultánea a la puesta en funcionamiento 

del aparato) o apagado .

NOTA. Pulsando el icono  se puede activar la iluminación permanente, 
24 horas al día, 7 días a la semana. 

La activación de la función se representa con el icono 24/7 .  

Iluminación

Aviso para el usuario "teclado automático"

Nota: en caso de aviso, aparecerá el icono intermitente de 

 color BLANCO, que pide la intervención del usuario 
(por ejemplo, solicitudes de lavado, etc).

Símbolos grupo café "teclado automático"
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11.   Descripción de la simbología en el visualizador

NIVEL DE AGUA
Este símbolo representa el nivel de agua en la 
caldera.

 Durante la fase de carga, la parte inferior del 
icono se visualiza de forma alterna.
 Cuando se ha alcanzado el nivel óptimo, el 

símbolo aparece de la siguiente forma: .

RESISTENCIA
Este símbolo indica que la resistencia está activa y 
en funcionamiento; la presencia del calentamiento 

-
noso de mayor espesor que atraviesa la resistencia. 
Cuando la presión de la caldera llega al valor 
establecido, el icono está representado de la 

siguiente forma: . 

Indica que la resistencia de la caldera está 
desactivada.

N.B.: el usuario no puede activar o desactivar 
el calientamento eléctrico.
Con la función de encendido/apagado programada, 
la activación del calentamiento eléctrico se realiza 
automáticamente.

PRESIÓN DE LA CALDERA
Este símbolo representa el valor de la presión 
de la caldera.

Pulsando el icono  se puede visualizar el 
manómetro de forma analógica; en el visualizador 
se muestra:  

Pulsar otra vez el icono  para volver a la 
visualización clásica del visualizador.

CALIENTA-TAZAS
Estos símbolos indican la 
p o t e n c i a  a c t u a l m e n t e 
seleccionada del calienta-tazas.

WIFI
Símbolos conexión WIFI:

-  presencia de módulo de telemetría sin
   conexión;
- conexión al servidor de telemetría operativa.  

BLUETOOTH

-  el icono blanco indica la presencia del módulo 
Bluetooth en la máquina;

- el icono blanco sobre fondo azul indica que la 

Bluetooth.
USB

Este símbolo aparece en el visualizador cuando 
se conecta una llave USB.  

SD
Este icono indica la presencia de una memoria 
micro SD en la tarjeta CPU de la máquina.

BDS
 

Símbolos BDS (Barista Driving System).

SISTEMAS DE PAGO
La presencia de este icono indica que la máquina está 
conectada a una interfaz para sistemas de pago y está 

Por lo tanto, es posible efectuar los suministros después 
de recibir la autorización del sistema de pago.

-  el icono gris indica la ausencia de habilitación 
por parte del sistema de caja;

- el icono blanco indica la habilitación por parte 
del sistema de caja.  

CONTROL DEL CAUDAL (SOLO SI ESTÁ ACTIVO)

café en los parámetros correctos.
Los iconos que aparecen representados son:

 indica que es necesario moler el café más grueso. 

Nota. El número presente junto al icono (1 o 2) indica el 

El icono aparece en el visualizador en lugar del símbolo 
del nivel.  
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ATENCIÓN: No cubra con paños la bandeja 
calienta-tazas.

Las máquinas están equipadas con una bandeja apoya-
tazas (23) para depositar las tazas.
Coloque en la bandeja apoya-tazas solo las tacitas, las 
tazas y los vasos que se van a utilizar para la máquina de 
café; no está permitido colocar otros objetos sobre la 
bandeja.
Haga escurrir perfectamente las tacitas antes de colocarlas 
sobre la bandeja.

N.B.: durante la fase de apagado automático, el 
calentamiento de la bandeja calienta-tazas (23) estará 
desactivado.

Presione el icono .
Presione el icono deseado para 

y el icono  para volver al menú 
anterior.

Para desactivar el calentamiento de la 

bandeja pulse el icono .

Pulsar el icono .Pulsar el icono .
En el visualizador se mostrará el 
mensaje “R E C A M B I O A G U A ” ; 
la boquilla del agua caliente (10) 
eliminará el agua de la caldera (60 - 70 
% aproximadamente de la capacidad 
total).
La interrupción del suministro se 
realizará automáticamente. 
Después del procedimiento la máquina 
volverá a su funcionamiento normal y 
la caldera se llenará con agua nueva.

12.   Cambio del agua de la caldera

13.   Calienta-tazas (donde esté previsto)

Al siguiente encendido automático se restablecerá la 
condición que se había dejado en el momento del apagado.
Con la activación del modo ECONOMY, el calienta-tazas 
queda programado automáticamente en el nivel 1.

RECAMBIO AGUA
021%

El cambio del agua de la caldera debe efectuarse al menos una vez 
al día.

El cambio del agua de la caldera también se puede activar manteniendo 
pulsada durante algunos segundos una de las teclas de agua.
NOTA: la función "RECAMBIO AGUA" puede ser programada a horario por 
el personal técnico: en este caso, a la hora programada aparece el mensaje de 
solicitud y el ciclo de cambio de agua no se puede interrumpir.
En el capítulo “PROGRAMACIÓN CLIENTE / Lavados” se ofrecen más 
indicaciones sobre esta función.
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14.   Suministro de café a través de "Pantalla táctil" y "Teclado automático"

Presionar la tecla correspondiente a la 
dosis deseada.

Inicia la fase de infusión, representada 
en la pantalla del grupo con el símbolo 

 y la correspondiente duración.

Al terminar la infusión empieza el 
suministro, representado con el símbolo 

 y la correspondiente duración.

Al alcanzar la dosis programada, la 
interrupción del suministro se produce 
automáticamente. 
Antes de regresar a la fase de stand-
by, la pantalla táctil visualiza durante 
algunos segundos los parámetros: 
duración total del suministro y duración 
de la fase de infusión. 

Presione la tecla  para efectuar 
suministros continuos.

continuo, puede interrumpirse en 
cualquier momento pulsando la 

tecla  o cualquier otra tecla de 

del molinillo, 1 vez para una taza y 2 veces para 2 tazas, según se haya escogido 

del molinillo o el disco prensador entregado con los accesorios.

desenganchado antes de 
terminar el suministro de 
café. 

NOTA: Si la programación del cliente 

está habilitada, la tecla  se puede 

Operaciones preliminares
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Mantenga presionada la tecla  
durante unos segundos.

El grupo café pasa a la fase de 
STAND-BY.

Después de otros 60 segundos de 
inactividad, el grupo café se desactiva 
oscureciendo el visualizador.

Presione 2 veces consecutivas 

cualquier tecla (   ) para 
regresar al funcionamiento normal.

Presionar el visualizador del calentador 
en correspondencia de la indicación de 
la temperatura.

Presionar el visualizador del calentador 
en correspondencia de la indicación 

.
Nota: si la operación no se efectúa 
en el plazo de algunos segundos, el 
calentador vuelve al funcionamiento 
normal.

E l  ca lentador  de l  g rupo es tá 
desactivado; presionar el visualizador 
en un punto cualquiera para volver al 
funcionamiento normal."

15.   Apagado del calentador (solo en máquinas “GTI”)

16.   Personalizaciones de la máquina (activables por el personal TÉCNICO)

-  A;

- GTI. 22 SEP 19                           15:15

94.0°C                  94.0°C

22 SEP 19                           15:15

Teclado automáticoTeclado automático

Pantalla táctilPantalla táctil

Teclado automáticoTeclado automático

Pantalla táctilPantalla táctil
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Rojo

VioletaVerde

Blanco

Una función adicional, activable por el personal técnico, está 
representada por la presencia de la tecla FLUSH  en 
la parte inferior del visualizador de cada grupo de suministro.

La tecla FLUSH  permite efectuar un breve suministro 

FLUSH

Además, las teclas de cada grupo de suministro pueden 
estar representadas con distintos colores:

22 SEP 19                           15:15

programado por el técnico.
Con este sistema activo, si es necesario, la máquina 
señala al usuario si se debe intervenir en el moledor-

El usuario es avisado por un icono animado en el 
visualizador servicios, que ocupa el lugar del símbolo del 
nivel.

Cuando el icono aparece por primera vez, se reproduce 
una señal acústica.
Los iconos que aparecen representados son:

  indica que es necesario moler el café más grueso. 

Nota. El número presente junto al icono (1 o 2) indica el 

  

pueden ser necesarios varios suministros.

Control del caudal

Personalización de la máquina

Teclado automáticoTeclado automático

Pantalla táctilPantalla táctil
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El sistema BDS está compuesto por una máquina de café y 

en modo Bluetooth. 
En la máquina cada pulsador de suministro puede ser 

El objetivo del sistema BDS es guiar al usuario en las 
operaciones de moledura y suministro del café, haciendo 
las operaciones de trabajo más simples e intuitivas.

del personal técnico. 

LÓGICA DE FUNCIONAMIENTO

señal a la máquina que habilita las teclas de café haciendo 
que las operaciones de trabajo resulten simples e intuitivas.

manera que suministra la cantidad correcta de café molido 
al mismo tiempo que comunica a la máquina la selección 
que se debe habilitar para preparar la bebida. 
En este momento, el camarero solamente deberá enganchar 

Sistema BDS - Barista Drive System

-  Con las TECLAS DOSIFICADORAS (12)   
.

Del erogador saldrá la dosis de agua caliente programada; 
la interrupción se realizará automáticamente.

NOTA:

nuevo la tecla activada previamente.

El suministro del agua caliente está controlado por el 
economizador, que permite mezclar el agua caliente de 
la caldera con el agua fría de la red, así como regular la 
temperatura.
Por tanto, esta solución permite mejorar la calidad del agua 
y hacer más seguro el trabajo del operador.
Después de haber colocado debajo del distribuidor (8) el 
recipiente adecuado, el suministro se puede efectuar:

¡Peligro de quemaduras! Utilizar los adecuados dispositivos aislantes para manipular las boquillas del agua 
y del vapor.

17.   Suministro agua caliente

Desde el menú de servicios se puede acceder a las teclas de 
agua caliente con el acceso directo correspondiente .

Teclado automáticoTeclado automático

Pantalla táctilPantalla táctil

02_PRESIDENT_2115_UNICO__.indd   19 19/04/2021   14:48:29



1 2
13

9a

Español

20 ES

¡Peligro de quemaduras! Utilice los adecuados dispositivos aislantes para manipular las boquillas del agua 
y del vapor.

18.   Suministro vapor

Calentamiento de la leche para el capuchino
Indicaciones generales

el momento de la apertura del contenedor y durante todo el periodo de utilización, hay que mantener la leche a una 
temperatura no superior a los 5 °C (41 °F); nuestros aparatos para la conservación de la leche son adecuados para ello. 

hay que eliminar la leche que eventualmente haya sobrado.

Suministro con teclado Autosteam (13) (donde esté 
previsto) 
Las máquinas equipadas con el sistema de erogación vapor 
AUTOSTEAM (STOP VAPOR), tienen la función de "parada 
de la erogación de vapor cuando se alcanza una temperatura 
programada", con la posibilidad de obtener rápidamente tanto 
el calentamiento como la montadura de la leche.
Después de haber colocado debajo del dispositivo erogador 
el contenedor apropiado, la erogación se puede efectuar 
de dos formas:

leche caliente.

leche montada (nivel mínimo de espuma).

leche montada (nivel intermedio de espuma).

leche montada (nivel máximo de espuma).

Durante el suministro, el 
tipo de montado elegido 
se puede visualizar en la 
pantalla táctil.

Cuando se alcanza la temperatura programada, la parada 
del suministro del vapor se realiza automáticamente.
La erogación se puede interrumpir en cualquier momento 
pulsando cualquier tecla del selector Autosteam (13). 

I n t roduc i r  e l  t ubo  de 
suministro del vapor (9a) 
en un recipiente adecuado, 
asegurándose de sumergir 
completamente el bulbo en 
la bebida.
A través del teclado (13), 
seleccionar qué tipo de leche 
se desea obtener entre las 4 

(1 ÷ 4) y pulsar la tecla 
correspondiente. 

Limpieza boquillas de vapor

- utilizando una esponja limpia, lavar con agua caliente la parte externa y eliminar los residuos orgánicos 
presentes; aclarar perfectamente.

-  limpie la parte interna de la boquilla actuando de la siguiente forma: dirija el tubo hacia la bandeja de 
goteo, y prestando una atención especial, suministre vapor al menos una vez.
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Sumerja completamente la boquilla de vapor (9) en el 
recipiente que contiene la bebida que debe calentar y 
empuje hacia arriba la palanca del mando vapor (20) hasta 
la posición más apropiada.
Espere hasta que la bebida haya alcanzado la temperatura 
o el nivel de emulsión deseados y baje la palanca del 
mando vapor para interrumpir la salida de vapor. 

Limpieza boquillas vapor

- Utilizando una esponja limpia, lave con agua caliente la parte externa y elimine los residuos orgánicos; 
aclare perfectamente.

-  limpie la parte interna de la boquilla actuando de la siguiente forma: dirija el tubo hacia la bandeja de 
goteo, y prestando una atención especial, suministre vapor al menos una vez.

¡Peligro de quemaduras! Utilice los 
dispositivos aislantes adecuados (A) para 
manipular las boquillas del agua y del vapor.

La palanca de vapor presenta algunas peculiaridades que hacen que resulte extraordinariamente funcional.

Suministro mediante palanca de vapor (18)

Modularidad 
Otra función apreciable de la palanca de vapor consiste 
en el suministro modular. 

Empujando la palanca de vapor hacia arriba se encuentran 
2 posiciones distintas para la palanca y con cada una de 
ellas se puede obtener un nivel diferente de intensidad 
del vapor:

- posición V1 (a mitad de carrera): caudal al 50 % para 
calentar cantidades medianas-pequeñas de bebida;

- posición V2 (al fondo de la carrera): caudal máximo al 
100 % para cantidades considerables de bebida.   

Función "Purge"
Una de las características más interesantes del aparato está 
representada por la función “Purge”, que permite eliminar 
la posible condensación formada en intervalos de tiempo 
de media-larga duración entre los suministros de vapor.  

Para activar la función “Purge” es necesario empujar la 
palanca de vapor hacia la bandeja y mantenerla en esta 
posición durante algunos segundos; al soltar la palanca, 
esta regresa automáticamente a la posición de partida.
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Son menús de acceso rápido a los parámetros más utilizados en la máquina.

Para los detalles de las funciones, ver los apartados correspondientes en las páginas siguientes.  

 Acceso directo menú «Teclas 
grupo».

de la derecha. Para regular otros 
grupos presione una de las teclas 
correspondientes.

 Acceso directo menú 
«Temperatura calentador» 

 Acceso directo menú 
«Teclas agua caliente»

 Acceso directo menú 
«Presión caldera»

19.   Accesos directos desde pantalla táctil 

02_PRESIDENT_2115_UNICO__.indd   22 19/04/2021   14:48:31



Español

23 ES

El acceso a la programación se realiza presionando 

el icono .

Menú horario servicio

Acceda al menú horario de servicio 

presionando el icono . 

Los parámetros que se pueden 

PERMITIR - encendido/apagado a un 

apagados la resistencia de la máquina 
no se desactiva completamente y 
permite mantener la presión en la 
caldera con un valor de 0.2 bar).  
ON
OFF
CERRADO

Presione el icono  para regular 
la hora. 

Presione el icono  para regular 
. 

Los parámetros que se pueden 

DÍA, MES, AÑO.

La vuelta al menú anterior o la salida de la 
programación se realiza presionando el icono 

.

Presione el icono . 

HORA, MINUTOS, ESTILO
o AM/PM).

1 2a

2b

2c

A PA G A D O  /  E N C E N D I D O A PA G A D O  /  E N C E N D I D O 
AUTOMÁTICOAUTOMÁTICO
La máquina puede ser programada 
para apagarse y encenderse a horarios 
establecidos.

luminosidad de los visualizadores 
disminuye.
N.B.: cuando la máquina funciona 
con encendido/apagado automático, 
no hay que utilizar el interruptor 
general (1) para apagar la máquina, ya 
que en dicha condición no es posible 
el funcionamiento del encendido 
automático.

ENCENDIDO FORZADOENCENDIDO FORZADO
Presione cualquier tecla de suministro 

.
N.B.: el forzamiento del encendido 

no modifica los horarios 
d e  e n c e n d i d o / a p a g a d o 
programados.

N.B.: a partir de este momento 
la máquina permanecerá 
encendida hasta el siguiente 
horario de apagado.

Para ponerla inmediatamente en la 

apagar y volver a encender la máquina 
1). 

PROGRAMACIÓN CLIENTE
20.   Flujo de programación cliente "Pantalla táctil"
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Selección idioma

Presione el icono . Presione el icono del idioma deseado.

Contadores

Presione el icono . 

1 2

3a

3b

Elija el tipo de contadores que desea 
visualizar. 

Contadores  o bien 

Contadores Selección .

En el menú Contadores Selección  
los parámetros que se contabilizan son 
los relativos a las cada una de las teclas.

Ejemplo de contadores selección de Ejemplo de contadores selección de 

las dosis de agua 

Deslice las opciones utilizando las 

  y .

En el menú Contadores 
Café grupo...
Agua
Vapor

Vapor + Aire

Total Café
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Programción dosis

CAFÉCAFÉ

Presionar el icono .
En el visualizador del grupo aparecen 
los iconos de las teclas programables.

 

  tiempo  

 en  

.   Presionar de nuevo el icono 

Presionar el icono 

  representa la duración en segundos de la  

    
   de saturación. 

 

 tiempo  tiempo 
de saturación. En el visualizador del grupo permanece 
resaltada la tecla interesada. 

a tecla  también puede programarse como 
  

 permanecen inalteradas 

 inicia el suministro 
y en el visualizador de servicios aparece la siguiente 
pantalla.

Dv cómputo incremental
tG tiempo de suministro
TB
RB  
P presión caldera
Rc resistencia caldera
SL
Evc
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Presione el icono .

AGUAAGUA

SET...
% - para programar la temperatura del agua.

 el ángulo rojo presente sobre el icono a la izquierda indica la  
 

de las teclas agua es totalmente análoga a la de  

Presione el icono 

Programación dosis agua para «autoaprendizaje»

El sonido del zumbador y el ángulo 
rojo presente sobre el icono a la 

izquierda 

Presione el icono  para salir de 
  

Se visualizan los tiempos de suministro 
y las temperaturas del agua que se 

manualmente mediante las teclas   

.  

los valores presionando el icono 

.  

debajo del distribuidor de 
agua caliente un recipiente adecuado 
para la cantidad que desea programar 

y presione el icono .  

Presione la tecla que desea programar. 
Al alcanzar el nivel deseado en el re-
cipiente

de todas las teclas.  

Desaparecen el sonido del zumbador y 
el ángulo rojo presente sobre el icono 

a la izquierda .  
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Programación dosis con la función de ‘AUTOAPRENDIZAJE’’

Presione el icono 
rojo y el sonido de zumbador señalan 

2 3

 

El visualizador grupo muestra los números relativos 
a cada tecla.

correspondiente. 

presione otra vez la tecla.

manualmente mediante las teclas +/-.  

.  

6
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Economy

ENERGY SAVING MODE

Lavados

1

En el visualizador aparece el mensaje 

• si la presión en la caldera está 

• si la presión en la caldera está 

valor programado.
Pulsar cualquier tecla de erogación para 
salir de la modalidad de  y 

Presione el icono . 

Presione el icono . 

2

3

4

- Café  

- Tiempo  

Lavado Café: presione el icono  
• 

• 
• siga las indicaciones en el visualizador 

para la ejecución. 

Tiempo: presione el icono  Este menú permite programar los horarios en los que aparecen las solicitudes 

- Cambio  

- Café  

En modo « » la 
luminosidad de los visualizadores 
disminuye.
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Cambio: presione el icono  

exigencias. 
. 

El nuevo horario aparece debajo de el 

icono .   

CAMBIO

el suministro de las bebidas.   
 

Café: presione el icono  

.  . 

El horario aparece debajo de el icono 

.   

de el icono  no aparece ningún horario.

Autosteam
1 2 3

4

Presione el icono . 
Autosteam.

Presione en el parámetro que hay que 

Programe los valores deseados mediante 
+ -

el icono  o salga dejando los datos 

anteriores mediante el icono .  
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Calienta-tazas

Presione el icono . 

1 2 3

Seleccione el nivel de calentamiento. + -

Presione el icono . 

En el visualizador se 
mostrará el mensaje 
“ R E C A M B I O 
A G U A
del agua caliente 
eliminará el agua de 
la caldera 60 - 70% 
aproximadamente 
de la  capacidad 
total). 

Cambio del agua de la caldera

Presione el icono 

. 
RECAMBIO AGUA

21

Temperaturas calentador café 

Programe los valores deseados mediante 
+ -

 

el icono  o salga dejando los datos 

anteriores mediante el icono .  

1 2
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Pulse

MENU TECLA

Tipo bebida

MENÚ DATOS 

CONTADORES

Pulse Pulse
USUARIO

c a m b i a r  m o d a l i d a d

LAVADO
Pulse

t ON

PulsePulse

Pulse

PulsePulse Pulse

    

               
 
  090   150        080   160

PROG. USUARIO 
    
    

   

LUCES 
    M

  100%

CALIENTATAZAS AGUA

AGUA 
    SET 1 
   SET 2 
   SET 3 

AUTO MEMORIZ. DOSIS

LUCES

N° café..

N° agua

N° vapor

N° vapor + aire

N° café tot

MENÙ TECLA

HORARIO SERVICIO

Energy Saving

FECHA Y HORA
hora ON
hora OFF

cierre

Noct. ON
Noct. OFF

LAVADO 
Carga

TECLA DE
 SELECCIÓN 

20.   Flujo de programación cliente "Teclado automático"

Solo si “Prog. cliente” SÍ y “Bloqueo progr.” NO

PROGRAMACIÓN DE CLIENTE

Para ENTRAR en los cuadros pulsar 

Para SALIR de los cuadros pulsar 

SALIDA DE LOS CUADROS DE PROGRAMACIÓN
 Antes de salir de los cuadros:
 - pulsar la tecla 
 - pulsar la tecla  para dejar los valores inalterados
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PROG. USUARIO
     CALIENTATAZAS

CALIENTATAZAS

PROG. USUARIO
     CALIENTATAZAS

ATENCION: No cubrir con paños la bandeja 
calienta-tazas.

Las máquinas están equipadas con una bandeja calienta-
23) para depositar las tazas.

no 
está permitido colocar otros objetos sobre la bandeja.

sobre la bandeja.

23) estará 
desactivado.
Al siguiente encendido automático se restablecerá la 

el 
calienta-tazas queda programado automáticamente en el 
nivel 1.

utilizando la tecla .
Seleccionar el nivel de calentamiento.

- 

- 

- 
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PROG. USUARIO 
     
 MENÚ TECLA

MENU TECLA

MENÚ TECLA
   
   dosis                    0090 imp

dosis agua    0090 

en “NO”:

utilizando las teclas  y .
 y 

tecla 

tecla .

se transforma en “ ", o aparece una barra de 
deslizamiento con los valores mínimo y máximo 
programables:

DOSIS CAFÉDOSIS CAFÉ

cada tecla memorizar la cantidad de suministro deseada.

- dosis 
-  saturación). 
03.5s

(1.0) 
saturación.
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MENÚ TECLA
   tipo vapor y aire AS1

 nivelo emuls.      050

Pulsando la tecla 
Dv cómputo incremental
tG tiempo de suministro
TB
RB  
P presión caldera
Rc resistencia caldera
SL
Evc

CUADRO TESTCUADRO TEST

AS) del selector Autosteam 
13

-  T stop vap.
caliente o para la leche montada).

Programando “0°”:
• stop vapor manual

Programando cualquier valor comprendido entre 
“40°÷85°”:

• stop vapor automático

Programando “OFF”:
• stop vapor inhabilitado

-  niv. emulsión

 Puede programarse en un valor comprendido entre “10 

continua).

AUTOSTEAMAUTOSTEAM

leche caliente
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PROG. USUARIO 
     

  

MENÚ TECLA
 
  tiempo erog. 20.0s
 Temperatura 50%

PROG. USUARIO 
     

 AGUA

AGUA
     SET 1
 SET 2
 SET 3
 

    

               

 
 090   150      080   160

También se pueden programar las dosis de agua para el 
"AUTOAPRENDIZAJE".

 

utilizando las teclas  y .

Dosis café

mantener presionado el botón hasta alcanzar el nivel 
deseado en la taza o las tazas.

 (*)) 

registra y aparecerá debajo de la tecla programada.  
3 - Seguir con la eventual programación de todos los

punto 1.

presionando la tecla 
los datos presionando la tecla .

PROGRAMACIÓN DOSIS CON LA FUNCIÓN DE “AUTOAPRENDIZAJE’’

AGUA

Los parámetros relativos a la selección agua caliente que 

- Tiempo de suministro agua
- Temperatura temperaturas del agua).

PRUEBA de las teclas de agua es completamente 

Presionar la tecla 
introducidos.

utilizando las teclas  y .
Presionando a continuación la tecla 

El visualizador mostrará las teclas programables SET...
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LUCES

PROG. USUARIO 
     LUCES
 ME
 

LUCES 
     MAQUINA  ON
 
   

La máquina está equipada con iluminación posterior de color 
rojo que se puede activar simultáneamente a la puesta en 

Este menú permite regular las luces de la máquina. En 

- Máquina iluminación posterior).
- 24 / 7 
- Grupos 

Programe los valores deseados mediante las teclas  y . 

la tecla . 

La iluminación posterior no se puede modular y solo permite 

 o apagado OFF.

NOTA las teclas  y  se puede activar la iluminación 

utilizando las teclas  y .
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PROG. USUARIO  
     
 MENU DATOS
 

MENÚ DATOS

Los contadores se visualizan pulsando la tecla .

permanece encendido y el visualizador muestra el número 

Los contadores de selección se pueden resetear pulsando 
la tecla  y sucesivamente la tecla  y .
Pulsando la tecla 

 se vuelve al cuadro principal.

MENÚ CONTADORES 
   MENÚ TECLA
 N
 N
 N
 N

CONTADORES SELEC. 
     

Pulsar la tecla 

 y 

-  café
-  agua
-  tot café

Los contadores pueden ponerse a cero alineando el cursor 
en la opción correspondiente y presionando la tecla  y a 
continuación la tecla  o .
Pulsando la tecla 

al número de grupos de la máquina.
NOTA: los parámetros que no pueden ponerse a cero 
son:
- tot café
Presionando de nuevo la tecla  se vuelve al cuadro 
principal.
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PROG. USUARIO
     
 ME
 USUARIO

tecla 

SELECCIÓN IDIOMA

PARAMETROS USUARIO
 HORARIO SERVICIO
 ITALIANO
 ENGLISH
 FRANCAIS
 DEUTSCH

PARAMETROS USUARIO
 HORARIO SERVICIO
 ITALIANO
 ENGLISH
 FRANCAIS
 DEUTSCH

Para visualizar los mensajes en el display en un idioma 

correspondencia del idioma deseado pulsando las teclas 
 y  y luego pulsar la tecla 

idioma seleccionado.

Pulsar la tecla 

 y 

PARÁMETROS CLIENTES
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Pulsando la tecla  

- Hora ON
- Hora OFF
- Cierre
 

opción “cierre” en “ninguno”.

-  Energy Saving

- Noct. ON

- Noct. OFF

- Lavado

programada en el visualizador se muestra “REALIZAR 
LAVADO CAFÉ”. 

Para programar la hora en la que aparece la solicitud de 

LAVADO
- presione la tecla 

 y 
- presione la tecla 

correspondencia del horario.
 quando el display 

lavado en un intervalo de una hora la máquina bloquea 
el suministro de las bebidas.  

- Carga recambio de agua programable a horario.
"Carga" con solicitud a horario debe ser 

recambio del agua en un intervalo de una hora la 
máquina bloquea el suministro de las bebidas.   

solicitud.  
Para programar la hora hay que actuar de la siguiente 

- presione la tecla 
 y 

- presione la tecla 

 Desplazar el cursor  en correspondencia a la 
   y  

  y 
se puede variar el valor de la opción seleccionada siempre 
a través de las teclas  y .

 

N.B.  el cursor se vuelve otra vez una linea negra.
 Repetir las operaciones anteriormente indicadas 

MENÚ HORARIO SERVICIO

FECHA Y HORA

HORARIO SERVICIO
    FECHA Y HORA

ON
OFF

FECHA Y HORA 
    Año 19 
    Mes 09 SEP
    Fecha 20 MIÉ
    Horas 17
    Minutos 12
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21. Grupo con válvula de regulación temperatura (sólo en máquinas “A”)
 

36) de regulación de la temperatura del agua para la 

seleccionada trascurridos aproximadamente 60 minutos una 

con el grupo).

36
- en sentido horario
- en sentido antihorario

para estabilizarse a la nueva temperatura.

• Adaptar la temperatura del agua suministrada en el panel 

Ejemplos de regulaciones

 es imaginaria 

a a muesca de la 
-

baja con temperaturas moderadas.

preparaciones que requieren 
cantidades de agua superiores a 50 
ml.

a a

-
preso según los criterios de la receta 
tradicional. Las temperaturas son in-
termedias.

25 ml de producto suministrado 
aproximadamente en los 
reglamentarios 25 segundos.

a muesca y hasta 
-

baja con temperaturas altas para 

especiales.

de suministro muy largos 10 – 15 
ml de producto suministrado en 30 
o más segundos.

cierre completamente el pomo de regulación 
36) y luego colóquelo en la muesca opuesta al 

. 

pomo de regulación 
completamente cerrado 

pomo de regulación en 
condiciones estándar de 

Pantalla táctilPantalla táctil

Teclado automáticoTeclado automático

02-PRESIDENT_2115_UNICO_2PRG_OK_2115.indd   40 19/04/2021   17:21:36



 (4)  (5)  (6)
 (1)(1)  (2)

 (3)

Español

Para los detalles de las operaciones de limpieza, ver los apartados correspondientes en las páginas siguientes.  

PANORAMA GENERAL INTERVALOS DE LIMPIEZA
DESPUÉS 
DE CADA 
USO

DIARIO SEMANAL

CUANDO ES 
NECESARIO O 
REQUERIDO 
POR EL SW

INSTRUMENTOS A UTILIZAR

CIRCUITO CAFÉ • cepillo (1)
•  (2)
• polvo detergente (3)

GRUPOS CAFÉ • cepillo (1)
RECAMBIO AGUA 
CALDERA
PORTAFILTROS • recipiente (4)

• polvo detergente (3)
• esponja (5)

TUBO (BOQUILLA) 
VAPOR

• recipiente (4)
• esponja (5)

TUBO (BOQUILLA) 
VAPOR AUTOMÁTICO

• recipiente (4)
• esponja (5)

TUBO (BOQUILLA) 
AGUA

• esponja (5)

REJILLA Y BANDEJA • esponja (5)
CUBETA DE DESCARGA • recipiente (4)

• esponja (5)
ARMAZÓN • paño suave (6)
DUCHA GRUPO 
DISTRIBUIDOR 
(SPURGE)
CIRCUITO LECHE • cubeta de lavado

• 
PANTALLA TÁCTIL • 
BANDEJA APOYA-
TAZAS

• esponja (5)

Para la correcta aplicación del sistema de seguridad alimentaria (APPCC) es necesario respetar todo lo 
indicado en el presente apartado.
Los lavados deben realizarse usando productos originales “Service Line”, véase detalle en la última 
página. Cualquier otro producto puede comprometer la idoneidad de los materiales que entran en 
contacto con los alimentos.

22.   Limpieza y mantenimiento
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CIRCUITO CAFÉ
ATENCIÓN, PELIGRO DE QUEMADURAS: durante las 
fases de lavado de la boquilla saldrá agua caliente y 

hasta que no haya terminado el ciclo de limpieza.

visualizador se mostrará “REALIZAR LAVADO CAFÉ”.
La solicitud se repetirá durante una hora o hasta que se 
realice la operación.

• • secuencialsecuencial

• • simultáneosimultáneo
mismo tiempo.

Nota
la duración del lavado individual es de unos 7 minutos para 
cada grupo de suministro.

• • individualindividual

implicados en el lavado. 
       
Nota
de señalización por parte de la máquina.

NOTA: un aviso sonoro llama la atención del usuario en 

 

Nota: una vez que ha empezado el ciclo de lavado 
programado NO se puede interrumpir, ni siquiera 
apagando la máquina.
En el caso de una imprevista falta de alimentación 
eléctrica, cuando esta se haya restablecido, en 
el visualizador aparecerá el mensaje “REALIZAR 
LAVADO
de la forma anteriormente descrita.

N.B.: en ausencia de mensajes de lavado y con un uso 
frecuente de la máquina, se puede realizar un lavado 
en cualquier momento:

Presione la tecla 

utilizando las teclas  y 

se puede salir del cuadro de selección de lavado pulsando 
la tecla .

Los lavados efectuados sin que lo requiera la máquina 
se pueden interrumpir apagando y volviendo a encender 
inmediatamente la máquina.

lavado programado.

lavado en un intervalo de una hora la máquina bloquea el 
suministro de las bebidas.   

en las siguientes páginas.

la máquina.

LIMPIEZA CIRCUITO CAFÉ
El objetivo del ciclo de lavado es la eliminación de todos los depósitos grasos y de cal que se han creado durante los 

N.B.: las operaciones descritas a continuación se tienen que realizar con la máquina encendida y a presión.

Grupos Versiones

Pantalla táctilPantalla táctil

Teclado automáticoTeclado automático

c a m b i a r  m o d a l i d a d

PROG. USUARIO 
    
    

   LAVADO
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la máquina.

LAVADO SECUENCIALLAVADO SECUENCIAL

Limpiar la guarnición campana con 
el cepillo.

En el visualizador aparece la pantalla 
del lavado secuencial. 

-
valente a unas dos cucharaditas de 

Pulsar el icono . Pulsar el icono . 1 y en el visualizador se mostrará el 
mensaje "LAVADO GR1" seguido del 
porcentaje de avance.

aparecerá el mensaje "QUITAR 
PORTAFILTRO GRUPO 1".

pulsar el 
icono .

S e  v i s u a l i z a r á  e l  m e n s a j e 
"ACLARADO GR1". aparecerá el mensaje "EFECTUAR 

LAVADO GRUPO 2".

Repetir las operaciones anteriormente 
descritas para todos los grupos de la 
máquina.

EFECTUAR LAVADO
GRUPO 1

EFECTUAR LAVADO
GRUPO 1

ENGANCH. PORTAFILTRO
GRUPO 1

apretar

LAVADO GR 1
012%

QUITAR PORTAFILTRO
GRUPO 1

apretar

ACLARADO GR 1
065%

EFECTUAR LAVADO
GRUPO 2

apretar

 
Pantalla táctilPantalla táctil
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a p r e t a r   

a p r e t a r   
0 6 6 % .

a p r e t a r   

s c e g l i  m o d a l i t às c e g l i  m o d a l i t à

PROG. USUARIO 
    
    

   LAVADO

-

la máquina.

el suministro.  

LAVADO SECUENCIALLAVADO SECUENCIAL

Utilizar las teclas  y 
 para pasar al 

secuencial
se mostrarán los iconos 
deslizantes de los grupos 
de la máquina.

L impiar  la  guarnic ión 
campana con el cepillo.

deseada utilizando las teclas 
 y 

tecla .

el grupo 1.

lavado utilizando la tecla 

grupo 1 y en el visualizador 
se mostrará el mensaje 
“LAVADO GR1”
por el porcentaje de avance.

1 aparecerá el mensaje 
“QUITAR PORTAFILTRO 
GRUPO 1”.

Se visualizará el mensaje 
“ACLARADO GR1” .

Pulsar la tecla .

En el visualizador aparece 
la pantalla del lavado 

Pulsar la tecla .

Pulsar la tecla .

mensaje “
”.

Repetir las operaciones 
anteriormente descritas 
para todos los grupos de la 
máquina.

Teclado automáticoTeclado automático
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Limpiar las guarniciones campana con 
el cepillo.

En el visualizador aparece la pantalla 
del lavado simultáneo. 

-

grupos.

Pulsar el icono . Pulsar el icono . visualizador se mostrarán los mensajes 
“LAVADO GR...”  
seguidos por el porcentaje de avance.

mensaje "QUITAR PORTAFILTRO”. pulsar el icono 

.

Se visualizará el mensaje “ACLARADO 
GR...” . de aclarado.

EFECTUAR LAVADO
GRUPO ...

EFECTUAR LAVADO
GRUPO ...

ENGANCH. PORTAFILTRO
GRUPO ...

apretar

LAVADO GR ...
012%

QUITAR PORTAFILTRO
apretar

ACLARADO GR ...
065%

LAVADO SIMULTÁNEOLAVADO SIMULTÁNEO

la máquina.

 
PANTALLA TÁCTILPANTALLA TÁCTIL

02-PRESIDENT_2115_UNICO_2PRG_OK_2115.indd   45 19/04/2021   17:21:45



1 2 3 4

5 6 7 8

9 10 11 12

13 14 15 16
Español
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a p r e t a r   

0 1 2 %

a p r e t a r   

0 6 6 %

c a m b i a r  m o d a l i d a d

PROG. USUARIO 
    
    

   LAVADO

la máquina.

suministro.  

L impiar  la  guarnic ión 
campana con el cepillo.

deseada utilizando las teclas 
 y 

tecla .

Enganchar  todos los 

lavado utilizando la tecla 

el visualizador se mostrarán 
los mensajes “LAVADO 
GR...”  
seguidos por el porcentaje 
de avance.

e l  mensaje  “Q U I TA R 
PORTAFILTRO”.

Se visualizará el mensaje 
“ACLARADO GR...” de 

Pulsar la tecla .

En el visualizador aparece 
la pantalla del lavado 

Pulsar la tecla .

Pulsar la tecla .

-

LAVADO SIMULTÁNEOLAVADO SIMULTÁNEO

Teclado automáticoTeclado automático
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la máquina.

LAVADO INDIVIDUAL: LAVADO INDIVIDUAL: 

el mensaje "QUITAR PORTAFILTRO 
GRUPO ...".

Pulsar el icono . Pulsar el icono .

Pulsar el icono .

L impiar  la  guarn ic ión 
campana con el cepillo.

Pulsar el icono .

 
grupo.

pulsar el 
icono .

“LAVADO 
GR...” seguido del porcentaje de avance.
Las mismas indicaciones aparecerán también en los visualizadores de los 
grupos.

S e  v i s u a l i z a r á  e l  m e n s a j e 
"ACLARADO GR...".

Repita las operaciones anteriormente descritas para los grupos que se desea 
someter al lavado.

Elegir el grupo que hay que lavar.

Pulsar el icono .

LAVADO GR ...
012%

ACLARADO GR ...
065%

32

4 5

11

-

QUITAR PORTAFILTRO
GRUPO...

apretar

Pantalla táctilPantalla táctil
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22 SEP

a p r e t a r   

0 1 2 %

a p r e t a r   

0 6 6 %

PROG. USUARIO 
    
    

   LAVADO

c a m b i a r  m o d a l i d a dc a m b i a r  m o d a l i d a dc a m b i a r  m o d a l i d a d

LAVADO INDIVIDUAL: LAVADO INDIVIDUAL: no se puede efectuar en el caso de señalización por parte de la máquina.no se puede efectuar en el caso de señalización por parte de la máquina.

Utilizar las teclas  y  para 
pasar al 
un rectángulo muestra el 
grupo que se someterá al 
lavado.

Utilizar las teclas  y  
para elegir el grupo que se 
debe lavar.

L impiar  la  guarnic ión 
campana con el cepillo.

deseada utilizando las teclas 
 y 

tecla .

el grupo 3.

la tecla 

grupo 3 y en el visualizador 
se mostrará el mensaje 
“LAVADO GR3” seguido por 
el porcentaje de avance.

3 aparecerá el mensaje 
“QUITAR PORTAFILTRO 
GRUPO 3”.

Pulsar la tecla .

En el visualizador aparece 
la pantalla del lavado 

Pulsar la tecla .

Pulsar la tecla .

E l  lavado se 

aclarado.

Repetir las operaciones 
anteriormente descritas 
para los grupos que se 
desea someter al lavado.

Se visualiza-
rá el mensaje 
“ACLARADO 
GR3” .

-

Teclado automáticoTeclado automático
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Pulsar el icono .Pulsar el icono .
En el visualizador se mostrará el 
mensaje “RECAMBIO AGUA
del agua caliente eliminará el agua de 
la caldera 60 - 70% aproximadamente 
de la capacidad total).
La interrupción de la erogación se 
realizará automáticamente.
Después del procedimiento la máquina 

la caldera se llenará con agua nueva.

RECAMBIO AGUA
021%

PORTAFILTROS -  

lo menos durante 15 minutos.
NOTA Sumerja solamente 
las partes metálicas.

A

que no sea de aluminio o de 

CAMBIO DEL AGUA DE LA CALDERA - Intervención que se ha de realizar por lo menos una vez al día
Pantalla táctilPantalla táctil

Presionar y mantener presionada durante unos 5 segundos 
12).

En el visualizador se mostrará el mensaje “RECAMBIO AGUA 
...% 8) eliminará el agua de la 

La interrupción del suministro se realizará automáticamente. 
Después del procedimiento la máquina volverá a su 

CAMBIO DEL AGUA DE LA CALDERA - Intervención que hay que efectuar por lo menos una vez al día
Teclado automáticoTeclado automático

Eliminar con una esponja no abrasiva los eventuales 
.
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Dejar la boquilla en remojo al menos 30 minutos.

Echar el agua y aclarar con cuidado el recipiente.

agua caliente utilizada en el punto 1).

Secar la boquilla con una esponja limpia ligeramente 

BOQUILLAS DE VAPOR MANUAL/AUTOMÁTICO - 
trabajo

Echar el agua y aclarar con cuidado el recipiente.

MANUAL AUTOMÁTICO
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Para limpiar la parte interna de las boquillas de vapor hay 

presentes en la zona de trabajo.

exclusiva de este producto realizado con una aleación de 

1. Quitar las rejillas de la bandeja.
2. Extraer la bandeja.

Peligro de quemaduras
NO coloque las manos debajo del 

NOTA: las operaciones descritas a continuación se pueden realizar también con la máquina apagada.

- 
de trabajo 

eventuales incrustaciones.

BOQUILLAS DE VAPOR Y AGUA CALIENTE - 

ARMAZÓN - 

REJILLAS Y BANDEJA DE GOTEO - 

CUBETA DE DESCARGA 
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Operaciones directas realizada por el cliente:

la máquina coincide con alguno de los casos expuestos a continuación.

24.   Anomalías - Averías

ANOMALÍA CAUSA SOLUCIÓN

Ts) están apagados.
1).

11).
Limpiar con el cepillo suministrado.

demasiado corto.

11) sucio.
Limpiar.

Pérdidas de agua debajo de la 
máquina.

Pozo de desagüe obturado. Limpiar.
Limpiar.

La máquina está caliente pero no 
ablandador cerrados.

Abrir.

Esperar a que vuelva el agua o llamar 

E l  a u t o n i v e l  p e r m a n e c e  e n Las mismas causas que el punto 
anterior.

Las mismas medidas que el punto 
anterior.

MENSAJE CAUSA (cuando se visualiza) SOLUCIÓN
Máquina fría
Esperar

Este mensaje aparece en el display cuando se enciende la 
máquina presionando cualquier botón de erogación hasta 
cuando la presión de la caldera servicios por debajo de la 
presión de trabajo programada. 

Una vez alcanzada la presión de trabajo 
el mensaje desaparece automáticamente.

Efectuar
mantenimiento

El mensaje se visualiza cuando la máquina requiere una 
intervención de mantenimiento.
Para eliminar temporalmente el m presionar el 

icono  para acceder a la programación

EFECTUAR 
MANTENIMIENTO

y pulsar el icono  para anular el mensaje

El mensaje volverá a aparecer cuando se vuelva a 
encender la máquina con el interruptor.

mensaje se visualizará hasta que no se 
haya realizado el mantenimiento. 

mantenimiento queda memorizada en la 
máquina.  

Mensajes explícitos
Pantalla táctilPantalla táctil
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Efectuar 
regeneración 
resinas

El mensaje se visualiza cuando las resinas del ablandador 

mantenimiento del ablandador)

Después  de  haber  rea l i zado  la 
regeneración de las resinas pulsar el icono 

 para acceder a la programación

EFECTUAR 
REGENERACIÓN 

RESINAS

y pulsar el icono  para anular el 

necesidad de 
regeneración de las resinas queda 
memorizada en la máquina.

Remplazar 
Filtro

El mensaje se visualiza cuando la máquina requiere la 

presionar el 

icono  para acceder a la programación

REMPLAZAR FILTRO

y pulsar el icono  para anular el mensaje

El mensaje aparecerá de nuevo a intervalos regulares.

mensaje seguirá apareciendo hasta que 

necesidad de 
queda memorizada en la máquina. 

Máquina 
apagada

El mensaje se visualiza cuando ha sido programado el 
encendido y el apagado automático de la máquina. El 
mensaje indica que la máquina está apagada y se en-
cuentra en un estado de stand-by.

Para programar el encendido y el apagado 

Menú horario servicio
Presione cualquier tecla de suministro 

.
Energy saving 
mode

Este mensaje aparece cuando la máquina se encuentra Pulsar cualquier tecla de erogación para 
salir de la modalidad de  y 

Mensajes 
relativos a los 
lavados

Limpieza y manteni-
miento
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MENSAJE CAUSA: cuando se visualiza SOLUCIÓN
Máquina fría: 
esperar

Este mensaje aparece en el visualizador presionando 
cualquier botón de erogación hasta cuando la presión 
de la caldera servicios está por debajo de la presión 
de trabajo programada. 

Una vez que se alcanza la presión de trabajo el 
mensaje desaparece automáticamente.

Efectuar 
mantenimiento

Este mensaje aparece cuando la máquina requiere 
una intervención de mantenimiento. 

tecla  y después mantener pulsada la tecla  
durante unos 8 segundos. El mensaje volverá a 
aparecer al encender de nuevo la máquina con el 
interruptor.

Dirigirse a un técnico autorizado. El mensaje 
seguirá apareciendo hasta que se realice el 
mantenimiento.  

Efectuar 
regeneración 
resinas

Este mensaje aparece cuando es necesario regenerar 

el mantenimiento del ablandador).
pulsar la tecla  y después mantener pulsada 
la tecla  durante unos 8 segundos para borrar 
el mensaje. 

Sustitución Este mensaje aparece cuando la máquina requiere 

tecla  y después mantener pulsada la tecla  
durante unos 8 segundos. El mensaje aparecerá de 
nuevo a intervalos regulares.

Dirigirse a un técnico autorizado. El mensaje 
seguirá apareciendo hasta que se sustituya 

necesidad de 
memorizada en la máquina.

Máquina 
apagada

El mensaje se visualiza cuando ha sido programado 
el encendido y el apagado automático de la máquina. 
El mensaje indica que la máquina está apagada y se 
encuentra en un estado de stand-by.

Para programar el encendido y el apagado 

el encendido.
Energy saving 
mode

Este mensaje aparece cuando la máquina se Pulsar cualquier tecla de suministro para salir 

Mensajes 
relacionados 
con los 
lavados

este manual.

Mensajes explícitos
Teclado automáticoTeclado automático
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1.   Prescrições gerais

Ler atentamente as advertências e as prescrições contidas no manual DE USO antes 
de utilizar ou manusear, de qualquer maneira, o aparelho, por fornecerem importantes 
indicações respeitantes a segurança e o respeito pela correta praxe higiénica no uso 
do mesmo.
Conservar atentamente este manual para eventuais consultas futuras.

• O aparelho está previsto unicamente para a preparação de café expresso e bebidas quentes 
mediante água quente ou vapor e para o pré-aquecimento das chávenas. Qualquer outra 
utilização deve ser considerada imprópria.

• O aparelho tem de ser instalado num lugar onde possa ser utilizado apenas por pessoal 
devidamente formado e informado sobre os riscos de uso do mesmo.

• 
• Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas (inclusive crianças) com capacidades 

físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiência e conhecimentos, a menos 
que tenham recebido supervisão ou instruções sobre a utilização do aparelho por uma pessoa 
responsável pela sua segurança.
As crianças devem ser vigiadas para garantir que não brincam com o aparelho. 

• Para produtos vendidos no mercado europeu. 
O aparelho pode ser utilizado por crianças de idade não inferior a 8 anos e por pessoas com 
reduzidas capacidades físicas, sensoriais ou mentais, ou que não possuam experiência ou os 
conhecimentos necessários, desde que sejam vigiadas ou então depois de terem recebido as 
instruções relativas à utilização em segurança do aparelho e compreendido os perigos a ele 
inerentes. 

 As crianças não devem brincar com o aparelho. 
 A limpeza e a manutenção destinada a ser realizada pelo utilizador não deve ser realizada por 

crianças sem vigilância.  
A utilização por menores, com ou sem a vigilância de um adulto, não deve desrespeitar as 
normas locais que regulamentam os relacionamentos de trabalho.

• Nunca deixar o aparelho sem vigilância durante o funcionamento.  
• O aparelho não pode ser utilizado no exterior.
• Se o aparelho for armazenado em locais cuja temperatura pode baixar para além do ponto de 

congelamento, esvaziar a caldeira e as tubagens de circulação da água.
• Não deixar o aparelho exposto a agentes atmosféricos (chuva, sol, gelo).
• Não limpar o aparelho com jatos de água.
• Ruido: nível de pressão acústica ponderada 78.5 dB(A) (+/- 2.5dB).
• Em caso de danos no cabo de alimentação, o mesmo terá de ser substituído apenas por pessoal 

• Qualquer utilização diferente da acima descrita, é imprópria e poderá ser fonte de perigo; o 
produtor não assume nenhuma responsabilidade em caso de danos que possam derivar de uma 
utilização imprópria deste aparelho.
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ATENÇÃO
A instalação, a desmontagem e as regulações devem ser realizadas exclusivamente 

Ler atentamente as advertências e as prescrições contidas no presente manual, por 
fornecerem importantes indicações respeitantes a segurança de instalação, utilização 
e manutenção.
Conservar atentamente este manual para eventuais consultas futuras.

2.1   Transporte e movimentação

Embalagem
• A máquina é fornecida numa embalagem robusta de cartão e com as proteções internas 

adequadas. Na embalagem constam os símbolos convencionais que devem ser observados 
durante a movimentação e o armazenamento do aparelho.

• O transporte deve ser efetuado de acordo com as indicações contidas na embalagem, deslocando 
a embalagem com a devida cautela e evitando qualquer forma de colisão.    

• Não deixar o aparelho exposto aos agentes atmosféricos (chuva, sol e gelo).

• 
(ver etiquetas na embalagem). 

• 
• 

segurança. 
• Os elementos da embalagem (sacos de plástico, poliestireno expandido, pregos, etc.) não devem 

ser deixados ao alcance das crianças por serem potenciais fontes de perigo. 

Advertências para a eliminação da embalagem
Os materiais da embalagem são Eco-compatíveis e recicláveis. Para a proteção e a tutela 
do ambiente, não devem ser deitados no lixo, mas entregues aos centros de recuperação e 

02_PRESIDENT_2115_UNICO__.indd   4 19/04/2021   14:49:19



Português

5 PT

2.2   Prescrições para a instalação

Movimentação
O pessoal encarregado da deslocação do aparelho tem de ter conhecimento dos riscos 
ligados à movimentação das cargas. 
Movimentar o aparelho, prestando sempre muita atenção e utilizando, sempre que possível, 
um meio de levantamento adequado (tipo empilhador).

manejamento do aparelho; 
- sejam utilizados sempre os dispositivos contra acidentes necessários (sapatos, luvas).

• 
distribuição elétrica e hídrica.

• 
• Desenrolar o cabo por todo o seu comprimento.
• A máquina para café tem de estar colocada numa superfície plana e estável, a uma distância 

mínima de 20 mm das paredes e da superfície de apoio; além disso tem de ser instalada, tendo 
em conta que a superfície de apoio mais alta (superfície de aquecimento das chávenas) se 
encontre a uma altura não inferior a 1,2 m. Prever uma superfície de apoio para os acessórios.

• A temperatura ambiente tem de estar incluída entre 10 e 32 °C (50 e 90 °F).
• Tem de ter as ligações de alimentação (energia elétrica e água) e a descarga da água dotadas 

de sifão nas imediações.
• Não instalar em locais (cozinhas) em que esteja prevista a limpeza mediante jatos de água. 
• Não obstruir as aberturas ou a ranhuras de ventilação ou de eliminação do calor.
• Não instalar o aparelho no exterior.
• Não instalar nem utilizar o aparelho em ambientes potencialmente explosivos.
• Não instalar o aparelho
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Quando a instalação prever um dispositivo que assegure a desconexão da rede com uma distância 
de abertura dos contactos que permita a desconexão completa nas condições da categoria de 
sobretensão III e uma proteção da corrente de dispersão com valor igual a 30mA. Esse dispositivo 
de desconexão tem de ser previsto na rede de alimentação de acordo com as regras de instalação.
Perante condições de alimentação desfavoráveis, o aparelho pode causar quedas de tensão 
transitórias.
A segurança elétrica deste aparelho é assegurada apenas quando o mesmo está corretamente conectado a um 

este requisito de segurança fundamental e, em caso de dúvida, exigir um controlo cuidadoso da instalação por parte 

causados pela falta de instalação de terra do equipamento.  

Não usar adaptadores, tomadas múltiplas e/ou extensões. 

capítulo imagens 
. 

Para as máquinas com conexão em estrela: ver .
Para as máquinas com conexão em triângulo: ver .
Para as máquinas com conexão monofásica: ver .

REQUISITOS HIDRÁULICOS  
A água destinada a alimentar a máquina para café, tem de ser água apropriada para o consumo humano (consultar as 
diretivas e leis em vigor).

leis em vigor.
Se os valores detetados não estiverem dentro dos limites indicados, é preciso introduzir um apropriado dispositivo de 
tratamento da água (respeitando as normas locais em vigor e compatíveis com o aparelho).
No caso da máquina ser alimentada com água de dureza superior aos 8 °f (4,5 °d), para o bom funcionamento da mesma 

3.   Prescrições elétricas para a instalação

4.   Prescrições hidráulicas de instalação

   pos. 3 = 140 (5.5)

   pos. 2 = 115 (4.5)

**pos. 1 = 80 (3.14)

POSICIONAMENTO BACIA DE APOIAR AS CHÁVENAS
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LIGAÇÃO HIDRÁULICA
• Ausência de perdas pelas uniões ou pelos tubos
 

FUNCIONAMENTO
• Pressão na caldeira e de exercício correspondentes aos valores normais
• Funcionamento correto do controlo de pressão 
• Funcionamento correto do auto-nível
• Funcionamento correto das válvulas de expansão

GRUPOS
• 
• Executar as distribuições por cerca de um minuto, por cada grupo.

ÁGUA QUENTE
• GTI: distribuir várias vezes água quente (acionando o respetivo comando) até recolher pelo menos 5 litros de água.
 DT: distribuir várias vezes água quente (acionando o respetivo comando) até recolher pelo menos 5 litros de água 

por máquina de 2 grupos, 8 litros por máquina de 3 grupos e 10 litros por máquina de 4 grupos.
 Consultar o manual de instruções no capítulo “Distribuição de água quente”.

VAPOR (também com Autosteam)
• Distribuir vapor pelas lanças durante cerca de um minuto, usando os respetivos comandos.

ATENÇÃO: TERMINADA A INSTALAÇÃO VERIFICAR AS CONDIÇÕES DE FUNCIONAMENTO CORRETO 
(consultar o módulo C de instalação).

ATENÇÃO: QUANDO A MÁQUINA ESTIVER INSTALADA E PRONTA PARA O USO, ANTES DE ENTREGAR 

INTERNOS SEGUINDO AS INSTRUÇÕES ABAIXO INDICADAS:

PRESCRIÇÕES   
Para a instalação usar exclusivamente os componentes fornecidos; caso se utilizarem outros 
componentes, utilizar exclusivamente componentes novos (tubos e vedantes para a ligação hídrica 
nunca utilizados anteriormente) e idóneos ao contato com água para consumo humano (segundo 
as normas locais em vigor).                     

LIGAÇÕES HIDRÁULICAS 

Proceder às ligações hidráulicas como indicado no respeitando as normas de higiene, 
segurança hidráulica e antipoluição em vigor no país de instalação.
N.B.: caso a pressão de rede suba para além dos 6 bar, instalar um redutor de pressão calibrado para 2 a 3 bar: ver 

.
Tubo de descarga: colocar uma extremidade do tubo de descarga num tubo de esgoto dotado de sifão para a sua 
inspeção e limpeza.
IMPORTANTE: o tubo de descarga, nas curvas, NÃO deve ter um andamento como indicado no 
7.
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INÍCIO DA ATIVIDADE

Grupos
• 
• Executar as distribuições por cerca de um minuto, por cada grupo.

Água quente
• Executar a substituição da água, como indicado no parágrafo "Mudança da água da caldeira".

Vapor (também com Autosteam)
• Distribuir vapor pelas lanças durante cerca de um minuto, usando os respetivos comandos.

DURANTE A ATIVIDADE
Distribuição do vapor (também com Autosteam)
• Antes de aquecer a bebida (água, leite, etc…) deixar sair vapor pela lança durante pelo menos 

3 segundos para garantir a saída da condensação.

Distribuição do café   
• 

distribuição sem produto de cerca de 100cc.

Distribuição da água quente
• 

distribuição sem produto de cerca de 200cc.

Limpeza do circuito do café
• 

instruções.

ATENÇÃO
COMPONENTES INTERNOS, SEGUINDO AS INSTRUÇÕES ABAIXO INDICADAS.
AS REFERIDAS OPERAÇÕES DEVERÃO SER REPETIDAS QUANDO A MÁQUINA 

MENOS UMA VEZ POR DIA.

6.   Prescrições para o operador

02_PRESIDENT_2115_UNICO__.indd   8 19/04/2021   14:49:24



WARNING:
ACHTUNG:
ATTENTION: Surface chaude
ATTENZIONE:

Português

9 PT

ADVERTÊNCIAS GERAIS
O construtor declina qualquer responsabilidade 
quanto a danos em bens e pessoas derivados 
de um uso irregular ou não previsto da 
máquina para café.
Não colocar a máquina de café a funcionar com 
as mãos molhadas ou os pés descalços.
Prestar muita atenção para que o aparelho não 
seja acionado por crianças ou por pessoas que 
não foram devidamente instruídas quanto à 
utilização do mesmo.
Perigo de queimaduras
Não aproximar as mãos ou outras partes do 
corpo aos grupos de distribuição do café, ou das 
lanças de distribuição do vapor e da água quente.
Superfície de aquecimento das chávenas
Colocar na superfície de aquecimento das 
chávenas apenas chávenas de café, de chá e 
copos a utilizar com a máquina de café.
Deixar escorrer muito bem as chávenas antes de as 
colocar na superfície de aquecimento das chávenas.

Não é permitido colocar outros objetos na 
superfície de aquecimento das chávenas. 

Perigo de queimaduras
As zonas assinaladas com a etiqueta são 
partes quentes, pelo que será necessário 
aproximar-se e operar com muito cuidado.

Em caso de mau funcionamento, desligar a 
máquina, desligar o interruptor principal e 
informar o serviço de assistência.
Em caso de danos no cabo de conexão 
elétrica, desligar a máquina e pedir uma peça 
sobresselente ao serviço de assistência.  

ATENÇÃO
Uma manutenção realizada por pessoal

conformidade das normas em vigor da máquina.
-

cado e autorizado. 
ATENÇÃO 
Usar apenas e exclusivamente peças sobres-
selentes originais garantidas pela casa mãe.
Em caso contrário a responsabilidade do 
construtor deixa de ter valor. 
ATENÇÃO 
Depois das operações de manutenção  
proceder às VERIFICAÇÕES de instalação 

manual de instruções.

Para salvaguardar a segurança 
de exercício e das funções é 
indispensável:

• seguir todas as instruções do construtor;
• 
de pessoal qualificado e autorizado a 
integridade das proteções e o funcionamento 
correto de todos os dispositivos de 
segurança (a primeira vez não para além 
de 3 anos e, depois, todos os anos). 

7.   Advertências

8.   Manutenção e reparações

INTERRUPÇÃO DA ATIVIDADE

tempo sem vigilância (por exemplo durante 
o encerramento das atividades), efetuar as 
seguintes operações:
• efetuar a limpeza, como indicado no 

respetivo capítulo;
• 

desligar o interruptor principal;
• fechar a torneira de alimentação hídrica;
NOTA: para as máquinas que têm a 
possibilidade de programar o acendimento 
e o desligamento horário, as alimentações 
devem permanecer ativas somente se a 
função estiver ativa.
O incumprimento dessas regras de 
segurança isenta o fabricante de qualquer 
responsabilidade decorrente de avarias, 
danos causados a bens e/ou ferimentos a 
pessoas e/ou animais. 
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INFORMAÇÕES AMBIENTAIS
Este aparelho contém uma bateria em forma de botão não recarregável à base de lítio (composição 

Reciclar ou eliminar as baterias de acordo com as instruções do fabricante da bateria e segundo as 
normas locais / nacionais em vigor.

Posição da bateria

Nos termos da Diretiva Europeia 2012/19/UE  
sobre os lixos elétricos (WEEE) comunica-se aos 
utentes da comunidade europeia quanto a seguir.

O equipamento elétrico não pode ser eliminado 
como lixo urbano, sendo necessário respeitar a 
recolha separada introduzida pelo regulamento 
especial para a eliminação do lixo decorrente de 
equipamentos elétricos.

A recolha diferenciada adequada para 
o envio do equipamento desativado à 
reciclagem, ao tratamento e à eliminação

ambientalmente compatível contribui para 
evitar possíveis efeitos negativos no ambiente 
e na saúde, além de favorecer a reutilização e/
ou a reciclagem de materiais com os quais o 
equipamento é composto. 
A eliminação do lixo elétrico que não respeite as 
normas em vigor implica a aplicação de sanções 
administrativas e penais.

Os equipamentos elétricos do GRUPPO CIMBALI 
são marcados por um símbolo representando um 
contentor do lixo sobre rodas barrado. O símbolo 
indica que o aparelho foi introduzido no mercado 
depois de 13 de Agosto de 2005 e terá que ser 
objeto de recolha separada.

COLOCAÇÃO FORA DE SERVIÇO 
DEFINITIVA
Para a proteção do ambiente 
proceder de acordo com o 
regulamento local em vigor.

Só para os produtos com marca    )
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• o interruptor principal da alimentação elétrica esteja ligado; 
• a torneira principal da alimentação hídrica esteja aberta".

10.   Colocação em funcionamento diária da máquina

USO

Premir o interruptor 
luminoso geral para ligar 
a máquina.

Aguardando que a máquina esteja 
pronta para o uso, encaixar os porta-

A máquina está pronta para o trabalho 
quando aparece no visor a pressão 
prevista para o funcionamento:

Se o nível da água for inferior ao 
mínimo, a caldeira será enchida até 
ao nível ideal. 

esquerda do visor é visualizado o 

símbolo  .
Durante esta fase são carregados o  
boiler (só nas máquinas GTI”) e inicia 
a fase de aquecimento.
Para que a máquina esteja pronta para 

o uso é preciso aguardar o alcance da 
pressão de trabalho estabelecida. 

Carregando numa das teclas  a 
distribuição ocorrerá à temperatura 
alcançada naqueles momentos.
Todas as outras teclas estão 
desabilitadas por não ter sido alcançada 
a pressão de trabalho.

20       Setembro      2019
quarta 15:18:12

20       Setembro       2019
quarta 15:15:04

20       Setembro      2019
quarta  15:15:04

MAQUINA DESLIGADA

Painel de botões automáticoPainel de botões automáticoEcrã tátilEcrã tátil

Painel de botões automáticoPainel de botões automáticoEcrã tátilEcrã tátil

DESLIGAÇÃO / LIGAÇÃO AUTOMÁTICADESLIGAÇÃO / LIGAÇÃO AUTOMÁTICA

se a horários programados; consultar o capítulo “Menu 
Horário de Serviço hora 
ON” e a hora de desligação“hora OFF”.   

desliga-se automaticamente no horário programado. 
Durante la fase de desligação automático, aparece a 
seguinte mensagem no visor:

N.B.: quando a máquina funciona com ligação/
desligação automática, não utilizar o interruptor 
luminoso geral para desligar a máquina, pois 
nessa condição não é possível o funcionamento 
da ligação automática.

A máquina liga-se automaticamente no horário programado.
As visualizações no visor e as operações executadas 
pela máquina correspondem ao descrito no parágrafo 
“LIGAÇÃO MANUAL”.

 "painel de botões automático"
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Acesso à programação/menu

Com o visor serviços no modo "distribuição de água", o 
acesso à programação da máquina ocorre carregando no 

símbolo PRG .

NOTA: O símbolo PRG  pode assumir uma cor 
diferente em algumas condições:

BRANCO: situação normal de trabalho.

AMARELO: mensagem no visor que requer a 
intervenção do utilizador (por exemplo: pedidos 
de lavagem, etc.).

: mensagem de erro.

DESLIGAÇÃO COM DESLIGAÇÃO COM ENERGY SAVINGENERGY SAVING
Durante a fase de desligação, a máquina pode ser 

Ativando esta função a resistência da máquina não é 
desativada completamente e permite manter a pressão 
na caldeira a um valor de 0,2 bar.
NOTA: Se o dia seguinte à desligação com economia de 

energia, está programado como dia de encerramento, 
a máquina desliga-se totalmente por 24 horas, com 

dia de encerramento.
Consultar o capítulo “Menu Horário de Serviço” para 

MODALIDADE MODALIDADE ENERGY SAVINGENERGY SAVING
A função ECONOMIA DE ENERGIA também pode ser 
ativada manualmente, premindo por alguns segundos o 
botão  e depois continuando a premir o botão  por 
aproximadamente 8 segundos. 
Durante esta fase:

superior a 1,2 bar, a pressão baixa para 0,8 bar;

inferior a 1,2 bar, a pressão baixa de 0,4 bar em relação 

Premir um botão de distribuição qualquer para sair da 
modalidade ECONOMIA DE ENERGIA e regressar à fase 
de trabalho da máquina.

LIGAÇÃO FORÇADALIGAÇÃO FORÇADA

Premir um dos botões  "café" para forçar a ligação.

de ligação/desligação programados.

Nota:  agora, a máquina permanecerá ligada até ao 
horário de desligação seguinte.

Para a recolocar imediatamente na condição de desligação 
através do relógio, é necessário desligar e voltar a ligar a 
máquina através do interruptor luminoso geral.  
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Carregar no botão .

Carregar no botão .

Indicação da temperatura do boiler.

Fase de pré-infusão, representada com o símbolo  e respetiva 
duração.

Fase de distribuição, representada com o símbolo  e respetiva 
duração.

barra indicando o progresso total da operação.

Este símbolo aparece quando se liga o boiler do café e indica a fase de 

Este símbolo indica que o boiler do café está na fase de aquecimento. 

A máquina está equipada com iluminação traseira vermelha 
que pode ser ativada simultaneamente à colocação em 
funcionamento do aparelho.

Este menu permite a regulação das luzes da 
máquina. Em pormenor:

- iluminação traseira  

- luz dos grupos .

 . 

o símbolo . 

A iluminação traseira não é modulável e permite apenas a função acesa  
(é ativada simultaneamente à colocação em funcionamento do aparelho) ou 

apagada .

NOTA: Premindo o símbolo  é possível ligar a iluminação permanente, 
24 horas por dia, 7 dias por semana. 

A ativação da função é representada pelo símbolo 24/7 .  

Iluminação

Aviso para o utilizador "painel de botões automático"

Nota: no caso de aviso aparece o símbolo intermitente 

 BRANCO que requer a intervenção do utilizador (por 
exemplo: pedidos de lavagem, etc.).

Símbolos do grupo do café "painel de botões automático"
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11.   Descrição da simbologia display

NÍVEL DE ÁGUA
Este símbolo representa o nível de água na 
caldeira.

 Durante a fase de carregamento, a parte inferior 
da ícone é visualizada de modo alternado.
 Quando o nível ótimo foi alcançado, o símbolo 

é visualizado como se segue: .

RESISTÊNCIA
Este símbolo indica que a resistência é activa e 
em função; a presença do aquecimento elétrico 

espessura que atravessa a resistência.
Quando a pressão da caldeira alcançar o valor 
estabelecido, a ícone é representada conforme 

a seguir indicado: . 

Indica que a resistência da caldeira é desativada.

N.B.: o cliente não pode ativar ou desativar o 
aquecimento elétrico.
Com a função de acendimento /desligação 

ocorre automaticamente.

PRESSÃO DA CALDEIRA
Este símbolo representa o valor da pressão da 
caldeira.

Premindo a ícone  é possível visualizar 
o manómetro de modo analógico; no mostrador 
é visualizado:  

Premir de novo a ícone  para voltar à 
visualização clássica do mostrador.

AQUECEDOR DE CHÁVENAS
Estes símbolos indicam a 
potência atualmente selecionada 
do aquecedor de chávenas.

WIFI
Símbolos de ligação WIFI;

-  presença de módulo de telemetria sem ligação;
   
- ligação ao servidor de telemetria operativa.  

BLUETOOTH
Estes símbolos se referem à comunicação Bluetooth;

-  o símbolo branco indica a presença do módulo 
Bluetooth na máquina;

- o símbolo branco sobre fundo azul indica que a 
máquina comunica com um moinho doseador 
Bluetooth.

USB
Este símbolo aparece no visor quando é ligada 
uma pen drive USB.  

SD
Este símbolo indica a presença de uma memória 
micro SD na placa CPU da máquina.

BDS
 

Símbolos BDS (Barista Driving System).

SISTEMAS DE PAGAMENTO
A presença deste símbolo indica que a máquina está 
ligada a uma interface para sistemas de pagamento e foi 

Portanto, as distribuições são possíveis após a autorização 
por parte do sistema de pagamento.

-  o símbolo cinzento indica a ausência de 
habilitação por parte do sistema de caixa;

- o símbolo branco indica a habilitação por parte 
do sistema de caixa.  

CONTROLO DA LEVADA (SÓ SE ATIVO)

necessário intervir no moinho doseador para apertar ou 
alargar a moagem, de modo a regular a dose de café nos 
parâmetros corretos.
Os símbolos que são representados são:

 indica que é necessário alargar a moagem. 

  indica que é necessário apertar a moagem. 

Nota: o número ao lado do símbolo (1 ou 2) indica o 
moinho doseador no qual é necessário intervir.
O símbolo aparece no visor em vez do símbolo do nível.  
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ATENÇAO: não cobrir com panos o plano 
escalda-chávenas.

As máquinas são dotadas de aquecedor de chávenas (23) 
para guardar e pré-aquecer as chávenas.
Colocar na superfície de apoio das chávenas apenas as 
chávenas e os copos para o serviço da máquina de café; não 
é permitido colocar outros objetos sobre a superfície.
Deixar escorrer cuidadosamente as chávenas antes de as 
colocar sobre a superfície.

N.B.: durante a fase de desligação automática, o 
aquecimento da superfície das chávenas (23) será 
desativado.
No acendimento automático seguinte, será restabelecida 
a condição deixada no momento da desligação.

Carregar na ícone .
Carregar no botão desejado para 

chávenas e o símbolo  para voltar 
ao menu anterior.

Para desativar o aquecimento da 

superfície carregar no símbolo .

Carregar no botão .Carregar no botão .
No mostrador será visualizada a 
mensagem "MUDANÇA DE ÁGUA"; 
da lança água quente (10) será 
descarregada a água da caldeira (60 a 
70% cerca da capacidade total).
A paragem da distribuição ocorrerá 
automaticamente. 
Após o procedimento, a máquina 
voltará a funcionar normalmente e a 
caldeira será enchida com água nova.

12.   Mudança da água da caldeira

13.   Aquecedor de chávenas (quando previsto)

Com a ativação da modalidade ECONOMY, a superfície de 
aquecimento das chávenas é automaticamente programada 
no nível 1.

MUDANÇA DE ÁGUA
021%

A substituição da água da caldeira deve ser efetuada pelo menos uma 
vez por dia.

A substituição da água da caldeira também pode ser ativada premindo durante 
alguns segundos um dos botões água.
NOTA: a função "MUDANÇA DE ÁGUA" pode ser programada por horário pelo 
pessoal técnico: neste caso, à hora programada, aparece a mensagem de pedido 
e o ciclo de substituição da água não pode ser interrompido.
Para mais indicações acerca desta função, consultar o capítulo "PROGRAMAÇÃO 
DO CLIENTE / Lavagens".
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14.   Distribuição do café com "Ecrã tátil" e "Painel de botões automático"

Premir o botão correspondente à dose 
desejada.

Inicia a fase de infusão, representada 
no visor do grupo pelo símbolo  e 
a respetiva duração.

representada pelo símbolo  e a 
respetiva duração.

a paragem da distribuição ocorre 
automaticamente. 
Antes de regressar à fase de stand-
by, por alguns segundos, o ecrã tátil 
visualiza os parâmetros: duração total 
da distribuição e duração da fase de 
infusão. 

Premir o botão  para proceder a 
distribuições contínuas.

A distribuição, quer doseada quer 
contínua, pode ser interrompida em 
qualquer momento premindo o botão 

 ou qualquer outro botão de dose.

ou então do calcador fornecido com a máquina.

desencaixado antes de a 
distribuição do café ter 
terminado. 

NOTA: se a programação cliente 

está habilitada o botão  pode ser 
programado como doseado.

Operações preliminares
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22 SET 19                           15:15

94.0°C                  94.0°C

22 SET 19                           15:15

Premir o botão  durante alguns 
segundos.

O grupo do café passa à fase de 
STAND-BY.

60 segundos depois, sem nenhuma 
utilização, o grupo do café é desativado 
apagando o visor.

Premir 2 vezes seguidas qualquer 

botão (   ) para regressar 
ao funcionamento normal.

Premir o visor do boiler a coincidir com 
a indicação da temperatura.

Premir o visor do boiler a coincidir com 

a indicação .
Nota: se a operação não for efetuada 
dentro de alguns segundos, o boiler 
volta ao funcionamento normal.

O boiler do grupo está desativado; 
premir o visor num ponto qualquer 
para voltar ao funcionamento normal.

15.   Desligar o boiler (só nas máquinas “GTI”)

16.   Personalizações da máquina (ativáveis pelo pessoal TÉCNICO)

A máquina está disponível em 

-  A;

- GTI.

Painel de botões automáticoPainel de botões automático

Ecrã tátilEcrã tátil

Painel de botões automáticoPainel de botões automático

Ecrã tátilEcrã tátil
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Roxo

VermelhoVerde

Branco

Uma outra função, ativável pelo pessoal técnico, é 
  na 

parte inferior do display de cada grupo distribuidor.

  permite efetuar uma breve distribuição 

FLUSH

Para além disso, as teclas de cada grupo distribuidor podem 
ser representadas em diversas cores;

22 SET 19                           15:15

Com este sistema ativo, caso seja necessário, a máquina 
assinala ao utilizador se é necessário intervir no moinho 
doseador para apertar ou alargar a moagem, de modo a 
regular a dose de café nos parâmetros corretos. 

O utilizador é avisado por um símbolo animado no visor 
dos serviços, que aparece no lugar do símbolo de nível.

Quando o símbolo aparece pela primeira vez, será 
acionado um sinal sonoro.
Os símbolos que são representados são:

  indica que é necessário alargar a moagem. 

  indica que é necessário apertar a moagem. 

Nota: O número ao lado do símbolo (1 ou 2) indica o 
moinho doseador no qual é necessário intervir.
  
Após a intervenção no moinho doseador, o símbolo 

necessário efetuar algumas distribuições.

Controlo da levada

Personalização da máquina

Painel de botões automáticoPainel de botões automático

Ecrã tátilEcrã tátil
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O sistema BDS é composto por uma máquina de café e 
por um ou dois moinhos doseadores motorizados, ligados 
na modalidade Bluetooth. 
Na máquina, cada botão de distribuição pode ser 

doseador de referência. 
O objetivo do sistema BDS é de guiar o utilizador nas 
operações de moagem e de distribuição do café, tornando 
o trabalho simples e intuitivo.

pessoal técnico. 

LÓGICA DE FUNCIONAMENTO

sinal à máquina que habilita os botões do café, tornando 
assim as operações simples e intuitivas.

uma mistura. O moinho doseador reconhece o tipo de 

e, ao mesmo tempo, comunica à máquina qual a seleção 
a habilitar para a preparação da bebida. 

e premir no botão habilitado para a distribuição.

Sistema BDS - Barista Drive System

-  Com os BOTÕES DOSEADOS (12)   .
Pelo distribuidor sairá a dose de água quente programada; 
a paragem ocorre automaticamente.

NOTA:
- com os botões doseados é possível interromper a 

qualquer momento a distribuição doseada, premindo 
novamente o botão ativado anteriormente.

A distribuição da água quente é controlada pelo economizador 
que permite misturar a água quente da caldeira com a água 
fria da rede e regular a temperatura.
Esta solução permite melhorar a qualidade da água e tornar 
mais seguro o trabalho do operador.
Depois de ter posicionado debaixo do distribuidor (8) o 
contentor apropriado, a distribuição pode ser efetuada:

Perigo de queimaduras
vapor.

17.   Distribuição de água quente

No menu serviços é possível aceder aos botões água 
.

Painel de botões Painel de botões 
automáticoautomático

Ecrã tátilEcrã tátil
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Perigo de queimaduras!
vapor.

18.   Distribuição de vapor

Aquecimento do leite para cappuccino
Indicações gerais

da abertura do recipiente, e por todo o período de utilização, o leite deve ser mantido a uma temperatura não superior 
a 5 °C (41 °F); os nossos aparelhos para a conservação do leite são adequados para esse efeito. 

tenha sobrado deve ser eliminado. 

Distribuição com painel de botões Autosteam (13) 
(quando previsto) 
As máquinas equipadas com o sistema de distribuição 
de vapor AUTOSTEAM (STOP VAPOR), têm a função de 
“interrupção da distribuição de vapor quando se alcança 

com a possibilidade de obter 
rapidamente quer o aquecimento, quer o bater do leite.
As teclas do seletor Autosteam têm várias funções, segundo 

leite quente.

leite batido (nível mínimo de batedura).

leite batido (nível intermédio de batedura).

leite batido (nível máximo de batedura).

Durante a distribuição 
o  t ipo  de batedura 
escolhida é apresentado 
no ecrã tátil.

de distribuição do vapor ocorre automaticamente.
A distribuição pode ser interrompida em qualquer momento 
premindo qualquer botão do seletor Autosteam (13). 

I n t r o d u z i r  o  t u b o  d e 
distribuição do vapor (9a) 
num recipiente adequado, 
t e n d o  o  c u i d a d o  d e 
mergulhar totalmente o 
bulbo na bebida.
Usando o painel de botões 
(13) escolher o tipo de 
leite desejado entre as 4 

1 a 
4) e premir o respetivo botão. 

Limpeza das lanças de vapor

- utilizando uma esponja limpa, lavar a parte exterior com água quente, eliminando eventuais resíduos 
orgânicos presentes; enxaguar bem.

-  limpar a parte interior da lança, atuando da seguinte maneira: dirigir o tubo em direção da bacia de 
apoiar as chávenas, e prestando uma atenção especial, distribuir vapor pelo menos uma vez.
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Mergulhar totalmente a lança do vapor (9) no recipiente 
com a bebida a aquecer e empurra para cima a alavanca 
de comando do vapor (20) para a posição mais adequada.
Aguardar que a bebida tenha alcançado a temperatura ou 
nível de emulsão desejado e em seguida voltar a colocar a 
alavanca de comando do vapor em baixo para interromper 
a saída do vapor. 

Limpeza das lanças de vapor

- utilizando uma esponja limpa, lavar a parte exterior com água quente, eliminando eventuais resíduos 
orgânicos presentes; enxaguar bem.

- limpar a parte interior da lança, atuando da seguinte maneira: dirigir o tubo em direção da bacia de 
apoiar as chávenas, e prestando uma atenção especial, distribuir vapor pelo menos uma vez.

Perigo de queimaduras! Utilizar os 
dispositivos isolantes adequados (A) para 
deslocar as lanças da água e do vapor.

A alavanca do vapor contém algumas peculiaridades que a tornam extremamente funcional.

Distribuição com alavanca do vapor (18)

Modularidade 
Outra função interessante da alavanca do vapor consiste 
na distribuição modular. 

Empurrando a alavanca do vapor para cima, encontram-se 
2 posições diferentes para a mesma, com cada uma delas 
é possível obter um nível diferente de intensidade do vapor:

- posição V1 (a meio do percurso): levada a 50% para 
quantidades médias-pequenas de bebida a aquecer;

- posição V2 (ao fundo do percurso): capacidade máxima 
a 100% para grandes quantidades de bebida.   

Função "Purge"
Uma das caraterísticas mais interessantes é representada 
pela função “Purge”, a qual consente eliminar a eventual 
condensação formada durante intervalos de tempo médios-
prolongados entre as distribuições de vapor.  

Para ativar a função “Purge” é necessário empurrar a 
alavanca do vapor na direção da bacia e mantê-la nessa 
posição por alguns segundos; a libertação da alavanca 
consente o regresso automático da mesma à posição de 
início.
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São menus de acesso rápido aos parâmetros mais utilizados na máquina.

Para os pormenores acerca das funções, consulte os respetivos parágrafos nas páginas seguintes.  

 Atalho do menu "Botões do 
grupo"
NOTA. Predefinido o grupo da 
direita. Para regular outros grupos 
premir um dos respetivos botões.

 Atalho do menu 
"Temperatura do boiler" 

 Atalho do menu "Botões da 
água quente"

 Atalho do menu "Pressão 
na caldeira"

19.   Atalhos no Ecrã tátil 
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O acesso à programação ocorre carregando no 

símbolo .

Menu horário de serviço

Aceder ao menu horário de serviço 

carregando na ícone . 

Os parâmetros que podem ser 

PERMITIR - acendimento/desligação 

a fase de desligação a resistência não 
é desativada completamente e permite 
manter a pressão na caldeira a um 
valor de 0.2 bar).  
ON
FORA
FECHADO

Carregar na ícone  para regular 
a hora. HORA, MINUTOS, ESTILO

Carregar na ícone  para regular 
a data. 

Os parâmetros que podem ser 

DIA, MÊS, AÑO.

O regresso ao menu anterior ou à saída da 
programação ocorre carregando no símbolo 

.

Carregar na ícone . 

1 2a

2b

2c

DESLIGAÇÃO / ACENDIMENTO DESLIGAÇÃO / ACENDIMENTO 
AUTOMÁTICOAUTOMÁTICO
A máquina pode ser programada 
para desligar e ligar segundo horários 
programados.

a luminosidade dos visores.
N.B.: quando a máquina funciona  
com acendimento/desl igação 
automático, não utilizar o interruptor 
geral (1) para desligar a máquina 
porque nessas condições não é 
possível o funcionamento do ligação 
automático.

ACENDIMENTO FORÇADOACENDIMENTO FORÇADO
Premir em qualquer botão de distribuição 
para forçar a ligação.
N.B.:  forçar o acendimento não 

modifica os horários de 
acendimento /des l igação 
programados.

acesa até ao successivo horário 
de desligação.

Para a recolocar imediatamente na 
condição de desligação através do 

ligar a máquina através do interruptor 
1).   

PROGRAMAÇÃO DO CLIENTE
20.   Fluxo de programação do cliente "Ecrã tátil"
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Seleção da língua

Carregar na ícone . Carregar na ícone da língua desejada.

Contadores

Carregar na ícone . 

1 2

3a

3b

Escolher qual t ipo de contadores 

Contadores  ou 

Contadores Seleção .

Contadores Seleção  

relativos aos botões individuais. Exemplo de contadores de seleção de 

um grupo do café 
Exemplo de contadores de seleção 

das doses de água 

 

 e .

Contadores 
Café Grupo...
Água
Vapor

Vapor + Ar

Total Café
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Programação doses

CAFÉCAFÉ

Premir o símbolo . exemplo o Grupo 3). símbolos dos botões programáveis.

 

  tempo de pré-infusão  

 em  .  

 Premir novamente o símbolo 

Premir o símbolo 

  representa a duração em segundos da fase  
   de pré-infusão.
    representa a duração em segundos da fase  
   de saturação. 

 

 tempo de pré-infusão  tempo 
de saturação.

 botão  também pode ser programado como 
  

As outras funções do botão  permanecem inalteradas 

 inicia a distribuição Dv contagem incrementaldoseadores volumétricos
tG tempo de distribuição
TB temperatura instantânea boiler café
RB % ativação resistência do boiler café 
P pressão na caldeira
Rc resistência da caldeira
SL nível da água na caldeira
Evc Eletroválvula de enchimento da caldeira
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Carregar no símbolo .

ÁGUAÁGUA

SET...
%

 
 

 - a fase de 
 do café. 

Premir o símbolo 

Programação das doses de água para “auto-aprendizagem”

O som do besouro e o canto vermelho 
em cima à esquerda do símbolo 

 indicam a fase de AUTO-

Premir o símbolo  para sair da 
fase de   

distr ibuição e as temperaturas 

podem ser corrigidos manualmente 

nos botões  .  

valores premindo o botão .  

Colocar debaixo do distribuidor da 

 

premir o símbolo .  

no recipiente for alcançado o nível 

Continuar a eventual programação de 
todos os botões.  

Desaparece o som do besouro e o 
canto vermelho em cima à esquerda 

do símbolo .  
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Programação doses com a função de “AUTOAPRENDIZAGEM”

Carregar no símbolo Engatar ao grupo o porta f i l tro 
carregado com a dose de café moído. 

2 3

Carregar numa das grupos café 

Dispor a chávena ou as chávenas debaixo dos bicos 

cada tecla.

é evidenciado o ícone da tecla em questão.  
Quando na chávena ou nas chávenas for alcançado o nível 
desejado carregar de novo no botão.
Continuar a eventual programação de todos os botões do café.

manualmente através das teclas +/-.  

.  

6
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28 PT

Economy

ENERGY SAVING MODE

Lavagens

1

• 

• 

Carregar numa tecla de distribuição  
qualquer para sair da modalidade 

 e volta à fase de trabalho da 
máquina.

Carregar na ícone . 

Carregar na ícone . 

2

3

4

- Café  

- Tempo  

   Lavagem do café: pressionar o 

botão  
• Escolher qual tipologia de lavagem 

executar 

• 
• seguir as indicações no mostrador 

para a execução. 

Tempo: pressionar o botão  Este menu permite a programação dos horários em que aparecem os pedidos 

circuito do leite.

- Mudança  

- Café  

” 

visores.
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Português

29 PT

Mudança: pressionar o botão  

próprias exigências. 
. 

O novo horário aparece abaixo do 

botão .   

S. AGUA

das bebidas.   
Com o pedido por horário 

Café: pressionar o botão  

Escolher que tipo de lavagem do café 
se pretende efetuar. Por exemplo 

.  o botão . 

O horário aparece abaixo do botão 

.   

botão  não aparece nenhum horário.

Autosteam
1 2 3

4

Carregar na ícone . Carregar numa das teclas Autosteam.

+ -

mediante o símbolo  ou sair 
deixando os dados anteriores através do 
símbolo .  
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Português

30 PT

Aquecedor de chávenas

Carregar na ícone . 

1 2 3

+ -

Carregar na ícone . 

a  m e n s a g e m 
M U D A N Ç A D E 

ÁGUA
água quente será 
descarregada a água 

cerca da capacidade 
total). 

Mudança da água da caldeira

Carregar na ícone 

. 

21

MUDANÇA DE 
ÁGUA

Temperaturas boiler café 

+ -

pelo técnico. 

o símbolo  ou sair deixando os 
dados anteriores através do símbolo 

.  

1 2

A substituição da água da caldeira deve ser 

02-PRESIDENT_2115_UNICO_2PRG_OK_2115.indd   30 19/04/2021   17:26:55



ITALIANO

ENGLISH

FRANCAIS

DEUTSCH

NEDERLANDS

ESPANOL

PORTUGÛES

__ ++

__ ++ __ ++

++__

OKOK

Português

TECLA DE 
SELECÇÃO 

Carregar

MENU TECLA

Carregar Carregar

LAVAGEM
Carregar

t ON

CarregarCarregar

Carregar

CarregarCarregar Carregar

    

               
 

PROG. CLIENTE 
    
    
   AGUA

   

LUZES 
    

   GRUPO

ESCHALDA CHAV AGUA

AGUA 
    

 2 
 3 

APRENDIZAGEM DOSES

LUZES

N° café

N° agua

N° vapor

N° vapor + ar

N° café tot

MENU TECLA Energy Saving

DATA E HORAS
Horas ON
Horas OFF

Fecho

Noct. ON
Noct. OFF
LAVAGEM 

Cargar

CLIENTE

HORARIO SERVIÇO

MENÚ DATOS

CONTADORES

s e l e c ç ã o

p a r a  c o n f i r m a r

Tipo de bebida

20.   Fluxo de programação do cliente "Painel de botões automático"

Só se “Prog. Cliente” SIM e “Bloqueio progr.” NÃO

PROGRAMAÇÃO DO CLIENTE

Para ENTRAR nas janelas premir 

Para SAIR das janelas premir 

SAIR DAS JANELAS DE PROGRAMAÇÃO
 Antes de sair das janelas:
 - premir o botão 
 - premir o botão  para deixar os valores inalterados.
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Português

32 PT

PROG. CLIENTE 
     ESCHALDA CHAV
 
 AGUA

ESCHALDA  CHAV

PROG. CLIENTE 
     ESCHALDA CHAV
 
 AGUA

ATENÇAO: não cobrir com panos a superfície 
de aquecimento das chávenas.

23) 
para guardar e pré-aquecer as chávenas.
Colocar na superfície de apoio das chávenas apenas as 

não 
é permitido colocar outros objetos sobre a superfície.
Deixar escorrer cuidadosamente as chávenas antes de as 
colocar sobre a superfície.

23) será 
desativado.

condição deixada no momento da desligação.

o aquecedor de chávenas é automaticamente regulado 

o botão .

-  = símbolo de potência máxima

-  = símbolo de potência média

-  = símbolo de potência mínima

- nenhum símbolo = OFF
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33 PT

dose agua    0090 
PROG. CLIENTE 

     
 MENU TECLA
 AGUA

MENU TECLA

MENU TECLA
   
   dose                    0090 imp

“NÃO”:

 e .
 e 

o botão .

N.B.: na fase de alteração dos dados, o cursor torna-
se “ ", ou aparece uma barra de deslizamento 
com os valores, mínimo e máximo, programáveis:

DOSES CAFÉDOSES CAFÉ

Premir um dos botões de distribuição do café no teclado 

Cada grupo é comandado por um painel de botões que 

distribuição desejada.

- dose 
-   de pré-infusão e saturação). 
03.5s representa a duração em segundos da fase de pré-
infusão.
(1.0) representa a duração em segundos da fase de 
saturação.
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Português

MENU TECLA
   
 T stop vapor  072°C
 nivel emulsão      050

Premindo o botão 
Dv contagem incrementaldoseadores volumétricos
tG tempo de distribuição
TB temperatura instantânea boiler café
RB % ativação resistência do boiler café 
P pressão na caldeira
Rc resistência da caldeira
SL nível da água na caldeira
Evc Eletroválvula de enchimento da caldeira

JANELA TESTEJANELA TESTE

AS 13

-  T stop vap.
quente ou para o leite batido).

• stop vapor manual

• stop vapor automático

• stop vapor desativado

-  nív. emulsão
emulsão para o leite batido. 

AUTOSTEAMAUTOSTEAM

leite quente.
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Português

35 PT

PROG. CLIENTE 
     
 
 AGUA
  

MENU TECLA
 tipo          Doseada
  tempo dist. 20.0s

PROG. CLIENTE 
     
 
 AGUA

AGUA
     SET 1

 

    

               

 

Podem-se programar as doses de água para o café também 
com a função de “AUTOAPRENDIZAGEM”.

 

 e .

Doses café

de café moído.
2 -Dispor a chávena ou as chávenas debaixo dos bicos 

a pressão no botão até quando na chávena ou nas 
chávenas se atinge o nível desejado.

 (*)

aparece abaixo do botão programado.  
3 - Continuar a eventual programação de todos os botões 

premindo o botão .

PROGRAMAÇÃO DOSES COM A FUNÇÃO DE “AUTOAPRENDIZAGEM”

ÁGUA

- Tempo de distribuição da água
da água).
- Temperatura temperaturas da água).
A fase de TESTE dos botões da água é totalmente igual à 
dos botões de café.

Premir o botão 

 e .

os botões programáveis SET...
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Português

36 PT

LUZES

PROG. CLIENTE 
     LUZES
 
 

LUZES
     MAQUINA  ON
 
   

A máquina está equipada com iluminação traseira vermelha 
que pode ser ativada simultaneamente à colocação em 
funcionamento do aparelho.

- Máquina iluminação traseira).
- 24 / 7 
- Grupos 

os botões  e . 

dados inseridos com o botão . 

A iluminação traseira não é modulável e permite apenas a 
é ativada simultaneamente à colocação em 

funcionamento do aparelho) ou apagada OFF.

NOTA os botões  e  é possível ligar a iluminação 

 e .
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Português

37 PT

PROG. CLIENTE 
     
 MENU DADOS
 

MENU DADOS

CONTADORES 
   MENU TECLA
 N
 N
 N
 N

CONTADORES  SELEC. 
     

.Premir o botão 
 e 

-  café
-  água
-  tot cafés

botão  ou .
Premindo o botão 

grupos da máquina.
N.B.:  Os parâmetros que não podem ser reiniciados 
são:
- tot de cafés 
Premindo novamente o botão  regressa-se à janela 
principal.
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38 PT

PROG. CLIENTE 
     

 PARAMETROS CLIENTE

PARAMETROS CLIENTE
 HORARIO SERVIÇO
 ITALIANO
 ENGLISH
 FRANCAIS
 DEUTSCH

PARAMETROS CLIENTE
 HORARIO SERVIÇO
 ITALIANO
 ENGLISH
 FRANCAIS
 DEUTSCH

SELEÇÃO DA LÍNGUA

 ou  e depois 
premir o botão 
na nova língua selecionada.

o botão .
Premir o botão 

 e 

PARÂMETROS CLIENTE
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39 PT

HORARIO SERVIÇO
    DATA E HORAS

ON
OFF

    Fecho  ninguen

DATA E HORAS 
    A
    Mes 09 SET
    Data 20 QUA
    H
    M
     

Premindo o botão  

-  hora ON
-  hora OFF
-  encerramento
 Indicações de caráter geral 

-  Energy Saving.

- Not. ON

- Not. OFF

-  Lavagem
 

EXECUTAR A LAVAGEM 
DO CAFÉ”. 

 Quando é pedida prevê a execução de uma lavagem 

 Para programar a hora em que aparece o pedido de 

- colocar o cursor na linha LAVAGEM
- premir o botão 

 e 
- premir o botão .

 quando o horário 

distribuição
das bebidas.  

-  Substituição

A função "Substituição" com pedido por horário é 

distribuição das bebidas.   
Com o pedido por horário 

o pedido.

- colocar o cursor na linha Substituição
- premir o botão 

 e 
- premir o botão .

o botão  na 
botões  e botão 

o cursor torna-se  e é possível alterar o valor da opção 
selecionada sempre com os botões  e .

  

N.B.:  o cursor passa novamente para linha escura.
 Repetir as operações anteriormente indicadas 

MENU HORÁRIO DE SERVIÇO

DATA E HORA
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Português

21. Grupo com válvula de regulação da temperatura (só nas máquinas “A”)

Cada grupo de distribuição da máquina está equipado com 
36) de regulação da temperatura da água 

para a distribuição do café situado na superfície de apoio 
das chávenas. 
O grupo de distribuição alcança a temperatura de 
funcionamento selecionada passados cerca de 60 minutos 

água com o grupo).
Para alterar a temperatura de funcionamento do grupo use o 

36
- para a direita
- para a esquerda

• Adequar a temperatura da água distribuída no painel de 

os poder dedicar à distribuição de cafés diferentes do 

Exemplos de regulações

Com o manípulo de regulação nesta 

água para a distribuição do café está 
no valor mínimo.

 é imaginária e 
tem objetivo demonstrativo.  

-
ção o sistema funciona a tempera-
turas baixas.

sugerida para cafés extremamente 
delicados ou para preparações que 
requerem quantidades de água 
superiores a 50 ml.

francês com chávena de expresso 

para expresso de acordo com os câ-
nones da receita tradicional. As tem-
peraturas são médias.

20-25 ml de produto distribuído nos 
cerca de 25 segundos tradicionais.

temperaturas altas para tipos de 
café ou de preparações especiais.

tempos de distribuição muito 

distribuído em 30 segundos ou 
mais.

36) e 

recoloque-o na marca oposta ao símbolo . 

manípulo de regulação 
completamente fechado 

manípulo de regulação 
em condições padrão de 

fábrica 

Ecrã tátilEcrã tátil

Painel de botões automáticoPainel de botões automático
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Português

Para os pormenores acerca da limpeza, consulte os respetivos parágrafos nas páginas seguintes.  

DESCRIÇÃO GERAL DOS INTERVALOS DE LIMPEZA

EM CADA 
UTILIZAÇÃO DIÁRIA SEMANAL

QUANDO 
NECESSÁRIO 
OU PEDIDO 
PELO SW

INSTRUMENTOS A UTILIZAR

CIRCUITO DO CAFÉ • escova (1)
•  (2)
• pó detergente (3)

GRUPOS DO CAFÉ • escova (1)
MUDANÇA DE ÁGUA DA 
CALDEIRA
PORTA-FILTROS • recipiente (4)

• pó detergente (3)
• esponja (5)

TUBO (LANÇA) DO 
VAPOR

• recipiente (4)
• esponja (5)

TUBO (LANÇA) DO 
VAPOR AUTOMÁTICO

• recipiente (4)
• esponja (5)

TUBO (LANÇA) DA 
ÁGUA

• esponja (5)

GRELHA E BACIA • esponja (5)
BACIA DE 
ESCOAMENTO

• recipiente (4)
• esponja (5)

CARCAÇA • pano macio (6)
CHUVEIRO DO GRUPO 
DE DISTRIBUIÇÃO 
(PURGA)
CIRCUITO DO LEITE • bacia de lavagem

• detergente líquido
ECRÃ TÁTIL • 
SUPERFÍCIE DE APOIO 
DAS CHÁVENAS

• esponja (5)

22.   Limpeza e manutenção

Para a aplicação correta do sistema de segurança alimentar (HACCP) seguir as indicações deste parágrafo.
As lavagens devem ser efetuadas utilizando os produtos originais “Service Line”, ver os detalhes na 
última página. Qualquer outro produto poderá comprometer a idoneidade dos materiais em contato com 
os alimentos.
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Português

CIRCUITO DO CAFÉ
ATENÇÃO, PERIGO DE QUEIMADURAS: durante as 
fases de lavagem do bico sairão água quente e vapor, 
portanto não aproximar as mãos ou outras partes do 
corpo até quando o ciclo de limpeza não tiver terminado.

“EXECUTAR A LAVAGEM DO CAFÉ”.
O pedido será repetido por uma hora ou enquanto a operação 
não for efetuada.
O circuito do café pode ser submetido a modalidades de 

• • sequencialsequencial

• • simultâneasimultânea
simultaneamente.

Nota

7’ por cada grupo de distribuição.

• • individualindividual

ocupados na lavagem. 
       
Nota

NOTA: 
nas fases de lavagem que requerem a sua intervenção.
 

N.B.: quando o ciclo de lavagem por horário é iniciado, 
NÃO pode ser interrompido, nem sequer desligando a 
máquina.
Em caso de falha repentina da alimentação elétrica, 
quando a mesma for restabelecida, no visor aparecerá 
a mensagem “EXECUTAR A LAVAGEM
as operações de limpeza nos modos anteriormente 
descritos.

N.B.: na falta de mensagens de lavagem e com um uso 
frequente da máquina, é possível proceder em qualquer 
momento a uma lavagem:

Premir o botão 

 e 

o botão .

As lavagens efetuadas sem pedido da máquina, podem, 
pelo contrário, ser interrompidas por desligação e 
posterior ligação da máquina.
A falta de execução das lavagens programadas será 

bebidas.   

páginas seguintes.

LIMPEZA DO CIRCUITO DO CAFÉ

diminuição do desempenho qualitativo do circuito de café.
N.B.: as operações a seguir descritas devem ser realizadas com a máquina ligada e em pressão.

Grupos Versões

Ecrã tátilEcrã tátil

Painel de botões automáticoPainel de botões automático

s e l e c ç ã o

p a r a  c o n f i r m a r

PROG. CLIENTE 
    
    
   AGUA

   LAVAGEM
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Português

LAVAGEM SEQUENCIALLAVAGEM SEQUENCIAL

escovinha.da lavagem sequencial. 

-
valente a cerca de duas colheres de 
café.de borracha.

E n g a t a r  o  p o r t a - f i l t r o  a o  

Carregar no símbolo . Carregar no símbolo .

Começará o ciclo de lavagem do 

mensagem "LAVAGEM GR1" seguida 
da percentagem de progresso.

"RETIRAR 
PORTA-FILTRO GRUPO 1".

Retirar o porta-filtro e carregar no 
símbolo .

"PASSAGEM POR ÁGUA GR1" .
"EFECTUAR LAVAGEM GRUPO 2".

Repetir as operações acima descritas 
para todos os grupos da máquina.

EFETUAR LAVAGEM
GRUPO 1

EFETUAR LAVAGEM
GRUPO 1

INTRODUZ. PORTA-FILTRO
GRUPO 1

premir

LAVAGEM GR 1
012%

RETIRAR PORTA-FILTRO
GRUPO 1

premir

PASSAGEM POR ÁGUA 
GR 1  065%

EFETUAR LAVAGEM
GRUPO 2

premir

Ecrã tátilEcrã tátil
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Português

22 

p r e m i r   
p a r a  c o n f i r m a r

22 

p r e m i r   
p a r a  c o n f i r m a r

22 

22 

 

22 

G R U P O  2

p r e m i r   
p a r a  c o n f i r m a r

PROG. CLIENTE 
    
    
   AGUA

   LAVAGEM

s e l e c ç ã o

p a r a  c o n f i r m a r

s e l e c ç ã o

p a r a  c o n f i r m a r

Colocar 5 g de pó detergen-

duas colheres de café.

durante a distribuição.  

LAVAGEM SEQUENCIALLAVAGEM SEQUENCIAL

 e  
para passar à Lavagem 
sequencial

dos grupos da máquina.

do café. a escova.

 e 
.

com disco de borracha.

Engatar o porta-filtro ao 

Confirmar a modalidade 

botão 

Terá início o ciclo de lavagem 

no visor a mensagem 
“LAVAGEM GR1”seguida da 
percentagem de progresso.

“RETIRAR O PORTA-
FILTRO DO GRUPO 1”.

Aparece a mensagem 
“ENXAGUAMENTO GR1” .

Premir o botão .

da lavagem simultânea 

Premir o botão .

Premir o botão .

mensagem “EXECUTAR A 
”.

Repetir as operações acima 
descritas para todos os 
grupos da máquina.

Painel de botões automáticoPainel de botões automático
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Português

EFETUAR LAVAGEM
GRUPO ...

da lavagem simultânea. 

-
lente a cerca de duas colheres de café.de borracha.

Engatar todos os porta-filtros nos 
grupos.

Carregar no símbolo . Carregar no símbolo .

a mensagem "RETIRAR PORTA-
FILTRO".

a lavagem está completada.

INTRODUZ. PORTA-FILTRO
GRUPO ...

premir

LAVAGEM GR ...
012%

RETIRAR PORTA-FILTRO
premir

PASSAGEM POR ÁGUA 
GR ...  065%

Terá início o ciclo de lavagem e 
aparecem no visor as mensagens 
“L AVA G E M G R.. . ”   em modo 

de progresso.

 e carregar no 
símbolo .

“PASSAGEM POR ÁGUA GR...” de 
maneira alternada.

LAVAGEM SIMULTÂNEALAVAGEM SIMULTÂNEA

EFETUAR LAVAGEM
GRUPO ...

Ecrã tátilEcrã tátil
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22 

22 

p r e m i r   
p a r a  c o n f i r m a r

22 

p r e m i r   
p a r a  c o n f i r m a r

22 

22 

 
G R . . .

PROG. CLIENTE 
    
    
   AGUA

   LAVAGEM

s e l e c ç ã o

p a r a  c o n f i r m a r

distribuição.  

do café. a escova.

 e 
.

com disco de borracha.

nos grupos.

Confirmar a modalidade 

botão 

Terá início o ciclo de lavagem 
e aparecerão no visor as 
mensagens “LAVAGEM 
GR...” 
seguidas da percentagem 
de progresso.

a mensagem “RETIRAR O 
PORTA-FILTRO”.

Aparecerá a mensagem 
“ENXAGUAMENTO GR...” 
de forma alternada. está completada.

Premir o botão .

da lavagem simultânea 

Premir o botão .

Premir o botão .

Colocar 5 g de pó detergen-

duas colheres de café.

LAVAGEM SIMULTÂNEALAVAGEM SIMULTÂNEA

Painel de botões automáticoPainel de botões automático
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LAVAGEM INDIVIDUAL: LAVAGEM INDIVIDUAL: 

"RETIRAR 
PORTA-FILTRO GRUPO ...".

Carregar no botão . Carregar no botão .

Carregar no botão .

a escovinha. com disco de borracha.

Carregar no botão .

Engatar o porta-filtro ao  
grupo.

 e carregar no 
botão .

“LAVAGEM GR...” 
seguida da percentagem de progresso.
Também aparecerão as mesmas indicações no visor dos grupos.

"PASSAGEM POR ÁGUA GR..." .

Repetir as operações acima descritas para os grupos que se deseja submeter 
à lavagem.

Escolher o grupo a lavar.

Carregar no botão .

LAVAGEM GR ...
012%

PASSAGEM POR ÁGUA 
GR ...  065%

32

4 5

11

Colocar 5 g de pó detergen-

duas colheres de café.

a distribuição.  

RETIRAR O PORTA-FILTRO
GRUPO...

premir

Ecrã tátilEcrã tátil
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1 3 4

5 6 7

9 10 11 12

13 14 15 16

1917

2

Português

22 

22 

G R U P O  3

p r e m i r   
p a r a  c o n f i r m a r

22 

G R U P O  3

p r e m i r   
p a r a  c o n f i r m a r

22 

22 

 
G R 3

PROG. CLIENTE 
    
    
   AGUA

   LAVAGEM

s e l e c ç ã o

p a r a  c o n f i r m a r

s e l e c ç ã o

p a r a  c o n f i r m a r

s e l e c ç ã o

p a r a  c o n f i r m a r

LAVAGEM INDIVIDUAL: LAVAGEM INDIVIDUAL: não executável em caso de sinalização por parte da máquina.não executável em caso de sinalização por parte da máquina.

 e  
para passar à Lavagem 
individual
evidencia o grupo que será 
submetido à lavagem.

 e  
para escolher o grupo a lavar.

do café. a escova.

 e  
depois premir o botão .

com disco de borracha.

Engatar o porta-filtro ao 
grupo 3.

o botão 

Terá início o ciclo de lavagem 
do grupo 3 e aparecerá 
no visor a mensagem 
“LAVAGEM GR3” seguida da 
percentagem de progresso.

“RETIRAR O PORTA-
FILTRO DO GRUPO 3”.

Premir o botão .

da lavagem simultânea 

Premir o botão .

Premir o botão .

a lavagem está 
completada.

Repetir as operações 
acima descritas para os 
grupos que se deseja 
submeter à lavagem.

A p a r e c e  a 
m e n s a g e m 
“ENXAGUA-
MENTO GR3” 
.

Colocar 5 g de pó detergen-

duas colheres de café.

Painel de botões automáticoPainel de botões automático
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1 3

1 32

4 5 A

12

2

Português

Carregar no símbolo .Carregar no símbolo . MUDANÇA DE ÁGUA

A paragem da distribuição ocorrerá 
automaticamente. 

voltará a funcionar normalmente e a 
caldeira será enchida com água nova.

MUDANÇA DE ÁGUA
021%

LIMPEZA DOS PORTA-FILTROS -  

-

NOTA:
parti metálicas.

A

não seja de alumínio nem de 

MUDANÇA DA ÁGUA DA CALDEIRA - Intervenção a efetuar pelo menos uma vez por dia

Premir e manter premido durante cerca de 5 segundos o 
12).

MUDANÇA DE ÁGUA...%” 
) é descarregada a água da 

A paragem da distribuição ocorrerá automaticamente. 

normalmente e a caldeira será enchida com água nova.

MUDANÇA DA ÁGUA DA CALDEIRA - Intervenção a efetuar pelo menos uma vez por dia
Painel de botões automáticoPainel de botões automático

Ecrã tátilEcrã tátil

Remover com uma esponja não abrasiva eventuais 
resíduos e enxaguar com abundante água fria corrente.
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1 2

3

4

6

7

30'

5

> 90 °C

>  65 °CPortuguês

50 PT

lança que entrou em contacto com o leite.
Deixar a lança de molho durante pelo menos 30 minutos.

Deitar fora a água e enxaguar bem o recipiente.

65°C a quantidade necessária de água fria para cobrir a 
parte de lança que entrou em contacto com a água quente 

Enxugar a lança com uma esponja limpa ligeiramente 

segundos.

LANÇAS DE VAPOR MANUAL/AUTOMÁTICA - 

Deitar fora a água e enxaguar bem o recipiente.

MANUAL AUTOMÁTICA
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Português

enxaguar muito bem. 

Para limpar a parte interna das lanças de vapor proceder 

carroçaria.

consideradas um defeito mas uma caraterísticas exclusiva 
deste manufacto em liga polida mediante pressão e fusão 
combinadas.

Retirar a grelha da bacia
2. Puxar a bacia para fora.

Perigo de queimaduras
NÃO 
painel dianteiro.

NOTA: as operações a seguir descritas também podem ser executadas com a máquina desligada.

- 
Deite uma jarra de água quente na bacia de descarga 
para remover eventuais incrustações. 

BACIA DE DESCARGA 

LANÇAS DE VAPOR E DE ÁGUA QUENTE - 

CARROÇARIA - 

GRELHA E BACIA DE GOTEJAMENTO - 
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Português

52 PT

Intervenções efetuadas diretamente pelo cliente:

máquina está incluído nos casos a seguir indicados.

24.   Anomalias - Avarias

ANOMALIA CAUSA SOLUÇÃO
A máquina para café não funciona e 

Ts) estão apagados.
1).

11). Presença de café na guarnição do 
contentor inferior.

Tempo de distribuição do café curto 
demais. Café antigo demais.
O café sai gota a gota.

11) sujo.

Perda de água por baixo da máquina. Esgoto entupido.
Furo da bacia de descarga entupido.
Torneira da rede ou torneira anti-
calcário fechadas.
Falta de água da rede.

Abrir as torneiras.

Aguardar o regresso do fornecimento 

O nível automático permanece ligado. As causas são as mesmas do ponto 
anterior.

MENSAGEM CAUSA : quando é visualizada SOLUÇÃO
Máquina fria
Aguardar tecla qualquer de distribuição quando do acendimento 

. 

mensagem desaparece automaticamente.

Proceder à 
manutenção uma intervenção de manutenção.

Para eliminar temporaneamente a mensagem carregar 

no símbolo  para acessar a programação

EFETUAR A 
MANUTENÇÃO

e carregar no símbolo  para eliminar a mensagem

acendimento seguinte da máquina através do interruptor.

 
me

. 

 

Mensagens em modo explícito
Ecrã tátilEcrã tátil
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Português

53 PT

Proceder à 
regeneração 
das resinas a manutenção do adocedor)

Uma v

resinas carregar no símbolo  para 
acessar a programação

EFETUAR A 
REGENERAÇÃO DAS 

RESINAS

e carregar no símbolo  para eliminar 
a mensagem

necessidade de efetuar a 

pela máquina.
Substit. Filtr

gua.
Para eliminar temporaneamente a mensagem carregar 

no símbolo  para acessar a programação

EFETUAR A 
MANUTENÇÃO

e carregar no símbolo  para eliminar a mensagem

O mensagem aparecerá novamente em intervalos 
regulares.

A mensagem ser

necessidade de 

Máquina 
apagada acendimento e o apagamento automático da máquina. 

A mensagem indica que a máquina está desligada e se 

Para programar o acendimento e a des-

Premir em qualquer botão de distribuição 
para forçar a ligação.

Energy saving 
mode

Carregar numa tecla de distribuição  
qualquer para sair da modalidade 

 e volta à fase de trabalho da 
máquina.

Mensagens 
relativas às 
lavagens

manual.
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Português

MENSAGEM CAUSA: quando é visualizada SOLUÇÃO
Máquina fria 
aguardar

Esta mensagem aparece no visor premindo qualquer 
botão de distribuição até que a pressão da caldeira 
de serviços esteja abaixo da pressão de trabalho 

desaparece automaticamente.

Executar a 
manutenção necessita de um trabalho de manutenção. 

o botão  e depois continuar a premir o botão  por 
aproximadamente 8 segundos. A mensagem torna a 
aparecer quando se liga novamente a máquina no 
interruptor.

manutenção.  

Efetuar a 
regeneração 
das resinas

A mensagem aparece quando as resinas do dispositivo 

instruções de manutenção do anti-calcário).

Depois de executada a regeneração das 
 e depois continuar 

a premir o botão  por aproximadamente 8 
segundos para apagar a mensagem. 

Substituir o 

o botão  e depois continuar a premir o botão  por 
aproximadamente 8 segundos. A mensagem volta a 
aparecer em intervalos regulares.

ser
necessidade de 

Máquina 
desligada a ligação e a desligação automática da máquina. A 

mensagem indica que a máquina está desligada e se 

Para programar a ligação e desligação 

Premir qualquer botão de distribuição para 
forçar a ligação.

Energy saving 
mode

Premir qualquer botão de distribuição para sair 

regressar à fase de trabalho da máquina
Mensagens 
sobre lavagens deste manual.

Mensagens em modo explícito
Painel de botões automáticoPainel de botões automático
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WARNING: Hot surface
ACHTUNG:
ATTENTION:
ATTENZIONE:

9 ZH
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1 2

3

ON

1 2

3

ON

CHECK BOILER

11 ZH

20       September     2019
  15:15:04

CHECK BOILER

20       September       2019
  15:18:12

20       September      2019
  15:15:04

MACHINE OFF
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16

12 ZH
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1

2

94.0°

94.0°

94.0° 94.0°

13 ZH
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1 32

31 2

23

15 ZH

WATER CHANGE
021%
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4 5

94.0° 94.0° 94.0°

94.0°

94.0°

16 ZH
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1 32

94.0°

1 32

GTIA

GTIA
17 ZH

22 SEP 19                           15:15 22 SEP 19                           15:15

94.0°C                  94.0°C

02_PRESIDENT_2115_UNICO__.indd   17 19/04/2021   14:50:37



FLUSH

FLUSH

18 ZH

22 SEP 19                           15:15
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A

12

19 ZH
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20 ZH
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"Purge"

100%50%

A

9

20

21 ZH
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1 2a
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2c
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321
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4 5

27 ZH

2 3

6
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28 ZH

ENERGY SAVING MODE

1 2

3

4
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4b

29 ZH

1 2 3

4
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WATER CHANGE

1 2 3

21

1 2
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ITALIANO

ENGLISH

FRANCAIS

DEUTSCH

NEDERLANDS

ESPANOL

PORTUGÛES

__ ++

__ ++ __ ++

++__

OKOK

31 ZH

Type SELF-LEARNING

       Grup   1      DV:     000

               
 
  090   150        080   160

CUSTOM. PARAMETERS
    CUPWARMER
    KEY MENU
   WATER
   SELF-LEARNING
   WASHING

LIGHTS 
    MACHINE ON
   24/7   NO
   GROUP    100%

WATER 
    SET 1 
   SET 2 
   SET 3 

SELECTION 
KEY  

t o  c h a n g e  s e l .

t o  c o n f i r m

KEY MENU WASHINGCUPWARMER WATER SELF-LEARNING

DATA MENU CUSTOM.PARAMETERSLIGHTS

t ON

DATE AND TIME 
ON time
OFF time

Night ON
Night OFF

WASH 

Energy Saving

COUNTERS 

N° water

N° steam

N° steam + air

KEY MENU

SERVICE TIME
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23

21

3

32 ZH

CUSTOM. PARAMETERS 
      CUPWARMER
 KEY MENU
 WATER
 SELF-LEARNING
 WASHING

CUSTOM. PARAMETERS 
     CUPWARMER
 KEY MENU
 WATER
 SELF-LEARNING
 WASHING
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0000                     1999 
 -  +

+

33 ZH

CUSTOM. PARAMETERS 
     CUPWARMER
 KEY MENU
 WATER
 SELF-LEARNING
 WASHING

Water dose    0090 

KEY MENU
   T
   dose                    0090 imp
                        (1.0)  03.5s
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34 ZH

KEY MENU
   type steam and air AS1
 T stop steam  072°C
 emulsion level      050
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STOP

+

35 ZH

KEY MENU
  Type     Dosed
  dispens. time. 20.0s
 Temperature 50%

CUSTOM. PARAMETERS
     CUPWARMER
 KEY MENU
 WATER
 SELF-LEARNING
 WASHING

WATER
     SET 1
 SET 2
 SET 3
 

CUSTOM. PARAMETERS
     CUPWARMER
 KEY MENU TASTO TASTO
 WATER
  SELF-LEARNING
 WASHING

SELF-LEARNING

    Group 1      DV:   000

               

 
 090   150      080   160
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36 ZH

CUSTOM. PARAMETERS
     LIGHTS
 DATA MENU
 CUSTOM. PARAMETERS

LIGHTS 
     MACHINE  ON
 24/7     NO
   GROUP 100%
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+

1 2

3 4

37 ZH

CUSTOM. PARAMETERS 
     LIGHTS
 DATA MENU
 CUSTOM. PARAMETERS

COUNTERS MENU 
   KEY MENU
 N
 N
 N
 N° water 12345

SELECTION COUNTER 
     Tot. sel. 12345
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38 ZH

CUSTOM. PARAMETERS
 SERVICE TIME
 ITALIANO
 ENGLISH
 FRANCAIS
 DEUTSCH

CUSTOM. PARAMETERS
 SERVICE TIME
 ITALIANO
 ENGLISH
 FRANCAIS
 DEUTSCH

CUSTOM. PARAMETERS 
     LIGHTS
 DATA MENU
 CUSTOM. PARAMETERS
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+

+

39 ZH

SERVICE TIME
    DATE AND TIME
    ON time 03:00
    OFF time          03:00

    Energy Saving   YES

DATE AND TIME 
    Year 19 
    Month 09 SEP
    Date 20 WED
    Hour 17
    Minutes 12
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 (4)  (5)  (6)
 (1)(1)  (2)

 (3)

41 ZH
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42 ZH

 t o  c h a n g e  s e l .

t o  c o n f i r m

CUSTOM.PARAMETERS
    CUPWARMER
    KEY MENU
   WATER
   SELF-LEARNING
   WASHING

 t o  c h a n g e  s e l .

t o  c o n f i r m

CUSTOM.PARAMETERS
    CUPWARMER
    KEY MENU
   WATER
   SELF-LEARNING
   WASHING
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2

4 5

1 3

6

11

13

8

10

12

97

14

43 ZH

EXECUTE GROUP 1
WASH

EXECUTE GROUP 1
WASH

INSERT FILTER HOLDER
GROUP 1

push

GR 1 WASH
012%

REMOVE FILTER HOLDER
GROUP 1

push

GR 1 RINSE
065%

EXECUTE GROUP 2
WASH
push
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1 2 3 4

5 6 7 8

9 11 12

13 14 15 16

10

17 18

44 ZH

 t o  c h a n g e  s e l .

t o  c o n f i r m

 t o  c h a n g e  s e l .

t o  c o n f i r m

CUSTOM. PARAMETERS
    CUPWARMER
    KEY MENU
   WATER
   SELF-LEARNING
   WASHING

21 SEP 19                          15:15
I N S E R T .  F I L T E R  H O L D E R

G R O U P  1

p u s h   
t o  c o n f i r m

21 SEP 19                           15:15

G R 1  W A S H

21 SEP 19                           15:15
R E M O V E  F I L T E R  H O L D E R

G R O U P  1

p u s h   
t o  c o n f i r m

21 SEP 19                           15:15

G R 1  R I N S E
0 6 6 %

21 SEP 19                           15:15
G R O U P  2  W A S H

p u s h   
t o  c o n f i r m
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321

98

10 11

4 5 6

12

7

13

45 ZH

EXECUTE GROUP ...
WASH

EXECUTE GROUP ...
WASH

INSERT FILTER HOLDER
GROUP ...

push

GR ... WASH
012%

REMOVE GROUP FILTER 
HOLDER

push

GR ... RINSE
065%
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1 2 3 4

5 6 7 8

9 10 11 12

13 14 15 16

46 ZH

22 SEP 19                           15:15

22 SEP 19                           15:15

I N S E R T .  F I L T E R  H O L D E R

p u s h   
t o  c o n f i r m

22 SEP 19                           15:15

G R . . .  W A S H
0 1 2 %

22 SEP 19                           15:15

R E M O V E  F I L T E R  H O L D E R

p u s h   
t o  c o n f i r m

22 SEP 19                           15:15

G R . . .  R I N S E
0 6 6 %

 t o  c h a n g e  s e l .

t o  c o n f i r m

CUSTOM. PARAMETERS
    CUPWARMER
    KEY MENU
   WATER
   SELF-LEARNING
   WASHING
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1

6

7 98

12

13 14 15

47 ZH

GR ... WASH
012%

GR ... RINSE
065%

REMOVE FILTER HOLDER
GROUP ...

push

32

4 5

11
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1 3 4

5 6 7 8

9 10 11 12

13 14 15 16

18 1917

2

48 ZH

 t o  c h a n g e  s e l .

t o  c o n f i r m

CUSTOM. PARAMETERS
    CUPWARMER
    KEY MENU
   WATER
   SELF-LEARNING
   WASHING

 t o  c h a n g e  s e l .

t o  c o n f i r m

 t o  c h a n g e  s e l .

t o  c o n f i r m

22 SEP 19                           15:15
I N S E R T .  F I L T E R  H O L D E R

G R O U P  3

p u s h   
t o  c o n f i r m

22 SEP 19                           15:15

22 SEP 19                           15:15

G R 3  W A S H
0 1 2 %

22 SEP 19                           15:15
R E M O V E  F I L T E R  H O L D E R

G R O U P  3

p u s h   
t o  c o n f i r m

22 SEP 19                           15:15

G R 3  R I N S E
0 6 6 %
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49 ZH

WATER CHANGE
021%
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3

4

6

7

30'

5

> 90 °C

>  65 °C

50 ZH
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MACCHINA
MACHINE
MACHINE

MASCHINE
MÁQUINA
MÁQUINA

- vedere capitoli Prescrizioni di  
installazione

- see Installation Rules chapters
- voir chapitres 
 Consignes d’installation
- siehe Kapitel Anschluß
- véase los capítulos Instrucciones 

para la instalación
- vide capítulos Prescrições de 

instalação

Immagini - Illustrations - Illustrations - Abbildungen - Imágenes - Imagens

A) eventuale dispositivo per il trattamento dell’acqua
A) possible water-treatment device
A) dispositif possible pour le traitement de l’eau
A) Einheit zur Wasseraufbereitung (sofern installiert)
A) posible dispositivo para el tratamiento del agua 
A) eventual dispositivo para o tratamento da água

Colore cavi - Wire colours - Couleur des câbles
Farbe der Drähte - Color cables - Cor cabos
Collegamento trifase - Three-phase connection  
Raccordement triphasé - Dreiphasen-Anschluss  
Conexión trifásica - Ligação trifásica
T Grigio (Nero) - Grey (Black) - Gris (Noir) 
 Grau (Schwarz) - Gris (Negro) - Cinza (Preto)   
S Nero - Black - Noir - Schwarz - Negro - Preto    
R Marrone - Brown - Brun - Braun - Marrón - Castanho 
N Azzurro - Blue - Bleu - Blau - Azul - Azul 

SCARICO A 
PAVIMENTO

DRAIN
DRAIN

BODENABFLUSS
DESCARGA
DESCARGA

Ø 3/8 GAS - GAZ 
GÁS

Installare un rubinetto 
alimentazione acqua

Install a water feeding tap
iInstaller un robinet d'eau
Wasserversorgungshahn 

erforderlich
Instalar un grifo 

alimentación agua
Instalar um Torneira 

alimentação água 

PRESSIONE MAX. RETE
WATER MAINS MAX. PRESSURE
PRESSION MAX. EAU DE VILLE

MAX. DRUCK DER 
WASSERLEITUNG

PRESIÓN MAX. RED
PRESSÃO MAX. REDE

6 bar - 0,6 MPa
(per pressioni più alte installare 

un riduttore di pressione)
(for pressure beyond this value, 

install a pressure reducer)
(pour des pressions plus élevées, 

installer un détendeur)
(bei höheren Druckwerten 

Druckreduzierer erforderlich)
(para presiones más altas instalar 

un reductor de presión)
(para pressões mais elevadas 
instalar um redutor de pressão)

Min. 
Ø 50 mm.

Colore cavi - Wire colours - Couleur des câbles
Farbe der Drähte - Color cables - Cor cabos
Collegamento monofase - Single-phase connection 
Raccordement monophasé - Einphasiger Anschluss
Conexión monofásica - Ligação mono-fásica

 N  Bianco - White - Blanc   N Azzurro - Blue - Bleu
 Weiß - Blanco - Branco   Blau - Azùl - Azul     
 T  Nero - Black - Noir          T Marrone - Brown - Brun 
 Schwarz - Negro - Preto   Braun - Marrón - Castanho

Fig. 1Abb. 

Fig. 2Abb.

Fig. 3Abb.

Fig. 4Abb.

Fig. 5Abb.

Fig. 7Abb.

Fig. 6Abb.

XI
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32

B
B

A A

Cambio alimentazione elettrica - Changing the electric power supply - Changement de l’alimentation électrique 
Austausch des Netzteils - Cambio alimentación eléctrica - Mudança de alimentação eléctrica

 - 

Rimuovere la bacinella - Remove the tray - Retirer la cuvette
Die Wanne abnehmen - Quitar la bandeja - Remover o tabuleiro

 -  

B) della paratoia. 
B). 

B) de la vanne. 
Die 6 Befestigungsschrauben (B) der Schutzblende lösen. 

B) de la compuerta.
B) da divisória.  

B) della paratoia. 
B

.(B

Svitare le viti (A). 
Unscrew the screws (A). 

Desserrer les vis (A). 
Die Schrauben (A). 

Destornillar los tornillos (A). 
Desenroscar os parafusos (A). 

Svitare le viti (A).
A

.(A

XIII
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C

5

6

4

Use a Philips screw to remove the cables from the terminal strip. Loosen 
the cable clamp screws and remove the electric power supply cable.

Mit einem Kreuzschraubenzieher die Leiter von der Klemmleiste 

und das Netzkabel abziehen.
Mediante un destornillador de estrella desmontar los cables de la 

alimentación eléctrica.

Attenersi alle indicazioni delle pagine seguenti a seconda della tipologia 
di collegamento.

branchement.
Halten Sie sich je nach Art des Anschlusses an die auf der nächsten 

Seiten aufgeführten Angaben.
Respetar las indicaciones de las siguientes páginas según la tipología 

Fissacavo - Cable clamp

 - 

Morsettiera 6P - 6P Terminal strip
Bornier

Bornera 6P - Quadro de bornes 6P

Morsettiera - Terminal strip - Boîte à bornes  

Svitare le 2 viti (C
C

C  
Die 2 Befestigungsschrauben (C) lösen und die Abdeckung des Schaltkastens entfernen. 

Destornillar los 2 tornillos (C  
Desenroscar os 2 parafusos (C  
Svitare le 2 viti (C

C  
C

Rimuovere la paratoia. - Remove the front piece. - Retirer la vanne.  
Die Schutzblende entfernen. -  - Retirar a 

divisória. 
  .

6P

XIV
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the electric cable must be replaced.
ATTENTION ! Remplacer le câble d'alimentation en cas de branchements triphasés sans neutre ou de 
branchements monophasés.
ACHTUNG: Bei einem Dreiphasen-Anschluss ohne Nullleiter oder bei einphasigem Anschluss muss 

alimentación eléctrica.

tem de ser substituído

Sezioni nominali dei cavi da utilizzare:
Nominal sections of cables to use:

Nominaler Kabelquerschnitt:
Secciones nominales de los cables que hay que utilizar:

2

2

2

2

1 2

Collegamento trifase - Three-phase connection
Raccordement triphasé - Dreiphasen-Anschluss
Conexión trifásica - Ligação trifásica

 - 

T Grigio - Grey - Gris - Grau 
 Gris - Cinza -  -   
S Nero - Black - Noir - Schwarz 
 Negro - Preto -  -     
R Marrone - Brown - Brun - Braun  
 Marrón - Castanho -  -  
N Azzurro - Blue - Bleu - Blau  
 Azul - Azul -  -  

Color cables - Cor cabos - -  

Collegamento monofase - Single phase connection 
Raccordement monophasé - Einphasiger Anschluss
Conexión monofásica - Ligação monofásica

-

 N Bianco - White   
 Blanc - Weiß
 Blanco - Branco
  -  
 
T  Nero - Black 
 Noir - Schwarz 
 Negro - Preto
  - 

 N Azzurro - Blue   
 Bleu - Blau
 Azul - Azul
  -
 
 T  Marrone - Brown 
 Brun - Braun 
 Marrón - Castanho
   -

XV
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N1
N2
N3

1 2

RC

NB_1 NB_3NB_2

SC TC

TBRB SB

NC_1 NC_3NC_2

R S T N1_O N2_O N3_O

GTi versions
only

T_INT

T_INT

RC

NB_1 NB_3NB_2

SC TC

TBRB SB

NC_1 NC_3NC_2

R S T S2_0 T2_0 R2_0

S2_0

GTi versions
only

R2_0T2_0

R2_O
S2_O
T2_O

RC

NB_1 NB_3NB_2

SC TC

TBRB SB

NC_1 NC_3NC_2

R S T N1_O N2_O N3_O

GTi versions
only

GTi / TRAD

Collegamento a stella 
(trifase con neutro) 

Star connection 
(three-phase with neutral wire)

Branchement  étoile 
(triphasé avec neutre)

Sternanschluss 
(dreiphasig, mit neutralem Leiter)

(trifásica con neutro)

(tri-fásico com neutro)

Collegamento a triangolo (trifase senza neutro)
Triangle connection (three-phase without neutral wire)

Branchement  triangle (triphasé sans neutre)

Cable - Cabo -  - Cable - Cabo -  - 

Cable - Cabo -  - 

Ponticello  
Bridge 
Pontet
Brücke 
Puente 
Shunt

 - 

Ponticello  
Bridge 
Pontet
Brücke 
Puente 
Shunt

 - 

Klemmleiste - Bornera - Quadro de bornes
 - 

Morsettiera 6P - 6P Terminal strip

Bornera 6P - Quadro de bornes 6P
6P

Isolare correttamente
Insulate properly

Isoler correctement
Einwandfrei isolieren 

Aislar adecuadamente
Isole devidamente

presenti nella scatola elettrica

im Schaltkasten vorhanden
presentes en la caja eléctrica

T_INT 
Grigio 
Grey
Gris
Grau 
Gris
Cinza

   

XVI
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1 2

RC

NB_1 NB_3NB_2

SC TC

TBRB SB

NC_1 NC_3NC_2

R S T N1_O N2_O N3_O

T_INT

T_INT

RC SC

RB SB

NC_1 NC_3NC_2

R S T N1_O N2_O N3_O

NB_1

NB_2

NB_3TCTBRC

NB_1 NB_3NB_2

SC TC

TBRB SB

NC_1 NC_3NC_2

R S T N1_O N2_O N3_O

Collegamento a stella 
(trifase con neutro) 

Star connection 
(three-phase with neutral wire)

Branchement  étoile 
(triphasé avec neutre)

Sternanschluss 
(dreiphasig, mit neutralem Leiter)

(trifásica con neutro)

(tri-fásico com neutro)

Cable - Cabo -  - Cable - Cabo -  - 

Cable - Cabo -  - 

Klemmleiste - Bornera - Quadro de bornes
 - 

Morsettiera 6P - 6P Terminal strip

Bornera 6P - Quadro de bornes 6P

Collegamento monofase 
Single-phase connection
Branchement monophasé 

Einphasiger Anschluss

  
 

Ponticelli - Bridges
Pontets - Brücken
Puentes - Shunt

 - 

Ponticelli - Bridges
Pontets - Brücken
Puentes - Shunt

 - 

T_INT 
Grigio 
Grey
Gris
Grau 
Gris
Cinza

   

6P

GTi 

XVII

08_PRESIDENT_2115_UNICO_OK.indd   17 20/04/2021   10:03:55



1 2

RC SC TC NC_1 NC_3NC_2

R S T N1_O N2_O N3_O

T_INT

T_INT

RC SC NC_3NC_2

R S T N1_O N2_O N3_O

TC

NC_1

RC SC TC NC_1 NC_3NC_2

R S T N1_O N2_O N3_O

Collegamento a stella 
(trifase con neutro) 

Star connection 
(three-phase with neutral wire)

Branchement  étoile 
(triphasé avec neutre)

Sternanschluss 
(dreiphasig, mit neutralem Leiter)

(trifásica con neutro)

(tri-fásico com neutro)

Cable - Cabo -  - Cable - Cabo -  - 

Cable - Cabo -  - 

Klemmleiste - Bornera - Quadro de bornes
 - 

Morsettiera 6P - 6P Terminal strip

Bornera 6P - Quadro de bornes 6P

Ponticelli - Bridges
Pontets - Brücken
Puentes - Shunt

 - 

Ponticelli - Bridges
Pontets - Brücken
Puentes - Shunt

 - 

TRAD 

Collegamento monofase con potenza totale 
Single-phase connection with full power

Raccordement monophasé à pleine puissance 
Einphasiger Anschluss mit Gesamtleistung

Ligação monofásica com potência total

T_INT 
Grigio 
Grey
Gris
Grau 
Gris
Cinza

   

6P

XVIII
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1 2

RC SC TC NC_1 NC_3NC_2

R S T N1_O N2_O N3_O

T_INT

T_INT

RC SC NC_2

R S T N1_O N2_O N3_O

TC

NC_3

NC_1

RC SC TC NC_1 NC_3NC_2

R S T N1_O N2_O N3_O

Collegamento monofase 13A
13A Single-phase connection

Raccordement monophasé à 13A
Einphasiger Anschluss 13A

Ligação monofásica 13A

13A

Collegamento a stella 
(trifase con neutro) 

Star connection 
(three-phase with neutral wire)

Branchement  étoile 
(triphasé avec neutre)

Sternanschluss 
(dreiphasig, mit neutralem Leiter)

(trifásica con neutro)

(tri-fásico com neutro)

Cable - Cabo -  - Cable - Cabo -  - 

Cable - Cabo -  - 

Klemmleiste - Bornera - Quadro de bornes
 - 

Morsettiera 6P - 6P Terminal strip

Bornera 6P - Quadro de bornes 6P
6P

Ponticelli - Bridges
Pontets - Brücken
Puentes - Shunt

 - 

Ponticelli - Bridges
Pontets - Brücken
Puentes - Shunt

 - 

TRAD 

Collegamento monofase con potenza ridotta 
Single-phase connection with reduced power

Raccordement monophasé à puissance reduite 
Einphasiger Anschluss mit reduzierter Leistung

Ligação monofásica com potência reduzida

T_INT 
Grigio 
Grey
Gris
Grau 
Gris
Cinza

   

XIX
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1 2

RC SC TC NC_1 NC_3NC_2

R S T N1_O N2_O N3_O

T_INT

T_INT

RC SC NC_3

R S T N1_O N2_O N3_O

TC

NC_1

NC_2

RC SC TC NC_1 NC_3NC_2

R S T N1_O N2_O N3_O

Collegamento monofase 16A
16A Single-phase connection

Raccordement monophasé à 16A
Einphasiger Anschluss 16A

Ligação monofásica 16A

16A

Collegamento a stella 
(trifase con neutro) 

Star connection 
(three-phase with neutral wire)

Branchement  étoile 
(triphasé avec neutre)

Sternanschluss 
(dreiphasig, mit neutralem Leiter)

(trifásica con neutro)

(tri-fásico com neutro)

Cable - Cabo -  - Cable - Cabo -  - 

Cable - Cabo -  - 

Klemmleiste - Bornera - Quadro de bornes
 - 

Morsettiera 6P - 6P Terminal strip

Bornera 6P - Quadro de bornes 6P
6P

Ponticelli - Bridges
Pontets - Brücken
Puentes - Shunt

 - 

Ponticelli - Bridges
Pontets - Brücken
Puentes - Shunt

 - 

TRAD 

Collegamento monofase con potenza ridotta 
Single-phase connection with reduced power

Raccordement monophasé à puissance reduite 
Einphasiger Anschluss mit reduzierter Leistung

Ligação monofásica com potência reduzida

T_INT 
Grigio 
Grey
Gris
Grau 
Gris
Cinza

   

XX
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 -  

(ovviamente nell'ambito della stessa categoria di tensione: V. 200 - 220 - 240) è necessario cambiare i collegamenti del 

Das Gerät ist im Werk auf die Versorgungsspannung (240V) eingestellt worden. Sollte das Stromnetz einen anderen 
Spannungswert aufweisen (selbstverständlich innerhalb derselben Spannungskategorie: 200 - 220 - 240 V) müssen die 
Anschlüsse der Phasenleiter wie in der Abbildung dargestellt geändert werden.
La máquina ya está predispuesta desde su salida de la fábrica para la tensión 240 V. En el caso de que la tensión de la 
red fuese diferente (obviamente en el ámbito de la misma categoría de tensión: V. 200 - 220 - 240) es necesario cambiar 

240 220 200 240

Alimentazione del Trasformatore - Voltage of the Transformer
Alimentation du transformateur - Speisung des Transformators

Alimentación del Transformador - Alimentação do Transformador

XXI
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GRUPPO CIMBALI S.p.A.

20082 Binasco
(MI) Italy

GRUPPO CIMBALI si riserva il diritto di apportare 
cambiamenti all'equipaggiamento della macchina a 

copiata o pubblicata senza il permesso scritto di GRUPPO 
CIMBALI S.p.A.

Tutti i diritti riservati

IT GRUPPO CIMBALI S.p.A.

20082 Binasco
(MI) Italy

GRUPPO CIMBALI reserves the right to make changes to 
the machines in accordance with the needs of individual 
countries and on the basis of technological progresses.

of GRUPPO CIMBALI S.p.A.

All rights reserved

EN

GRUPPO CIMBALI S.p.A.

20082 Binasco
(MI) Italy

La société GRUPPO CIMBALI se réserve le droit 

copiée ou publiée sans l'autorisation écrite de GRUPPO 
CIMBALI S.p.A.

Tous droits réservés

FR GRUPPO CIMBALI S.p.A.

20082 Binasco
(MI) Italy

Die Gesellschaft GRUPPO CIMBALI behält sich das Recht 

sowie aufgrund von technischen Innovationen Änderungen 
an den Geräten vorzunehmen.

Genehmigung der Firma GRUPPO CIMBALI S.p.A. weder 

werden.

Alle Rechte vorbehalten

DE

GRUPPO CIMBALI S.p.A.

20082 Binasco
(MI) Italy

GRUPPO CIMBALI se reserva el derecho de aportar cam-

debidas a los desarrollos del progresso técnico.

o publicar sin el permiso escrito de GRUPPO CIMBALI 
S.p.A.

Todos los derechos reservados

ES GRUPPO CIMBALI S.p.A.

20082 Binasco
(MI) Italy

progresso tecnológico.

GRUPPO CIMBALI S.p.A.

PT

GRUPPO CIMBALI S.p.A.

20082 Binasco
(MI) Italy

ZH GRUPPO CIMBALI S.p.A.

20082 Binasco
(MI) Italy

GRUPPO CIMBALI

.GRUPPO CIMBALI S.p.A
GRUPPO CIMBALI S.p.A

XXII
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nell'intento di essere vicino ai SIGG. Clienti nella scelta dei prodotti 

ECO LINE - Prodotti per la pulizia

D)  610-004-217 pastiglie per i gruppi nelle macchine

  display.
Per ordinare trasmettete il numero di codice al Vs. Concessionario.

IT

ECO LINE - Cleaning products
A)  610-004-159 For cappuccino makers in liquid form

  powder form

  powder form
D)  610-004-217 For superautomatic-machine dispensers in tablet 
  form

  Cleaner Spray.
Order directly from your local distributor and refer to the particular 

EN

propose la ligne : ECO LINE - Produits de nettoyage

D)  610-004-217 pastilles pour les groupes des machines 

  écran.

concessionnaire.

Mit der Absicht dem Kunden bei der Produktwahl für den 

der Kundendienst der GRUPPO CIMBALI Gesellschaft auf folgende 
Produktlinie hin: ECO LINE - Produkte für die Säuberung

  Display.
Für eine Bestellung bitte dem Vertreter die Katalog-Nr. angeben.

DE

Con el deseo de facilitar a los Srs. CLIENTES la selección de 

de asistencia de la sociedad GRUPPO CIMBALI les muestra la 
linea: ECO LINE - Productos para la limpieza

D)  610-004-217 en pastillas para los equipos de las máquinas

E)  610-004-251 

ES

ECO LINE - Produtos para a limpeza

D)  610-004-217 pastilhas para os grupos das máquinas 

PT

GRUPPO CIMBALI
GRUPPO CIMBALI

ECO LINE

ECO LINE

ZH GRUPPO CIMBALI
 GRUPPO CIMBALI 

.
  - ECO LINE

610-004-159   (A
610-004-280   (B

610-004-254   (C

610-004-217   (D
610-004-251   (E

Eco Cleaner Spray  

FR

XXIII
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GRUPPO CIMBALI SpA - 20082 BINASCO (MILANO) ITALY

CERT. NR. 50 100 3685 / 10877 / 11721
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